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lA GRiliTICi E. II lESSICfl ^y1^-^ 
DIALETTO TERAMANO 



DUE SAGGI 



GIUSEPPE SAVINI 

aggiuntevi poche notizie sugli usi, i costumi, 

le fiabe, le leggende 

del medesimo popólo Teramano 



18Q1 
KRHANNO LOESOHER 

TOiainsTO 

ROMA E FIRENZE (STESSA CASA) 



lOAN srACK 







PREFAZIONE 



Amo* mi spinge a dir di te parole. 

Petrarca. 



Quando io, meno di un armo fa, mahdai al palio, con tanta 
trepida^iione neiranimo, quelle qualunque siensi mié Osservazioni 
sul Dialetto Teramano (i), non mi proposi altro scopo, che 
quello di dimostrare la singolare e notevole somiglianT^a del mió 
dialetto con I' italiano classico, e I' uso toscano; — questo, e solo 
questo, fu il mió proposito. 

La benigna accoglien:(a fatta a quel mió povero lavoro dalla 
stampa italiana ed anche estera (2), e gli incoraggiamenti avuti 
da varié persone^ alie quali io qui professo tutta la mia riverente 
gratitudine (3), mi hanno animato a tornare sui medesimi studi; 
e dopo aver considerato, il men mole che per me si poté, tutte le 



(i) Sul dialetto Teramano, Osservazioni di Gius. Savini. Ancona, Civelli, 
1879 (pubblicato pero ai primi del 1880). Un vol. in-8 pie. di pag. 343. 

(2) // Fanfulla della Domenica, La Ciiiltá Cattolica, II Fungólo di Napoli, 
II Corriere Áhrm^^ese, La Provincia di Teramo, II Maga^in für die Literatur 
des Auslandes di LipsiUy ecc. 

(3) Metto fra i migliori incoraggiamenti la forte, ma salutare tirata d'o- 
recchi datami dal chiariss. prof. D' Ancona, al quale bacio pubblicamente 
le mani per la efficace correzione. 

748 
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parti in cui il dialetto Teramano era simile alia lingua gene- . 
rale italiana ed al dialetto toscano, considerare ora quelle in cui 
essQ ne i dissimüe. 

Lavoro I stato questo certamente superior e alie mieforTie, ed in 
cui sonó sicuro essermi venuti meno nervi animique, ma che ció 
non ostante ho fatto con amore, con passione, direi an^^i con ar- 
dore grandissimi. 

Fruiti di questi studi sonó i presenti due Saggi di Gramma- 
tica e di Lessico, a cui hó aggiunte poche noti:(ie riguardanti 
gli usi, i costumi, ecc, del nostro popólo, 

Ma, come a chiare lettere dice il titolo imposto a questo liber- 
colOy questi non sonó che saggi, e non piü che saggi, i quali non 
hanno altra pretensione fuori di quella di somministrare mate- 
riali a quei Maestri^ che ora con tanto frutto si occupano n^llo 
studiare gVitáliani dialetti. 

Per conseguen:(a se il lettore si accorgerá, e ció awerrá presto, 
che qui manchi questa o quelV altra cosa, si ricordi del titolo del 
libro, e compatisca ed insieme scusi lo scrittore, 

E ad usarmi compatimento due motivi, sepur non son tre, ci 

sonó: 1° Che io ho lavorato solo, sen:^altro aiuto che quello dei 

pochi miei lihri, privo come sonó stato di qualsiasi guida wcale 

A di maestri o di amici; ed ognuno sa quanto questo sia indispen- 

sahile, sopratutto quando si mette mano, e questo era il caso mió, 
} *\ a metodi assolutamente ignorati prima; 2° Che non vi ha genere 

di studi in cui sia piü facile prendere equino:^}, come in questi 
dei dialetti neo-latini, sicché lo stesso Federico Diez, il fondatore 
di questi studi medesimi, in ciascuna delle tre edi:(ioni della sua 
Grammatica delle lingue Romanze, dovi recare radicali muta- 
:(ioni. Aggiungerei per ter:(o motivo di scusa, se questa potesse va- 
lermi per iscusa, la hr evita del tempo, in cui questi due Saggi 
sonó stati compilati. 

Dipende pero da voi che mi leggete, il far si che essi diven- 
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gano meno incompleti, venendo in ututo delle deboli jor^ di me 
che scrivo, 

E perció io comincio fin da ora a pregar tutti quelli che tro- 
veranno errori, difetti, dimentican'^e^ ecCy ecc. in questi Saggi, a 
volermene caritatevolmente awertire, che anzjchi offendermene, io 
ne saró loro sinceramente e vivamente grato; e sopratutto esorto 
i miei itioni concittadini, i quali sanno voci, frasi, proverhi , 
canti, leggende, fiabe, ecc. nostrali, e li vedranno da me qui tra- 
sandati a compiacersi di suggerirmel^^ che io, o in altri lavori^ 
o ritornando su questo, ne faro tesoro^ puhhlicando colla dovuta 
riconoscen:(a il nome delle gentili persone, che me li avranno fa- 
voriti. 

Infine me non muove inútil desidefip d'inconseguihil fama, ma 
amor mi spinge ed il desiderio di 'servir la mia patria diletta 
in quel modo, che posso, — A questo fine, io credo the tutti pos- 
sano, an:(i dehhano aiutarmi — Finora, come ho detto, ho la- 
vorato solo. 

In questi Saggi ho fenuto contó degli avvisi e delle corre:(ioni 
avute, sia pubhlicamente per le stampe, sia privatamente, ed ho 
risposto ad alcune critiche che non mi son semhrate giuste, come 
puré ho riparato ad altri errori da me incorsi nelle Osservazioni 
ed ora awertiti. 

Dará principio con quattro chiacchere sulla storia letteraria del 
nostro dialetto. 

Ed in ultimo non mi resta che augurare buona fortuna a questo 
mió nuovo libricciuolo, e chiedere in gra'^ia benigna compassione 
da chi lo leggerá. 

Teramo, agosto 1880. 



: V 






CICALATA 

sulla storla letterarla del dialetto Teramano 



Vi e stato qualcuno (i) il quale mi ha esortato a far la 
storia letteraria del nostro dialetto. — Figuratevi se io non 
vorrei farla! — Ma per scriver bene questa storia, oltre la ca- 
pacita in me che la debbo scrivere, ci manca un'altra cosa... da 
nulla..., ci mancano... gli elementi. 

Sicuro, gli elementi!... Perché per scrivere la storia letteraria 
di una lingua, o di un dialetto (focché é zuppa e pan moUe), 
bisogna che vi sianó state persone che abbiano scritto in quella 
lingua od in quel dialetto; e bisogna. puré che i loro scritti 
esistano tuttavia. 

Ora io non diró che non siano esistiti Teramani che ab- 
biano scritto nel loro vemacolo, ne che le loro scritture non 
esistano piú, perché a me queste negazioni assolute non piac- 
ciono affatto; diró soltanto che io questi scritti non li ho visti, 
né, per quanto abbia cercato, li ho potuti vedere. 

E questo é caso strano per un dialetto italiano, perocché, 
secondo scrive Federico Diez: « Nessun paese in Europa ha una 
letteratura dialettale cosí ricca, come l'Italia (2). » 



(i) II critico del Fanfulla delta Domenica. Anno II, n. 11. 
(2) Grammaire des Langttes Romanes, trad. par Brachet ecc. París Vie- 
weg 1^77, Tom. I, pag. 81-82. 
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Ma d'altra parte chi voglia considerare bene le cose, non dee 
farsene meraviglia, e per le due seguenti ragioni: i° perché 
noi, volgo e classi civili, ci vergogniamo del nostro dialetto, e 
quando dobbiamo parlare con forestieri, od anche indigeni a 
noi superiori, ci sforziamo di ripulirlo quanto piú possiamo; 
— 2° perché, attesa TafEnitá grandissima fra il nostro dialetto 
e l'italiano classico e 1' uso toscano, a noi riesce facilissimo il 
parlare la lingua buona, tanto che le persone men che medio- 
cremente colte parlano sempre fra loro la lingua di gramma- 
tica, con qualche idiotismo, con varié imperfezioni fonetiche, 
ma tutt'insieme di poco contó. 

In ció siamo aíFatto dissimili dagli abitanti delle altre pro- 
vincie d'Italia, e sopratutto delle settentrionali, dei quali, anche 
qüelli che appartengono alie classi piú elévate della societá, e 
financo alie Corti, si tengono quasi a punto d'onore il parlare 
il piú puro vernacolo. 

Ma se noi non usiamo (e parlo specialmente delle persone 
colte) il dialetto neppure nel parlare fra noi, possiamo usarlo, 
o potevamo averio usato nello scrivere? — Ecco dunque per- 
ché questi scritti in dialetto non si rinvengono. 

Delle quali difficoltá a scrivere bene dei dialetti nostrali avea 
parlato da par suo il Prof. D'Ovidio, benché sotto un rispetto 
diverso dal mió, quando si era lamentato che il dialetto di 
Campobasso, di cui egli si occupava, non offriva « documenti 
scritti ». E poi egli riconosceva; che « nel Mezzodi per la mag- 
« gior aíEnitá di questi dialetti alia Lingua colta, le persone 
« pur mezzanamente istruite non si abbandonano quasi mai al 
« pretto dialetto, o parlare sporco, come lo chiamano; » con- 
chiudendo infine che per queste due ragioni, e per l'altra, che 
anche parlando il dialetto, noi vi mischiamo « suoni e parole 
e forme della lingua colta » il solo ritrarre « fra le tante va- 
riantí la vera lezione » costituisce, trattahdosi di un dialetto 
meridionale, rispetto ad un dialetto dell'Alta Italia, « la stessa 
niaggior ' diíHcoltá, che puó avere, poniamo, il leggere un' in- 
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« garbugliato palinsesto rispetto al leggere un manoscritto or- 
ce dinario (i). » 
Eppure egli — ed era F. D'Ovidio — ' non doveva occu- 

parsi che della forma attuale e vívente del suo dialetto! — 
Che sará dunque lo scrivere di un simil dialetto la storia, 
quando dippiü quel che debba scriverla non sia F. D'Ovidio, 
ma io? 

Aggiungete a tutto questo, l'esser venuti solo ai nostri giomi 
in onore questi studi dialettali, e perció i dotti vissuti in que- 
sta nostra patria non essersi affatto occupati nello studiar il 
loro dialetto. 

Dunque — domando io, — mancano si o no gli elementi 
per iscrivere una storia letteraria del nostro dialetto ? 

Ma puré dice il proverbio, — ed i proverbi non isbagliano 
— che chi cerca, trova; ed io, scartabellando carte e libri an- 
tichi, poco si, ma qualcosa ho trovato. 

Pero prima di esporre i risultati di queste ricerche, faccia- 
moci ab ovo^ ossia dalle origini del nostro dialetto. 

Voler dimostrare ora, dopo gli studi dei moderni linguisti 
che i dialetti italiani sieno originati dalla liiigua latina, sarebbe 
davvero un voler portare vasi a Samo ; ed anch'io, sebbene al- 
lora non avessi letto né il Diez, né i suoi scolari, mi sforzai 
nelle mié Osserva^ioni (2) a dimostrare la diretta e pura di- 
scendenza del nostro dialetto dal latino, e credo d'esserci riu- 
scito, tanto era facile la dimostrazione ! — Ed ora ritofnato 
sui medesimi studi, me ne sonó convinto maggiormente. 

Anzi dovendo studiare ora Tintima natura del nostro dia- 
letto, e non giá come allora, la sola sua simiglianza alia lin- 
gua genérale d'Italia, ho visto che non solo esso dialetto fe 
simile quanto la lingua Italiana alia Latina, ma ancor piú di 
essa; — e se non temessi di esser preso per un arrogante, 



(i) Archiv. glott. ital. Vol. quarto, Puntata seconda, pag. 145. 
(2) Pag. 12 e seguenti. 
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direi, che piü su, piü giü, il dialettó che parlavano i nostri 
arcavoli ai tempi deirimpero Romano, era press'a poco questo, 
che parliamo ora noi, loro nipoti di quasi due mila anni dopo. 

Del resto, non so chi, ma mi pare il Diez, ci aveva fatta 
notare la maggior affinitá alia lingua latina dei dialetti italiani, 
in paragone della lingua áulica italiana. 

Giacché ora di un'altra cosa non si puó piü dubitare, ed é, 
che ben altra era la lingua che parlava Marco TuUio Cice- 
rone, e quella che parlavano la sua cuoca ed il suo guarda- 
portone, se li teneva. — Chi se ne vuol persuadere scientifi- 
camente legga quanto ne hanno scritto i dotti, e per citarne 
uno, legga tutta l'introduzione che il Diez ha messo innanzi 
alia sua Grammatica delle litigue Roman:(ey nella quale egli non 
teme di diré che fe tanto certa l'esistenza di questo Latino po- 
polare, che si ha il diritto di domandare le prove piuttosto a 
quelli che sostengono il contrario (i). II guaio fe che di questo 
latino popolare non ci restaño che pochi documenti, ma quelli 
che restaño non lasciano alcun dubbio su questo punto. 

Ora io, man mano che se ne presentera Toccasione nel sag- 
gio di Grammatica ed in quello di Lessico, noteró le mag- 
giori aíEnitá, che, a preferenza della lingua illustre italiana, ha 
il nostro dialettó col latino, sieno esse aíEnitá fonetiche, mor- 
fologiche, sintattiche, sieno lessicali ; ma qui ne vo' citare una 
sola, tanto piü che non potra trovar posto altrove. 

Chi di voi, o miei lettori, potrebbe sognare un'affinitá qual- 
siasi tra il dialettó di Teramo, che sta nel bel centro d'Italia, 
e la lingua Valacca, la quale vien parlata da un popólo, mi- 
gliaia di miglia lontano da noi, e che da noi differisce per la 
lingua, i costumi, la religione, il governo, il clima, e financo 
per gli abiti, foto ccelo^ come direbbe un .filosofo scolastico — 
e di cui, nfe noi, nfe i nostri padri, nonni, o bisnonni hanno 
visto mai un ¿chantillón ? 



(i) Op. cit. Tom. I, pag. i. 
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Eppure, — non ridete, che ve ne daró súbito la prova, — 
eppure c'e n'fe piii d'una! Sissignori! 

Apriamo infatti il libro del Maestro, come lo chiama l'A- 
scoli, vale a diré la Grammatica del Diex. 

Ecco che cosa vi troviamo — I Valacchi, appunto come i 
Teramani, fanno subiré l'apocope agli infiniti ed accentano la 
vocale rimasta finale, quando i verbi sonó della i* e della 3' 
coniugazione, p. es. Cuntáy Aut^í invece di Cuntare, AuT^ire; 
quando poi sonó della 2*. coniugazione, la finale non viene ac- 
centata, p. es. Face invece di Faceré (i). 

Nella lingua Valacca, come nel dialetto Teramano, manca 
il futuro, e questo viene supplito dalFunione dell'infinito del 
verbo che si coniuga con un verbo che esprime il futuro, e 
questo verbo non fe giá Habere ma Felky p. es. Foiu cunta 
(voló cantare) (2). 

In ambedue essi manca il participio presente (3). 

Come noi, quelli non posseggono di modi d'interpellare che 
il solo pronome T«, ed anche agli imperatori, proprio come 
faremmo noi se ce li avessimo, dicono — Meria ti (tua 
Maest£) (4). 

Tengono essi ancora per pronomen reverentiae il corrispon- 
dente dell'Italiano Vossignoria^ ciofe Dumniatiy il nostro 'Ssigniri, 
e costruiscono con questo il verbo non in terza persona sin- 
golare, ma in secondá, appunto come facciamo noi; onde essi 
dicono: Unde ai fost dumniatá ? che secondo il Diez si traduce 
letteralmente: Ubi fuisti dominatio tua ? il nostro Duv' hí stát^ 
^ssigniri ? (5). 

Ed altra aflSnitá tra nói ed i Valacchi fe il costruire col da- 
tivo alcuni verbi che il Toscano invece costruisce coll'accusa- 



(i) Tom. II, pag. 241. 

(2) Ivi. 

(3) Pag. 243. 

(4) Tom. III, pag. 50. 

(5) Ivi, pag. 54. 
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tivo, p. es.: Aiutá (adjutare); Ascultá (auscultare'); Multxemi 
(gratias agere) ; SlÚT^i (serviré); Urmá (imitari); mutando solo 
essi la nostra preposizione a in pre (per) (i). 

Altra notevolissima aíEnitá morfológica nostra coi Valacchi, 
k Tuso costante deU'ausiliare Aveá (habere) in tutti i perfetti 
composti, perfino in quelli di essere, p. es. : Am fost il nostro 
Aje stat^ - Venit au il nostro Ha menúte (2). 

E sfogliando sempre la Grammatica del Diez — troveremo 
un' altra importantissima somiglianza nostra con quella lingua, 
cioé Tavvenire la flessione delle declinazioni non sulla vocale 
finale (come succede per tutte le lingue Romanze e per la 
loro madre, la latina), ma sulla tónica (3); legge morfológica 
costantissima peí nostro dialetto, come vedremo a suo luogo. 
— E troveremo puré V uso della lingua Valacca di costruire 
il verbo riflessivo anche con Aveáy p. es.: M'am mirat il nostro 
M'aje arUgrdte (4). 

Potrei aggiungere l'articolo mascolino in uso presso i Va- 
lacchi del sud, che fe precisamente il nostro Lu, De Lu, 
A lu ecc. (5). 

Ma qualcuno potrebbe qui interrompermi, e dirmi: — Ola, 
ricordatevi, che voi ci dovete parlare delle maggiori aífinitá, 
che anche rispetto alia lingua Italiana ha il vostro dialetto con 
la lingua latina; e voi finora invece non ci state parlando che 
delle afíinitá che esso ha con la lingua Valacca ! 

Vi rispondo súbito con una domanda che alia mia volta vi 
faccio — Come spiegate voi, o miei lettori (lasciatemi credere 
che ne avró molti), come dunque spiegate voi queste singolari 
aífinitá tra quella lingua ed il nostro dialetto, quando fra i due 



(i) Ibid., pag. 92 e seg. 

(2) Ibid., pag. 266, Cf. puré Ascoli, Stiidi critici, voi. I, pag. 69. 

(3) Tom. II, pag. 55 e tom. I, pag. 435. Ascoli, opera cit., voi. II, 
pag. 65-66. 

(4) Tom. III, pag. 266. 

(5) Tom. II, pag. so. 
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popoli che li parlano, non ci sonó state unioni di sortaalcuna? 
— La risposta ve la puó dar súbito anche a voi il Diez, il 
quale scrisse, e scrisse benissimo, che « la lingua Valacca, sepa- 
« rata assai per tempo dalle altre lingue romanze, non puó avere 
« tolto ad imprestito da queste gli elementi, che ha con esse 
« comuni ; ma anzi deve possederli, a somiglianza delle sue 
« lingue sorelle, come un patrimonio tramandatole dalla lingua 
« madre, cioé la latina » (i). 

E nótate che queste nostre affinitá col Valacco, non sonó 
afEnitá lessicali, ma tutte grammaticali; e ci dicono i linguisti 
odierni, che a dimostrare che piü lingue appartengono al me- 
desimo stipite non basta provare che in ciascuna di esse ci sieno 
parole aíEni in gran numero a voci, che trovansi nelle altre, 
ma é necessario addurre analogie fra i sistemi grammaticali di 
esse lingue, essendo la grammatica, come dice Max MüUer 
(lett. 2*) sangue ed anima del linguaggio (2); la quale mas- 
sima ora é divenuta principio metódico supremo dell' odierna 
lingüistica comparativa nella classiíicazione delle lingue (3). 

Ma prima di questi signori, almeno in Italia, Cesare Cantü 
aveva avvertito la grande parentela fra il Valacco e l'Italiano, 
e ci aveva fatto conoscere che come i Valacchi sonó chiamati 
ancora Rumani, cosi noi Italiani siamo chiamati dai Tedeschi 
Wálscheriy nome affine a Walachetiy e dai Polacchi Woloch^ e 
dai Boemi Wlach (4). 

Ma ritornando a bomba, la cosa notevole . e, che queste no- 
stre afEnitá col Valacco non sonó comuni alia lingua latina 
classica, che, come ho detto, fu ben altra della lingua latina 
popolare. — Ora dunque resta sempre a spiegarsi, come esse 
esistano fra due popoli, cosí Tun dall'altro differenti. — Non 



(i) Tom. I, pag. 39-40. 

(2) Pezzi, Introd, alio studio della sciem^a del Ling. ap. La Gratnm, Comp. 
di AuG. ScHLEiCHER, pag. IX. 

(3) Ibid., pag. XIX. 

(4) Storia degli Ital., Sec. Ediz., vol. I, append. I, pag. 938. 
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si deve perció diré che queste aíEnitá esistevano anche quando 
e Daco-romani, e Galli, ed Iberi, e Lusitani ed Itali, forma- 
vamo tutt'un popólo sotto l'impero Romano? 

Fu Trajano, secondo narra Eutropio (VIII, 3), che, dopo 
vinta la Dacia, mandó cola una moltitudine sterminata di uo- 
mini, tratti da ogni canto deU'impero Romano, a popolar quelle 
cittá e quelle campagne. Trajanus, vicia Dacia, ex toto orbe 
romanOy infinitas eo copias transtulerat ad agros et urbes colendas. 

E qui ottimamente soggiunge il Cantü. « Queste colonie 
« furono plántate laggiü avanti V immigrazione dei Barban. 
« Dunque la lingua che essi serbarono era giá in corso mentre 
« Timpero sussisteva » (i). Dunque, soggiungo io, bisogna 
conchiudere, che se tutte queste forme comuni a noi ed ai 
Valacchi, noi non le troviamo nei Classici, ne nel Dizionario 
latino, il quale, come dice il Diez (2) non é altro che un grosso 
frammento del vero Vocabolario della Lingua latina, quale que- 
sta era ai tempi della maggior civiltá romana, vuol diré che 
queste forme erano nella lingua popolare. 

Non parliamo perció piü suUe origini del nostro dialetto 
dalla lingua latina. 

La dimostrazione poi dell'essersi esso mantenuto piü tenace 
nel serbare le forme e le voci latine, é opera della Gramma- 
tica e del Lessico. La qual tenacitá per altra parte si manifesta 
eziandio dal conservar noi e dall' adoperar tuttora molte voci 
e forme antiquate italiane, che omai i Vocabolari e gli scrittori 
hanno rifiutato. 

Quando poi avvennero le invasioni barbariche, le quali a 
diría di passata furono rare e brevissime nel nostro territorio, 
io pensó che il nostro dialetto sia rimasto a guisa di una chioc- 
ciola ritirato in mezzo ai suoi coUi ed alie sue valli, immo- 
bile ed invariato in mezzo a tutti gli assalti che modificarono 



(i) Op. cit. pag. 939. 
(2) Tom. I, pag. 26. 
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gli altri dialetti latini, e mantenne perció intatti i suoi suoni, 
le sue- forme e le sue voci. Chiara prova ne é il non ritenere 
noi quasi nessuna delle voci germaniche, che puré son passate 
nella lingua genérale italiana (i). 

Cessate infine le occupazioni barbariche, e cominciatesi a 
formare le iiazioni e con esse le lingue, il nostro dialetto co- 
minció ancor esso a subiré influenze straniere, sempre pero 
della sua stessa famiglia, oltre quelle della stessa penisola. 

E per una ragione o per l'altra, ne subí parecchie. 

Ne subi dalla Francia, sulle cui importazioni io vorrei di- 
stinguere quelle anteriori alia divisione, o meglio all' annulla- 
mento dell'impero Romano, quali sarebbero le affinitá morfo- 
logiche, le sintattiche e varié delle lessicali, come Sagná, Ar- 
frisa, Rúhe, Abbuffá, ecc.y queste io non chiamerei importa- 
zioni, — e quelle lasciateci dalle occupazioni militari francesi, o 
peggio dagli indigeni infranciosatisi nella lettura dei libri di 
quella nazione comunícate al nostro popólo, cosí proclive al- 
rimitazione sopratutto delle classi a lui superiori. 

N'ebbe dalla Spagna; e ne doveva avere per la si lunga servítú 
sotto cui quella nazione ci tenne oppressi. Ed anche qui farei 
la stessa distinzione fatta per le importazioni francesi. Queste 
varié affinitá vedremo nel Saggio di Grammatica, 

Questo per le nazioni neo-latine, con cui noi avemmo con- 
tatto. — Per l'influenze poi subite dagli altri dialetti italianí, 
noteró tre di essi aver piü degli altri esercitate influenze no- 
tevoli sul nostro vernacolo. Primo fra tutti il Napoletano — 
poi il Marchegiano — ed ultimo il Romano. Non parlo degli 
altri dialetti abruzzesi, perché e cosa chiara per sé; e neppure 
del Toscano, sulle cui affinitá col nostro dialetto versó tutto 
intero quel mió povero studio, che intitolai: — Osserva- 
T^ioni, ecc. 



(i) Cf. Diez, op.cit., tom. I, pag. 55-66. 
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E parlando prima, in ordine inverso, del Romano, le aíB- 
nitá del nostro dialetto con esso, che io notai nelle mié Os- 
serva^oni (pag. 20-21) piü che a contatti recenti, che anzi noi 
abbiamo scarsissimi coU' alma cittá, debbonsi attribuire a ra- 
gióni etnologiche e climatologiche ; e sopratutto aU'aver rite- 
ñuto quel dialetto, siccome ha fatto il nostro, suoni, forme e 
costruzioni latine in numero assai maggiore degli altri dialetti 
italiani. 

Peí Marchegiano, valgono queste istesse ragioni, e piü an- 
cora la vicinanza, e le frequenti e strette relazioni di com- 
mercio, párentele, ecc, ed anche questo io ho accennato nelle 
OsservuTiioni (pag. 25-26). 

II dialetto Napoletano poi, meno il Toscano, é il piú che 
ha infinito sul Teramano. — lo mi son preso la scesa di testa 
di contare, ed ho contato fino ad 889 afiinitá lessicali, 27 at- 
finitá fonetiche, e non so quante afiinitá morfologiche e sintat- 
tiche. Ma considerando lo scarso numero di queste ultime, ciofe 
le morfologiche e le sintattiche, ed insieme notando quasi tutte 
le afiinitá fonetiche averie noi comuni, oltrecché col Napole- 
tano, eziandio coi dialetti Romano e Marchegiano, ho con- 
chiuso che queste qui si debbono ritenere provenienti dalle 
ragioni di clima, di razza, di topografia, ecc, ma le affinitá 
lessicali esserci state imposte insieme col dominio político usa- 
toci a tanto nostro danno, da quella cittá. — Se dico scioc- 
chezze, ridetevene, e tirate avanti. 

In quanto a qualche parola greca^ o meglio di greca etimo- 
logía, che si senté nel nostro dialetto, oltre quelle ereditate 
insieme con la lingua genérale italiana dal latino, io mi ri- 
porto a quanto dice il Diez nella introduzione alia sua Gram- 
matica (1); e poi queste voci sonó cosi poche, che possono 
esserci state comunícate dai dialetti greci dellltalia bassa. 

Onde se volessimo definiré, o meglio rappresentarci sotto 



(i) Tom. I, pag. 51 a 55. 
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uaa forma sensibile, il nostro dialetto, dovremmo immaginar- 
celo sotto la figura di un pólipo con molte zampe. Le visceri 
sonó latine, classico e popolare ; la scorza é abruzzese ; delle 
zampe, una, la piú lunga di tutte, fe Toscana ; 1' altra, un po' 
meno lunga, fe Napoletana ; un' altra, un po' piú corta, fe Maf- 
chegiana; un'altra, un pochino ancora piú corta, fe Romana; e 
le altre due piccoline, di quasi eguale grandezza, sonó T una 
Francese, e l'altra Spagnuola. 

Ed fe considerando tutto ció, e la particolare e ben distinta 
fisonomía del nostro dialetto, e riflettendo succedere la stessa 
cosa di tutti i varii e multiformi dialetti italiani, che io non 
so capacitarmi come molti possano voler studiare i dialetti per 
regioni, e credersi di poter scrivere egualmente bene di piú di 
un dialetto. Ció aveva avvertito C. Cantü in quel suo Saggio 
sui dialetti italiani, che fu il primo scrittó in Italia, e da me 
giá citato: a Gli studi sui dialetti — egli scrisse — richie- 
« dono tal finezza, che difficilmente un uomo puó attendere a 
« piú d'uno » (i). E di un'altra cosa io non so neppure persua- 
dermi, ed fe della sicurtá di coloro che trattano di dialetti, cui 
essi non parlano, e si basano perció soltanto suUe scrittufe fatte 
in quei dialetti; quando io ho visto dei pochissimi scritti in 
vernacolo nostro, ognuno nella grafía differenziarsi dall' altro, 
e tutti poi esprimere una pronunzia ben diversa dalla vera. — 
Sicchfe guai a chi avesse voluto scrivere del dialetto Teramano, 
fecendosi guidare da quei manoscritti ! 

Onde io credo che male si avvisino coloro, i quali volendo 
scrivere del dialetto Abruzzese, mettono alia riníusa lá entro 
tutti i dialetti delle tre provincie, credendo che perchfe queste 
compongono una sola regione, i loro dialetti sieno perfetta- 
mente simili fra loro. — Per quel che sappia io, lo Zuccagni- 
Orlandiniy o meglio il De Virgilii, fu il solo che evitó questo 
errore, quando volendo riportare il tipo dialettale abruzzese, 



(i) Op. cit., pag. 958. 

Savini, Dialetto Teramano. 
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scelse il Chietino, e fe' notare la differenza che fra questo pas- 
sava, ed i dialetti Aquilano e Teramano (i). 

Bisogna non esser nato in Abruzzo per non avvertire le dií- 
ferenze serie che passano fra ciascun dialetto delle varié sue 
cittá e borgate. — Eccoci qui in Teramo ; uscite voi per un 
momento dalle mura della cittá, e giá solo nel suo contado 
tróvate la fonética sensibilmente alterata da quella della cittá. 
Se poi voi vi spingete innanzi poche altre miglia, e vi recate 
in mezzo alie popolazioni che abitano piüvicino al mare, sen- 
tirete la fonética totalmente variata; ed altra ed altrettanto 
profonda variazione troverete sol che volgiate a destra e vi 
inoltriate, sempre restando nel Pretuzio, fra gli abitanti della 
vallata del Vomano. 

Per le quali ragioni anche chi é nato abruzzese, quando 
voglia ridurre ad un sol tipo il dialetto abruzzese, fácilmente prende 
equivoci. Ne abbiamo avuto testé un esempio luculento nel 
Vocabolario delVuso Abrw^ese mandato alia luce in questi giorni 
dall'egregio Dottor Finamore, opera per tutti i riguardi prege- 
volissima. 

Eppure egli, benché abruzzese, benché profondamente versato 
nella materia, quasi ogni qual volta ha voluto parlare dell'uso 
speciale Teramano, ha dato in ciampanelle. Colpa non sua 
certamente, ma del non parlare egli quel dialetto, di cui si 
occupava. — Eccone un saggio : 

1° Vocaboli che non esistono franoi: — ^Jiná — ArT^avulle 
— Carpijá — Civjiera — FaramelU — Scaravusciá — Schiafe — 
Scruccujata — Sciungele, — 2° BefulgCy messo come singolare, 
mentre esso sarebbe il plurale, che neppure si pronuncia cosi, 
ma Befülece. — 3° Cappeláy noi invece Cappiá. — 4° CicUy noi 
veramente Ciche; e non dice che non si adopera se non col- 
Tarticolo indefinito, cosí: '«a ciche. -— 5° Cruscile e gruscile, 
noi invece Vruscile, — 6® JonCy Ajjumá, mentre noi diciamo 



(i) Raccolta di dialetti italiani. Firenze, Tofani, 1864, pag. 356 € seg* 
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'JJombr^y AjjumbrL — 7° Marolla. Dice che si adopera in Te- 
ramo; doveva diré nel Teramano ; noi diciamo solo Mammarüll^, 
— ; 8** Matreje fatto mascolino p. Padrigno. Da noi si dice, 
Tatreje ai padrigno, e Matreje alia madrigna. Ed anzi han 
senso piü spesso di suocero e suocera. — 9° Fajje (feggio), noi 
invece Fáhe. — 10° Murchicchia (morca). Noi Mórchcy^ e ra- 
rissimamente Murchicce. — 11° Rese^ p. pressOy davicino. Noi 
invece Rinde da rénd^. — 12** Scerte (fichi secchi), noi anzi 
Flette, Scerte ci é ignota. — 13° Come puré ci fe ignoto Van- 
nine. — 14** Vertü, si pronunzia da noi piuttosto Virtü. — 
15° Sdejeli non e nostrp. — 16° Panariciay noi non abbiamo, 
ma Tornadet^. — 17° Retrapele per noi ha altro significato da 
rastrello, — 18** Vinghe^ questo sarebbe il plurale di Vengh^y 
e per noi significa solo, viminCy e non il ramo giovane^ il pollone 
di qualunque albero, come egli dice. — 19° E Zeleca che egli 
attribuisce solo a Musciano (doveva diré Mosciano) k invece uso 
piü speciale di Teramo, e veramente si deve scrivere Zélech^, 
a Mosciano fe piú in uso Pannón^, — 20. Zippera, noi lo pro- 
nunziamo con un solo />, cosi: Zipere (i). E basti cosi. 

•Ho detto tutto questo, che potrebbe sembrare estraneo al 
mió argomento, per cercar di delineare, il men peggio che 
potevo, la vera fisonomia del nostro dialetto, ed insieme asse- 
gnargli il posto che gli compete nella classificazione genérale 
dei dialetti italiani. 

Ma ora volgiamoci, chfe ben n'fe tempo, a considerare gli ele- 
menti, con cui potere almeno schizzar la storia letteraria del 
patrio vernacolo; considerazione che fe, od almeno dovrebbe 
essere, l'argomento vero di tutta questa cicalata. * 

Ho detto giá fin dal principio questi elementi esser pochi; 
e sonó pochini davvero. Distinguiamoli in due — documenti 
— scrittori. 



(i) Vocab, delVuso Abrw;^ese compilato dal Dott. cav. G. Finamore. Lan- 
ciano, Carabba, 1880, passim. 
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I documenti che avrebbero dovuto serviré a compilare la 
storia genérale di Teramo, sonó stati disgraziati. Avevamo un 
Cartulario preziosissimo, dov'erano documenti fin del ix se- 
cólo, e sul finiré del secólo scorso si smarri fi-a le mani degli 
awocati napoletani. Avevamo puré un Necrologio, forse quanto 
il Cartolario prezioso, e rimase bruciato nel 1799 con la casa 
di chi lo conservava. E bruciato fu puré, e nello stesso anno 
1799, l'archivio dei Duchi d'Atri in Giulianova, archivio ric- 
chissimo di documenti per la storia Teramana. Ed i non meno 
ricchi archivii dei conventi, nella soppressione di essi fatta dai 
Francesi, sí dispersero insieme ai fi-ati; e peí resto quod non 
fecerunt Barbari, fecerunt Barbariniy ossia Tignoranza e l'incuria 
di quelli che quei documenti dovevano custodire. 

Ma dopo il fatto é vano il lamentarsi. Piuttosto ecco quel 
pochissimo, che io ho potuto ritrarre in pro del mió studio 
dialettale, dallo svolgere gli antichi documenti. 

In un plácito del 990 leggiamo scritto Trotino (l'attuale Tor- 
dino), il quale in un altro atto del 1279 vien chiamato Trutino. 

In un' atto del 1252 troviamo i seguenti vocaboli, tuttora da 
noi adoperati. — Ferraginile — CasalenOy ambedue appartenenti 
alia bassa latinitá; FlumatUy intendendo il corso e le sponde 
del fiume. Anzi Casaleno si trova scritto in un atto del 1226. 

Troviamo in un atto del 1389 la parola Glastro p. chiostro, 
ancor in uso. In un' altro del 13 51 troviamo adoperato il 
tuttora vívente articolo Lu. In un' altro del 13 71 il diminutivo 
CiccOy ripetuto poi in altri atti, o meglio Bolle capitolari del 
1554 e 1560. 

II secólo XV ci presenta quella minaccia che si lasció scap- 
pare di bocea verso il 1429, il disgraziato Angelo di ColacroUo 
contro il Duca d'Atri, e che il nostro storico Muzii riporta, 
come egli dice « in idioma Teramano » ed k questa : Horsú 
basta ci sta messOy te scacciará. Dove noi potremmo osservare 
che questo Horsú non b afFatto dell'uso presente ; come puré 
sta ora si direbbe — t^ ce — e che il futuro infine ora non 
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si adopera, ma si supplisce col presente. Sicchfe dovremmo 
credere assai mutato d'allora il nostro dialetto, se non doves- 
simo riflettere che chi pronunziava quelle parole era una per- 
sona civile e non del popólo, e perció essa dové mischiare, 
come appunto mischiamo noi adesso, il dialetto col Toscano. 

E súbito dopo ci ferisce gli Qcchi la lapide, che tuttora si 
vede nella nostra cittá alia strada di Porta Romana, e messa 
in memoria deirimpiccagione dei tredici Melatinisti fatta ese- 
guire dal suddetto Duca d'Atri in pena delle citate minacciose 
parole del Colacrollo; lapide su cui sta scritto: A Ip parlare 
agi mesura, — Che tutto ci fa ritenere esser stata intenzione 
dello scrittore adoperare il Toscano d'allóra, e non il Teramano ; 
anche per quell'altra ragione, che ho detto in principio di 
questa chijiccherata, vergognarci ciofe noi di usare in pubblico, 
e molto meno in iscritture, il natío vernacolo. 

E di documenti il secólo xv non ci presenta altro; almeno 
io non ne ho visti altri. 

II secólo XVI é un po' piü ricco. Varii documenti vesco- 
vili di quel secólo, e precisamente del 1521, 1532, 1539 e 
1547 ecc, ci dánno questi idiotismi tuttora in uso. — R&nte 
per Presso — Pojo per Poggio — Tumuli per Tomoli — Mesura 
per Misara — Culmi per Colmi — Ponta per Punta — Mitd per 
Meiá — Secundo per Seoondo — lurare per durare — Ditto 
per Detto — Se per Si — De per Di — Jenihbulo per Ginepro 
— Robba per Roba — Quillo per Quello — Incenx^ro per /«- 
cerniere — Cusi per Cosi — Seculari per Secolari — Scuti per 
Scudi — CunT^ignare per Consegnare — Banne per Parti — 
e propriamente Contatori dei fuochi da queste banne. 

Poscia in un atto del 161 1 troviamo scritto Banniti per Ban- 
diti; ed in un altro del 1649, Ginibbleto per Ginepraio. 

Ed infine il Palma ci ha conservati due modi di diré. Tuno 
dovuto nascere nel seaolo xvi e 1' altro nel xvii, e che cor- 
revano ancora per le bocche del nostro popólo qüand^egli 
scriveva la sua storia (1830), ed ora sonó sconosciuti afFatto. 
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Sonó ambedue storici. II primo fe che quando si ^^leva dino- 
tare un nomo estremamente autorevole ed imponente, lo si 
paragonava a Marco di Sciarra (il celebre bandito vissuto nel 
secólo xvi) (i). L'altro lo riporto coUe sue stesse parole: 
« Quando si vuole a Teramo rintuzzare un' animositá che 
« in donna sembrieccedente,sentiamo dirsele: che! fe riuscita al 
« mondo Cinzia Forti? » (2) Questa donna morí ai primi 
anni del secólo xvii. 

Ecco quanto so io pei documenti. Per gli scrittori la messe 
fe ancora piü scarsa. 

Non si hanno scritture in dialetto dei secoli anteriori al 
nostró, o per lo meno non si ritrovano. 

Abbiamo, si, un preziosissimo Códice del secólo xv, che 
contiene gli statuti della nostra cittá scritti nel 1440, o i Pri- 
vilegi delVantica cittd di Teramo^ come sta scritto a caratteri 
d'oro sulla covertura in pergamena, o Assisiarum capitula come 
dice il testo. — Ma sventuratamente (sventuratamente dico 
per chi si occupa, come me, di dialetti) essi sonó scritti tutti 
in latino, e non poteva essere a meno ció in quel secólo, in 
cui il fanatismo peí greco e peí latino era spinto un po' al- 
l'esagerazione. 

Dunque non ci resta altro, che andar cercando col lumicino 
qualche idiotismo, qualche stroppiatura fonética, scappata dalla 
penna degli scrittori patrii anteriori al nostro secólo. E non ce 
ne abbiamo, ciofe io non ne ho visti che due. 

II primo fe un Teramano, che si suppone essere Girolamo 
Forti, vissuto nel secólo xv, e che precisamente neir anno 
1460 scrisse in toscano un poema intitolato: RinaldOy o Pro- 
de:^e dei Páladini in Francia — il cui manoscritto inédito si 
conservava nella Palatina di Fifenze (3), 



(i) Stor. Aprut. Vol. III, pag. 79. 

(2) Op. cit. vol. V, pag. 187-188. 

(3) Di questo poema ha paríate il conté Melzi nel suo Supphmento alia 
hibliografia dei Romam(i, ecc. 
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Ci si leggono questi pochi idiotismi. — Fui per voi. — 
To' per tua. — Remore per rumore. — Banniera per bandiera. 
— Fora per fuori. — De per di, — Commen:^ato per comin- 
ciato, — Quisto per questo, — Pajse per paese, — Veramente 
questi piü che idiotismi, sonó voci antiquate. 

II secondo fe Muzio Muzii, che si potrebbe chiamare il 
padre della storia teramana. Nacque egli di famiglia patrizia 
nell'anno 1535 in Teramo e vi morí ai 20 novembre 1602. 
Scrisse un'opera morale intitolata : // Padre di famiglia stam- 
pata in Teramo da Isidoro e Lepido Faciinel tj^i - e poi iin'altra 
che intitoló: Dialoghi curiosi, utili et dilettevoli di varié lettioni 
Opera scientiftca, letteraria ed anche storica. II figlio di lui, 
Francesco, stampó, dopo la morte del padre, la prima parte di 
quest'opera nel 16 12 in Chieti coi tipi di Isidoro Facii. La 
seconda parte si fe perduta. Ma Topera di lui piü preziosa fe 
Vlstoria dell'antica origine della cittd di Jeramo, e dei successi 
notabili occorsi in essa, scritta da Muzio Mut^ü cittadino della 
medesima, Egli la scrisse verso la fine del secólo xvi, e pare 
precisamente nel 1556; e la voUe scrivere nella forma predi- 
letta di quel secólo, ciofe in dialoghi, che sonó sette. 

Di questa storia piü volte si fe tentata la stampa, ed últi- 
mamente nel 1876 se ne dife fuori un primo fascicolo, ma 
poi l'editore si arrestó li — ed essa rimane perció, almeno 
in gran parte, inédita. 

É la storia piü antica che abbiamo, e non solo fe indispen- 
sabile per chi vuole scrivere della storia patria, ma ancora fe 
utile per chi si occupa del patrio vernacolo. Perchfe sebbene 
il Muzii abbia scritto la sua storia in toscano, ed in buon 
toscano anche, ed in lui si vegga lo studio attento dei sommi 
storici del suo tempo, e sopratutto del ^iuicciardini, del Mac- 
chiavelli, e del Varchi, puré spesso se ne usci nella forma 
vernacola. 

Ed egli stesso se ne accorgeva, e se ne chiamava in colpa, 
dicendo nella dedica che faceva della storia medesima : alli 
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generosi giovani Teramant: « So, che nel leggere trovarete al- 
« cuni trascorsi ed errori, non essendo osservate le veré rególe 
« di scrivere, d'alcuni delle (sic) quali forse non mi sonó avve- 
« duto; alcuni altri non l'ho potuto o saputo disfare, o per 
« non volere essere troppo lungo nel diré, o perché mutandoli 
« miapportavano altre incomoditá, talché per non cadere in er- 
« rori piü notabili, li ho lasciati cosi stare.» 

Ecco quindi un saggio delle forme vernacole, sia fonetiche, 
sia lessicali, che si trovano in questo per noi venerabile sto- 
rico. Cito da una copia manoscritta fatta esattamente dal- 
Toriginale, e da me posseduta. Avv^rto, come vedrá da sé 
ogni mió concittadino, essere tutti, o quasi tutti, questi idio- 
tismi, tuttora in uso presso il nostro popólo. 

E cominciamo dalle fonetiche : — S dopo N mutato in Z. 
Esempi: — PenT^ando — PetiT^ieri — Piante — Con:^en:^ — Itizp- 
lente — IncetiT^ieri — ScariT^are — Alfon:(p — CeriT^o — VittTie 

— An:(ia — Men:(a — DispenT^a^ ecc. 

C dopo N mutato in G — Ingogniti — Ingredibile — 
Mangare — Ingendio — Banghetto — Spelonga. 

S dopo L mutato in Z — Fal:(amente — Palmita — Tol:;e. 

T dopo L mutato in D — Assaldo — Assaldare — Saldó 
dalle mura» 

T dopo N puré mutato in D — Candando — Rimondato a 
cavallo — Candavamo — Vandavamo — Ahbondandissimo — 
Sessandotto, 

Assimilazione regressiva del D in N. Tenne per tende. 

Geminazione quasi costante delle consonanti mediane — 
Raggionare — Luiggi — Seppoltura — Reggina — Privileggi 

— Tomasso — Robba — Rubbati — Scommunica — Stragge 

— Staggione — Cortiggiani. 

Qualche latinismo, come — Opponere — Catarina — Spe- 
ramo — Bona — Nova -^ Sfocare — Suspetto r— Sponsali:(io 
Allongare — Intuido (sic). 

E molti altri idiotismi lessicali, quali — Comparse — Mu^ 
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fivo — Doi — Turano — Zoffitta — Col Pladino — Castel di 
Sanguine — Verginio — Valechiera — Limbidt'j^a — Spogna 
— Bifolci — Rigalati — Cirio — Vedasseie — Ñuto — Pia- 
monte — Carvonara — Cadredale — Mitd — Capitaniato — 
Fran:(a — FranT^es-e — tArtigliaria — Montebrandone, ecc. 

E Fagoli (noi ora diciamo Fahóne), Trasanne dei tetti — 
Coccioloni delVacqua santa — Incancarire — Spia^. — La 
fiumata — Gatto maimone. 

Qjialche frase, non registrara nel Vocabolario — come So- 
nare le campane ad allegre:(p^a — Spinellare le botti — Ap^ 
pedare uno — Scasarsi per uscire tutti dalle case — ed il daré 
sempre Tarticolo alia cittá di Aquila. 

Ce ne sonó varié altre, ma io voglio cessare di annoiare il 
lettore, solo lo pregheró di avvertire che da queste poche ci- 
tazioni noi potremmo argomentare che dopo tanti secoli il 
nostro dialetto abbia soSerto poche mutazioni, sicché di esso 
si potrebbe ripetere quello che il Galiani diceva del dialetto 
Napoletano. « É mirabile che in tanti secoli abbia il dialetto 
nostro sofferta cosí poca mutazíone, che fe quasi impercetti- 
bile » (i). 

E pei secoli passati io non ho trovato altro da spogliare. 
Non si creda pero che ndla nostra patria, non ci siano stati 
altri scrittori che questi. No, che Tamore delle lettere fe stato 
sempre vivo ín Teramo, e sopratutto nel finiré del secólo 
xviii i buoni studi erano cosi in onore fra noi, che, come 
dice il Palma « allorchfc i Fortis, i Bertola, i Torcia, i Co- 
« dronchi, e gli altri dotti viaggiatori sul declinare del passato 
« secólo xvni, visitarono Teramo, rimanevano sorpresi dello 
« stato di coltura in cui vi rinvenivano le scienze e le lettere. 
« É fama che reduce Tultimo dagli Apruzzi in Napoli, e dal 
« Re Ferdinando interrógalo, cosa in queste províncie avesse 
« osservato, rispondesse di aver trovato Chieti ricca^ Aquila 



(i) Cf. Diez,* op. cit. tom. I, pag. 8^. 
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« bella, Teramo dotta; e si vuole che il primo ministro Acton 
a chiamasse Teramo TAtene del Regno » (i). 

E lo Zimmermann, venuto anch'esso intorno alio stesso 
tempo fra noi, non rifiniva mai dal meravigliarsi della dot- 
trina di quei buoni nostri bisavoli, e si confessava stupefatto 
neirosservare le industrie quasi incredibili, alie quali essi ri- 
correvano per procurarsi libri,. in quell'allora grande scarsezza 
di questi, copiarseli e passarseli fra loro. 

Ma i nostri dotti, come ho detto e ripetuto, avrebbero te- 
nuto quasi a vergogna Toccuparsi nei loro studi del dialetto, 
e tutt'al piü si saranno serviti di questo nello scrivere qualche 
barzelletta solo per ispasso; le quali scritture, rimaste inedite, 
non sonó giunte sino a noi. 

Ora perció se ne verrebbero gli scrittori di questo secólo. 
Essi ci potranno serviré, ma non gran fatto, alia compilazione 
del Lessico; ma per fare la storia letteraria del nostro dia- 
letto nfe molto né poco. Sonó scritture che contano 50 o al 
piú 60 anni, e d'allora in poi il nostro dialetto fe rimasto 
quasi invariato, come si vedrá. 

II peggio ancor si fe che io qui debbo giuocare di memoria, 
perchfe anche queste scritture o sonó perite, o se si ri tro vaho, 
fe difEcile il procurársele, ed io le ho apprese dalle bocche dei 
nostri vecchi. 

Mettiamo per primo il dottissimo Canónico Nicola Palma, 
Tautore di quella storia del nostro Pretuzio, la quale quanto 
fe piü grande tanto meno fe conosciuta, e di cui pochi muni- 
cipii italiani possono vantare la simile, e nella quale se lo 
stile e la lingua fossero un po' piü purgati, davvero non man- 
cherebbe nuUa. Egli ha avuto il torto ancora di non essersi 
aíFatto occupato nella sua Storia del patrio dialetto, ed era 
uomo da far ció non solo, ma da farlo benissimo anzi. 
Perchfe il Palma era di quelli che riescono bene in tutte quelle 



(i) Stor. Aprut. vol. III, pag. 119. 
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cose in cui si mettono, ed oltre di essere stato uno storico 
insigne, un critico sottile, un profondo canonista, un dotto 
apologista, fu eziandio un grazioso e facetissimo poeta in ver- 
nacolo. Fra le tante sue poesie fe rimasto popolarissirao uno 
scherzo, che egli compose verso il 1820, o giú di 11, sul Ca- 
pitolo Aprutino di cui egli faceva parte; anzi alcuni versi si 
odono tuttora dalle bocche del nostro popólo. 

Eccone il principio. Fingeva che una vecchia bizzoca par- 
lasse ad una sua comare. 

Qpanne stinghe sola sóle 
E che nn§ mm§ vetg hóme. 
Me ne váche su lu Dome 

o o tí 9 

Li canun§c§ a gguardá. 
Dimme tu, sora mi care 
Dimmg tu, s' aj' arraggióne, ecc. 

E quindi facendo la rassegna dei canonici in coro per or- 
dine d'anzianitá, quando giungeva all'autore dello scherzo, sog- 
giungeva : 

Pü se ne vé, Madonna scambgcg, 
'Llu grassóng brutte bruttj, 
CuUü pü lu cchiü d§ tutte 
Andepát^che mme sta. 
E' de Cambie, e tant'abbastg ! 
Che pp6 ess§ ? nu cuccidne ecc. 

Viene secondo il signor Pietro Marcozzi, morto un qua- 
rant'anni fa. Pare che egli poco coltivasse la musa verna- 
cola, ma dal saggio che ne daró, si vedrá che fece male, 
perchfe ebbe moka vena poética. É un sonetto che egli scrisse 

• 

nel 18 1 6 quando apparve in cielo una cometa di straordinaria 
grandezza, e che perció nel volgo destó timori grandissimi; 
timori che pur troppo si videro verificati nell'anno seguente 
18 17, anno nefasto per noi, e di grandissima penuria e mor- 
talitá. Eccolo: 
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Lu mótin 'as'á stufíte dg cambá, 
£ hune de sti jurng, á da fcni; 
Arbráccetc chest'alme, o Criste mi, 
E purtele fra Tignele a canda. 



Chella stelle la seré fa trema, 

'Nghe culle fucbc arretg ádda brusci; 

Li peccatüre DDije vó castiji 

§ta gfndg che nen gred§ a sand^tá ! 

Or ci ce va a la sanda messa mo? 
Na grazzejóne ci la dice cchiü? 
Li pecchite lu mónne cchiü nem bó 1 

Sti detture ch'arrésce vo* rnevá 
La sanda legge de lu bon Gesü ; 
£ ji li ñianne e stramanne a ñ^ squartá! 

Al Marcozzi fu contemporáneo il Márchese Orazio Deifico, 
discendente di una famiglia di letterati, figlio e ñipóte di 
letterati (íl celebre Melchiorre Deifico fu suo zio) e buon 
letterato eglí stesso. Fu inoltre un dotto naturalista, ed il 
primo che ascese il Gran Sasso, e di questa sua ascensione 
pubblicó una stimata relazione. Amantissimo del suo natio 
loco, ne studió con passione il diaktto ed i costumi, mischian- 
dosi col piü minuto popólo, dal quale era venerato ed amato 
assai ; e di questi suoi studi dié, per cosí diré, il distillato in 
una commedia in vernacolo Teramano, che intitoló : // Medico^ 
Sensale dei Matrimonii, commedia, che doveva essere, ma non 
fu, rappreseritata verso il 1835. Veramente egli avrebbe fatto 
meglio a mettere la preposizione Di invece dell'articolo de* 
terminato Dei nel titolo della commedia; ma pare che egli 
molto forte non fosse in istudí di lingua, perche, dove ñella 
d^tta commedia usa il Toscano, spesso gli scappano alcuni 
solecismi, tutti riflettenti la fonética patria. Come lo scam- 
biare il D col Te scrivere Matre — Patroni; e poi Pól^o — 
Pen:^o - Adaggio - / Spon^ftli - Fugire - Fugono - Incinoc- 
phiarsi - Gli per le - Ramaglietto per ma'^oUno di fiori, eco. 
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E la stessa grafía dialettale non mi sembra molto corri- 
spondente alia vera nostra pronunzia; e neppure la com- 
media (che avrebbe potuto dirsi piuttosto farsa) in sfe e gran 
cosa ; anzi manca di un vero intreccio, e poggia tutto su due 
dei soliti equivoci, i quali non sonó nemmeno ben combi- 
nad fra loro. 

Checché sia di tutto ció, pare che il Delfíco si preoccu- 
passe, piü che di altro, di ritrarre fedelmente i costumi e la fraseo- 
logia Teramana, ed in questo e riuscito bene, sicchfe la sua 
commedia mi é stata di un discreto aiuto nella compilazione 
del Saggio di Lessico, in cui il lettore la trovera citata. 

Fino a ieri, si puó diré, il manoscritto di questa commedia 
si credeva perduto, ma in questi giorni fu ritrovato da colui 
che l'aveva ricevuto in dono dallo stesso autore, il signor 
Ferdinando Massei. Alia cortesía di quel venerando mió amico 
che mi lasció leggere, ritenere e studiare a cómodo mió quel 
prezioso manoscritto, rendo qui pubbliche e vive grazie. 

Ultimo, per oirdine di tempo, ma íorse il primo per mérito, 
degli scrittori in vernacolo, fu il rimpianto Federico P^nsa, 
Nacque egli col dono dalla natura di una vena poética cosi 
festiva, che non si smenti mai, neppure in mezzo alie tra- 
versie delle persecuzioni politiche. Ei compose moltissime poe- 
sie in dialetto, in cui la sJ)ontaneitá, il buon umore, la pro- 
prietá dialettale furono sempre eguah. Non so se i suoima- 
noscritti si conservino ancora, certo e che egli ogni anno, da 
buon pappardellaro, nella ricorrenza della festa del nostro pro- 
tettore S. Berardo, dedicava a questo un sonetto. lo ne ri- 
cordo uno, insegnatomi quand'ero bambino, e com posto nel 
1855, allorché il colera minacciava per la seconda volta la 
nostra cittá. II poeta si rivolgeva a S. Berardo, e gli diceva: 

Sam Brá^ Sam Brá, sta langua zézza mi 
Nn'é 'bbóne p' arcundá l.i grazzejg tó.! 
Quanne ji la seré me vach*a ddurmi, 
L'uc^hie me se fa rusce tuttVddól 
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Qpanng ji arpenze, e dic'accuscl . 
Ci fice sinlbre Tawucat' a nnó ? 

o o 

Ci fu che m' Baradise disse : embé, pe CCri 
La cacarell'a Téreme ? e'ddó ! gnornó I 

Nem' bust^ tu, e nen zi simbre tu 
Che ci arpire li palle; e pü de te 
No* simbre ce scurdeme, e pü 'n'é cchiü. 

Pe tte n'ze sona m! nu zuchetezu, 
Nu spare, na carríre m! pe' tte ? 
Nu sunettg, nu striUg. Sam Bradde I bu I 

Oltre questi sonetti ed altre poesie vernacole e Toscane, egli, 
nel 1845, quando si tenne ia Napoli il congresso degli scien- 
ziati italiani, scrisse in una sola notte una parodia di esso, 
fingendo che suUe rive del Tordino si íossero ancor essi rac- 
colti a congresso gli scienziati Teramani. Fra le varié sezioni 
del congresso, ce n'era una chiamata de lu SgrÍ7^^^ ossia dei 
beoni, la quale per lingua ofEciale aveva adottato il patrio 
dialetto. Tutta la parodia, ma sopratutto la parte in verna- 
colo, fe graziosissima, e meriterebbe di essere stampata, se non 
vi fossero per lo mezzo troppi nomi propri. 

Se cosí scarsa messe ci presentano gli archivii e gli scrittori 
patrii, una ancora piü scarsa, anzi si puó diré quasi nuUa, ce 
ne presentano gli scrittori di fuoravia. Anche ora, che questi 
studi sonó venuti in tanto onore, nessuno, almeno per quel 
ch'io sappia, ha creduto degno delle sue ricerche, il dialetto 
Teramano. 

Ed infatti se voi percorrete la Grammatica ed il Vocaholario 
etimológico del DieT^ non ve lo tróvate neppure una volta ed 
alia lontaiía accennato. Nel giá si copioso Archivio glottolo- 
gico italiano diretto ádUMAscoli, ne verbum quidem. La raccolta 
dei Canti popolari italiani compilata dai professori Comparetti e 
D'Ancona riporta — si — canti dell'Abruzzo Chietino ed Aqui- 
lano, ma di canti Teramani neppur uno — vale a diré, ce ne 
sonó tre della nostra Provincia, ma di essi uno fe di Catignano, 
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che non fa neppure parte del Pretuzio, ma del Pínnense, e gli 
altri due sonó di Civitella del Tronto, la cui fonética k piü 
marchegiana che pretuziana, essendo quel paese ad un migUo 
o poco piü dal confine colle Marche. 

Lo Zuccagni Orlandini, quando pubblicó, anni sonó, la sua 
Raccolta di dialetti italimi scelse peí tipo abruzzese il chie- 
tino, e fece bene, come ho detto, ma non parló nfe punto nfc 
poco del dialetto Teramano. 

Del recentissimo Vocabolario delVuso dbruz^ese del Dottor 
Finamore ho parlato piü sopra. 

E COSÍ questa cicalata sarebbe ora finita, se non ci mancasse 
ancora la morale della favola, vale a diré un po' di Cicero pro 
domo sua, 

Avete veduto, o lettori, che il dialetto Teramano fe un campo 
poco men che inesplorato, dove, chi vi si avventura, non trova 
strade, nfe lapidi, nfe colonne milliarie che lo possano indiriz- 
zare, anzi, neppure orme di chi vi sia passato prima, le quali 
in qualche modo lo avviino; se dunque a me voi vedrete 
spesso spesso, smarrire la diritta via, e messami nella storta, 
avendo di piü le gambe fiacche, e camminando senz'appoggio, 
incespicare e dar col muso in térra, non vi mettete a ridere, 
(sebbene dica il proverbio Toscano che il casco vuol il riso 
o come l'abbiamo tradotto noi: a na cáscate, na r^sat^); ma 
anzi da buoni e compassionevoli fratelli venite a rialzarmi, 
a sostenermi ed a rimettermi per la buona via. É anche questa 
un'opera di misericordia, e Dio ve la pagherá. 

E con questo, la cicalata fe proprio finita. 



SAGGIO DI GRAMMATICA 



Ora se ne viene il Saggio di grammaticá — Esso fe diviso 
in quattro partí: i* Fonología^ che parlera della pronunzia; 
2* Morfología y la quale parlera delle flessioni; 3* Formazione 
delle parole ; 4* Sintassi, ¿ove si tratterá delle concordanze , 
degli usi dei casi dei tempi, dei modi, ecc. 

Da questa stessa divisione si vede giá che ho seguito i metodi 
moderni, e specialmente quelli propostí dal Diez nella sua 
Grammaticá delle lingm Roman:(ey alia quale mi sonó tenuto 
stretto quanto piü ho potuto. 

Non vi negheró che ho fatto ció con qualche ripugnanza, 
parendomi quasi vergogna per noi Italiani, che dovendo scri- 
vere della nostra lingua, o dei nostri dialetti, dobbiamo andar 
fino in Germania a tor da questa in accatto i metodi. Ma se 
voi vi arrischiate (ed fe successo a me) di trattare italianamente 
almeno della lingua italiana, sentite tostó i maestri a far la 
voce grossa, e gridarvi in capo : — Ándate lá, voi non siete che 
un'empirico ; codesti vostri metodi, oltre essere antiquati, sonó 
fallaci , e per nuUa scientifici. Dopo i lavori del Diez, V osti- 
narsi nei metodi antichi fe un vero lavar la testa all'asino. — 

Savpíi, DialeUo Teratnano. - 3 
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Se non fosse arroganza nei discepoli il rispondere ai mae- 
stri, potremmo puré noi diré qualche cosa suirefEcacia e sul- 
Tutilitá dei *metodi nuovi. Ma fe meglio tacere, e giacchfe coloro 
che sanno vogliono cosí, e giacché noi Italiani s'ha da servir 
sempre, o vincitori o vinti, ed ora che ci siamo liberati dalla 
servitü política alemanna, ci tocca di subiré quella letteraria, 
chiniamo il capo e diciamo : Fonología ha da essere ? e fono- 
logia sia ! — Morfología ha da essere ? e morfología sia ! 

II brutto fe che V uso di questi nuovi metodi ci obbligherá 
ad usare puré una quantitá di termini barbari, del che, come 
di colpa non mia, non domando scusa al lettore. 

Del resto ho usato con moka sobrietá di questa nuova ter- 
minología, proponendomi lo, piü che ogni altra cosa, di ren- 
dermi chiaro e intelligibile a tutti. Infine poi V avvolgersi in 
queste nubi alemanne^ e perció poco intelligibili, di lingua^gio 
scientifico, non costa gran cosa; e questo non lo dico lo, ma 
11 gran babbo degli studi linguistici in Italia, come vien chia- 
mato l'Ascoli, 11 quale nel Proemio d^lYArchivio glottologico 
Italiano dice proprio cosí: a I giovani e coloro che ci reg- 
« gono debbono andar persuasi, che ci vuol piü senno e piú 
c( studio, per riuscire a scrivere bene una mezza pagina di la- 
ce tino, che non a palleggiare, sia pur correttamente, il sólito 
« numero di notiziuole glottologiche, utilissime a tutti senza 
a dubbio, ma tali che in un palo di semestri ognuno se ne 
« puó fornire. » (i) A vete inteso ? 

Dunque, tornando a noi, i metodi sonó quelli del Diez; per 
la Fonología ho seguito a preferenza quelli deirAscoli. Come 
puré per le trascri:(ioni ho adottato quelle dell' Ascoli, che si 
trovano a pag. XLIII e seg. del citato Proemio, ma con gran- 



(I) Vol. I, pag, XXXVI e XXXVII in nota. 
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dissima parsimonia, come vedremo or ora; e sostituendo altre 
mié trascrizioni, che mi son parse piü rispondenti alia realtá 
della nostra pronunzia. 

In ultimo dico al lettore, che se a lui fanno indigestione 
solo questi nomi di morfología, fonología, vocalismo, ecc, 
salti puré a pié pari questo Saggio di Grammaticay e dia di 
piglio al LessicOy dove forse si annoierá meno. Infine non ci 
sará male di nuUa; — e cosí l'avessi potuto saltare anch'io. 



PARTE PRIMA 



FOiTOXiOa-iA. 



Capo I. 

índole genérale della pronunzia Teramana 

e Trasorlzlonl. 

Mettiamo per cappello a questo capitolo, quel che dice il 
Diez : « Non bisogna aspettarsi dai dialetti italiani una perfetta 
regolaritá nelle leggi fonetíche » (i). 

Delle cinque vocali, noi non pronunziamo toscanamente che 
due solé: 17 e VU — Anzi 17 qualche volta, e sopratutto 
quando tiene il luogo del dittongo toscano lE, ha un suono 
quasi di / raddoppiato — come in Pitre per PietrOy Chise per 
ChiesUy ecc. — AUora lo trascriveró cosí: I i, e vuol diré che 
il suono dev'essere prolungato, e che quello della sillaba chi 
dev'essere schiacciato. 

VA ha due suoni — il primo toscano, ed allora resta in- 
tatto — il secondo fe un suono intermedio fra l'A e T E, e lo 
trascriveró cosí íE, o piú brevemente a. 

L'E ne ha tre — il primo nórmale e resta intatto — il 
secondo, direi cosi, doppio, ciofe, di I e di E, e lo trascriveró 



(i) Op. cit. Tom. I, pag. 74. 
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E, é — il terzo come di JE di sopra, trascritto piú breve- 
mente cosí §. 

L'O infine ha ahch'esso tre suoni : O nórmale e resta in- 
tatto — O molto aperto, si che senté insieme dell'O e del- 
r A e sará trascritto cosí : ó, 6 — uo — trascritto cosí : O ó. 

Questi suoni prendono solo le vocali toniche; le atone si 
pronunziano toscanamente. 

Delle consonanti la pronunzia fe assai piú corretta; anzi di 
eccezioni ai suoni toscani c'fe solo che TS diventa sibilante in- 
nanzi al T" ed al D — ed alia sillaba Chi^ ed innanzi a qual- 
che vocale, come vedremo a suo luogo; ed allora adotteró la 
sigla dell'Ascoli, 5 — Anche il C diventa sibilante, qualche 
volta, innanzi ad I — come Casc^ (cacio) — Camisc^ (ca- 
micia) — Sárá trascritto Ó. 

Lo Z nostro, come il toscano, quando ha il punto sopra 
(Z) vuol diré che ha il suono dolce ; quando no, lo ha aspro. 

Ma la qualitá caratteristica, ed importantissima della nostra 
pronunzia, fe non di far sentiré quasi mai le vocali che sonó 
dopo la tónica; non solo, ma nelle parole di quattro o piú 
sillabe, di avere muta anche la seconda vocale protónica, quando 
la tónica fe la terza vocale, p. es., Cacch^dün^ — e di avere 
muta la terza protónica, quando la tónica fe la quarta vocale, 
p. es., Arvudd^cá. 

Ci sonó pochissime eccezioni a questa regola genérale — 
Eccole: i nomi femminili ; se aggettivi, quando son seguiti dai 
sostantivi; se sostantivi, quando son seguiti dagli aggettivi o 
dai pronomi, fanno sentiré TA finale — non solo se la pa- 
rola termini realmente in A — ma anche quando termini in 
altra vocale — p. es. Bella fé — Femmena bélle — Fama ñire 
(fame ñera) — Mojja mi (moglie mid) — I mascolini parte- 
cipano puré di quest'eccezione, quando sonó aggettivi e dis- 
sillabi, e son seguiti dai sostantivi — p. es. Quanda chin^y 
Cquanti canü). 

Delle vocali postoniche non finali si fanno sentiré soltanto 
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quelle che derivano daU'U latino breve nelle parole sdrucciole 
p. es., Cumule — Spettácule — ¡Kiracule^ ecc. 

Questo nostro E muto non fe proprio Ve muto dei Francesi, 
ma gli somiglia moltissimo ; insomma esso ha l'ufEcio di non 
far terminare crudamente in consonante la parola, ma farla chiu- 
dere in un suono quasi inarticolato — Serve, come si direbbe 
in música, di smorzatufa. 

Trascriveró questo E muto, come lo trascrive V Ascoli, 



cosí: e. 

o 



Questa nostra qualitá caratteristica, oltre di semplificar molto 
lo studio del vocalismo Teramano, ha un'influenza grandissima 
su tutta la Grammatica; e nella Morfología e nella Sintassi 
vedremo quale influsso eserciti suUe flessioni dei nomi e dei 
verbi, e sulla formazione e costruzione di essi. 

S'intende che le vocaH finali accentate si pronunziano come 
in Toscano; p. es., Cettá — Magno — Luneddi, 

Dove troverete quest'accento ', fe segno che quella fe la vo- 
cale tónica; p. es. Ómmene 

Dove troverete TH in cima o in mezzo alie parole (fuori 
dei casi, in cui la Lingua genérale lo richiede, come in ha, 
che, ecc.) fe segno che 11 succede Taspirazione — Veramente 
ho esitato molto prima di ammettere che il dialetto Teramano 
avesse l'aspirazione, parendomi quest'aspirazione contraria alia 
sua natura di dialetto che tende piuttosto all'addolcimento dei 
suoni — ^a dopo matura riflessione, ho dovuto ricbnoscere 
che Taspirazione ce l'abbiamo — Non crediate giá che sia Ta- 
spirazione dei Tedeschi, e neppure quella dei Fiorentini o degli 
altri Toscani; no, la nostra fe leggerissima, fe quasi impercet- 
tibile, ma aspirazione fe — Infatti impedisce Telisione per apo- 
strofo di una parola terminante per vocale, e seguita imme- 
diatamente da un'altra cominciante puré per vocale — p. es., 
si dice — L'ommen^ — ma — Lu hüne (Fuño) — Ció succede 
principalmente nel dileguo di G iniziale o mediano — p. es.. 
La hatte (il gatto) — Fehüre (figura) — Nelle lettere dell'alfa- 
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beto — La hUy La he, Lu ho^ ecc. — Non si puó chiamare 
' iatOy perché noi non abbiamo iato come vedremo appresso — 
Del resto i Latini avevano pur essi l'aspirazione; ed anzi espri- 
mevano quest'aspirazione coirH (e perció io ho adottato que- 
sto segno) — il quale, come dice Mario Vittorino : « Tro- 
fundo spiritu, anhelis faucihus, exploso ore fundetur » (i). 

Aggiungeró in ultimo, che mangiandoci noi, ossia pronun- 
ziaiído mutamente, tutte le vocali postoniche, e qualcuna deile 
protoniche, fe naturale che appoggiamo molto suUe toniche, le 
quali allunghiamo assai nel pronunziarle, sicche si puó diré che 
le trasciniamo da un suono all'altro. 

Diversissima, come ho detto, fe la pronunzia nella nostra 
regione da un luogo aH'altro. Se voi ándate suUe rive dell'A- 
driatico sentirete l'U pronunziato quasi come TI, TI come TE, 
e TE pronunziato come TI áélVAscoli — ; — se suUe sponde 
del Vomano, troverete una fonética ancora diversa — sentirete 
l'A quasi fatto O — TO come TE e spesso come TOE del- 
VAscoliy e COSÍ nel resto l'U fatto I, e TI fatto U — E qui 
sé volessi, potrei far ridere su quest'ultimo scambio di I in U 
e viceversa, narrando il curioso equivoco che facevano quei 
naturali, quando fu introdotto fra noi il nuovo sistema métrico. 

Non so se io sia riuscito a daré una chiara idea dell'indole 
genérale della nostra pronunzia; adogni modo non ho sáputo 
parlar meglio; e perció passo al vocalismo. 

Capo II. 
Vocali toniche. 



1° O lungo o breve, o in posizione o no, rimane intatto, 
come in quasi tutti i dialetti del mezzogiorno — Prende il 

suono di acy a, quando la parola fe dissillaba, e la vocale non 

i 

(i) Cf. Diez. Op. cit. Tom. I, pag. 254. 
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sia in posizione, p. es. Pan^ (pane) — Sane (sano). Sonó 
eccéttuati i plurali mascolini dei nomi, e le seconde persone 
singolari dei tempi, che passano in I, come vedremo nella 
Morfología — p. es., Cande (io canto) Chinde (tu canti) — 
Pann^ (panno) - Pinne (panni). 

2° ARIO-ARIA sempre in ARE togliendone TI — Non 
occorrono esempi. 

. Non parlo di Clavus e di Malus, perché se n' fe parlato 
troppo. 



3° Lunga, diventa -^, e — Legge — Femm^^ — Eccét- 
tuati, come sopra, i plurali mascolini, e le seconde persone 
singolari dei tempi, che passano in I ; p. es., Pime^ Piin^y ecc. 

4° Breve — L'E latino breve che il Toscano ha mutato 
in lE il nostro dialetto ha ritenuto intatto — Fele — Mete 

o o 

— Pet^ — Vi (venit) Té (tenet): qualche yolta passa in I, 
Dice (decem) — La sólita eccezione, detta giá due volte, dei 
plurali e delle seconde persone. 

5° EU, El, EO, si mutano in I - p.es. Mi (meus, mei ecc.) 
e COSÍ E A, EyE, EO, si mutano puré in I - e per evitare T iato 
si frappone un j, p. es. Addecrije, - Mije. 

6° In posizione per lo piü - lE, é - Pérde - Férrey ecc. 
In questo il nostro dialetto fe simile alie lingue Valacca e Spa- 
gnuola (i) - Spesso pero passa in I - Licin^je - Simbre, 

I 

7^ Lungo, intatto - Fijje ^ Marite, ecc. 

8° Breve, spesso resta intatto. Pile - Ñire - Vitre^ ecc. 
ed altre volte si muta in ^ - Veve - Fete (Fides) - Cennere - 
(cinis). 



(i) Diez, tom. I, 142. 
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9° In posizione resta puré intatto. - Cippe - Pittd. - I 
nomi proprii femminili passano in e. Francische - femm. - Fran- 



cesche. 

o» o 



10. Lungo, resta Ó assai aperto - Flore - Óre^ ecc. 

11. Breve, che il Toscano ha mutato in UO, il nostro 
dialetto ritiene intatto, p. es. Bone - Vovt - Dome - Orne 

' ^ o o o o 

- Joche - eccettuati i plurali mascolini che passano in U - Bune 
, - Fuve - Juche, ecc. e le seconde persone dei tempi, che puré 

passano in U - Soné (sono^ - Sune (jonaS). 

12. O in posizione quasi sempre in UO - ó - Osse - Cor de 

- Ótte (petó) - qualche volta in O - Longhe. 



U 



13. Lungo, intatto - Crute - Cunnele (Cünula) - Büfele 

- Luce — Lujje, ecc. 

14. Breve passa in ó - Cróce - J&ghe - Mójje - Pidve 
{pluvia) ecc. 

15. In posizione mutasi puré in Ó. Cógne - Dógge - Rosee 

- Tónne, ecc. La sólita eccezione detta di sopra - Spesso resta 
U - Fulgure - Juste, ecc. 

16. DiTTONGHi - íE fa E - Féne - 5¿¿:«fe. 

17. CE fa I - G7^ - Cicáte. 

' 00 

18. AU qualche volta resta intatto - Paule, - Táure - ma 
per lo piü mutasi, come in toscano, in O - Póche - Tesare, 
eccetto sempre i plurali ecc. che passano in U - Puche - 

Tesüre. 

.0 
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Capo III. 
Vocali atone. 

Prima di tutto ricordiamóci di due cose: i** di quello che 
dice il Diez, che se peí modificarsi o rimaner intatte delle vo- 
cali toniche ci sonó rególe stabilite, le atone sonó soggette il 
piü delle volte al caso(i); — • 2° che le vocali nostre posto- 
niche restaño tutte mute, meno le poche eccezioni segnate nel 
Capo I, e che qui non ripeteró. 



19. Iniziale di rado subisce Y aferesi - 'Ndon^'c; ma At- 
taccá ecc. resta intatto - Postónico- muto ecc. 



20. Iniziale diviene quasi sempre A - Alefandc - Adiicá 

- Assucá - Asilijá - Asileje - Astgui - Assembeje (exemplum) 

- Asifffft - Avitá - Alcfrcrc - AlettCy ecc. 

21. Protónico, quasi sempre intatto, e spesso fe divenuto 
muto, anche lá dove il Toscano Tha mutato in I - Fenestre 

' o o o 

- Rever ¿nTt. ecc. 

22. Nei condizionali e nei futuri (2) diviene A - Faciará 

- Diciará - Faciarije - Diciarije, ecc. ■ 

23. Nell'iato passa e resta I - Crijá - Crijaturey ecc. 

I 

24. Iniziale sempre subisce Taferesi - Gnurdnde - Struite 

- 'Mbussfbbele - Qualche volta si muta in A - Ammendá 
(inventare) 



o o 



(i) Ivi, pag. 160. 

(2) Vedremo appresso essere questi di forma, e non di significato. 
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25- Protónico, quasi sempre E muto - LcriT^óle - Rarissima- 
mente U - Suggttle, 

26. Neiriato sempre E muto - f^K^j^ - SapienT^eje, ecc. 



27. Iniziale spesso in A - Addurá - Accídt - Accupá - Ac- 
case jone - Qualche volta pero in U - Ucchie - Uffi^tje - 
Unóre- Uttáve. ecc. 

28. Protónico sempre in U - Duttóre - Pwr/á - Murtálc - 
Pummadórc - PulitCy ecc. 



U 



29. Aferesi di U, rarissima - Síír/)á. 

30. Iniziale qualche volta si muta in A - Artiche. 

31. Protónico, che il Toscano ha fatto O, per noi resta 
intatto ^ AbbunnanTieje - Cucóccc - Cunijjt - Guverná - 5íí*- 
spette ecc. 

32. Ho detto nel Capo I, V U breve latino delle parole 
sdrucciole restare intatto per noi. 

Per riato vedi nel Capo Quinto ^ W. 

33. Dei dittonghi, M iniziale subisce 1' aferesi - Guale \ 
quando rimane si contrae in A - Ar ¿teche - Aterne (aeternus) 
- Arete (haeres) - ed anche in I - Iti (aetas) - Protónico di- 
viene E muto'. 

34. CE iniziale in I, Icóneme - Protónico, E muto. 

35. AU iniziale subisce puré l'aferesi - Sculdá - Célle, Se 
no si muta in A, Ahdste (augustas, mese) - Abulte {Augustas, 
nome) - Protónico contraesi in U - Gudé - Puverdme. 
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Capo IV. 

lato e ditlonghi toscani. 

36. Ho accennato esser nemico il nostro dialetto dell' ¡ato 
e preferiré piuttosto l'aspirazione come in Pahürcy ecc. 

Ma per impediré l'iato ció che usa piü spesso fe l'epentesi 
di j; giá ne abbiamo visto varii casi. 

Eccone altri - Pajése - Ra^ejóne - Sajittc - Cajete - Sapien- 
T^je - Pruden^jey ecc. 

37. Cosí puré fe nemico dei dittonghi Toscani, e perció lE 
contrae in I í - Chisc - Firc - PitrCy ecc. UÓ in o Soné - 

000' o 

Tone - AI in I, Si (sai) Fi (fai). El in I, Si (sei). Forse 
ció avverrá perche noi pronunziamo col suono di dittongo 
rO (uo) - e TE (ie), quando sonó in posizione. 

3 8. C'fe un caso di epentesi di, V, per impediré V iato - 
Fuve (fui). 



Capo V. 



Consonanti continué. 



Non so perchfe in questa denominazione delle consonanti 
gli scolari si sieno scostati dal loro Maestro, F. Die:(j, Questi 
infatti distingue le consonanti in liquide e mute (i). VAscoli, e 
non so chi altiro, quelle che il Maestro chiama liquide^ dicono 
continué^ e quelle mute^ esplosive. lo ho detto di voler seguiré 
a preferenza VAscoli néHs, Fonología ^ e perció adotto anche 
qui la costui denominazione. 



(I) Op. cit. I, 188 
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J 

39. J latino, iniziale che il Toscano ha mutato in G, il 
nostro dialetto ha ritenuto intatto, e fa - Judece - Juste - Jesú 
- Juméndt, Quando si muta in G ha suono raddoppiato. 
Giuveddí - Ggiuwanne, ecc. Se io l'ho ben capito, pare che 
il Diez sostenga che il G - latino prima del vii secólo si pro- 
nunziasse diversamente ed avesse appunto il suono di J (i). 
Del resto lo stesso Diez aveva awertito che varii dialetti ita- 
liani conoscono Taddolcimento del G in J (2), e fra questi 
aveva messo principalmente quelli del sud (3). 

40. Interno - lo abbiamo ritenuto come i latíni, mentre i 
Toscani nehanno fatto due G - Maje, - Pije - Dijuney ecc. 
E Tabbiamo ritenuto ancora dove i Toscani l'hanno fatto ca- 
dere. — Cajetane - Cajete, 

41. LJ mutato in jj - Fijje. 

42. VJ - BJ in J - Cajóle - Raje - qualche volta in gg - 
SuffSfette. 

43. SJ passa in Ó, o per diría in lingua povera in Sce - 
Casce - Vasce - Anche SI fa lo stesso. Cusd. 

o o 

AA. MJ, MBJ fa Gn - o come trascrivono i linguisti 
odierni N - Vennegne - Cagne. 

45. DJ in J - jurne - uje - ureje - puje (podiuní) - qualche 
volta resta intatto - Nguadijá. 

46. TJ, CTJ - PTJ - in Z semplice - Cumen^á - piü 
spesso in Z doppio - Justi^^je - A:^ejdne - LamendaT^X^- 
jdney ecc, ecc. 

L 

47. Iniziale, o mediano (purchfe in mezzo a due vocali) o 
doppio, resta intatto - Lune - Longhe - Solé - Qualche volta 



(1) Ivi, pag. 247-248. 

(2) Pag. 2$o. 

(3) Pag. 2$2. 
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iniziale o mediano Tafabiamo mutato in J - Jujjt (lolium) - 
Puje (Apulia), 

48. ALT passa in ADD - *Addt - Addárt - qualche 
volta in And - Andrt (alter), 

49. ALS in AZZ - Fa^^g - BaJ¡Xtfne (Balsamus) 

50. AL'D in ALL - Callare - Calle, 

51. ALC in AGG - Cagge - Sagge - Fagge, 

52. OLT in ODD - Vodde. 

53. ULG in OGG - Pogge. 

54. ULS in OZZ - Po^iie (pulsus). 

55. ULP in OLB - Holbe (vulpes). 

56. ULT in UDD - Uddeme - Muddetudene - (multi- 
tudo). 

57. CL sia interno che iniziale in Chl - Chiamá - Chlse. 

58. PL abbiamo ritenuto intatto - Plandá - Plañe - 
Pla^e - ecc. 

59. GL e G'L mutansi in J - semplice, se iniziali - JaniUy 
jotte; raddoppiansi interni - strijje. 

60. BL iniziale o interno, intatto - Blasfeme - Stabble - 
{Stabuluni). 

61. FL intatto - Flamme - Flbcche - Flume - Fíate - 

o 000 

In ció il nostro dialetto si accorda con la lingua spagnuola, 
che ha, come noi - FlancOy Fiasco (i). 

É notevole insomma che il nostro dialetto ritiene il latino 
L assai piü del toscano - Anche YAscoli aveva avvertito questo 
passaggio dell'L latino nell'I toscano (2). Noi invece siamo 
rimasti piü stretti alia nostra lingua madre. 

62. Come ci avverte il Diez (3) questa consonante insieme 
colFR é la piü che subisce metatesi. Lo stesso si avvera per noi. 



(i) Diez, An etymol. Diction. ed. Donkin. London, Williams and Norgate, 
1864, pag. 200. 

(2) Stttdi critici, 1, 31-32. 

(3) Ibid., 273. 
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63. Pare che suU'R ci sia poco da diré. Solo che inizialc 
pronunziasi con gran forza e con suono anzi raddoppiato - 
Rre - Rrenne. 

o 

64. Frequentemente come l'L subisce la metatesi - Frab- 
beche - Scruppejóru - Strippe (Stirps) - Crastá (Castrare). 

65. Si assimila spesso col C. Pecché e colFM Pe'mme. 

66. Quando e finale nella preposizione Per - ed é segulto 
da una parola cominciante per vocale, non solo scomparisce 
esso R, nía anche la vocale che lo precede - P'(tff^^7^'óne. 

67. RB resta intztto Arbere. II Toscano invece Tha mu- 
' 00 

tato in LB. 



68. Intatto quasi sempre, sia iniziale, sia mediano. Solo si 
muta in M quand'é iniziale - in Meni (venire); e si dilegua 
e fa aspirare la vocale rimasta iniziale - in Holbe (vulpes). 

69. Qualche volta si muta, o, come dicono i linguisti, si 
rafForza in B - Sbrevmnáte - N'abbalh - Che^bbü ? - Si'bbive 

o o o o 

- ma soli questi casi si danno. 
Per NV vedi N. 

W 

70. Abbiamo bisogno di questa consonante dell'alfabeto in- 
glese, e la usiamo ad esprimere il V, quando si trova fra due 
vocali — Ggiuwánne - Lu wére - Súwere, 

F, PH 

71. Resta intatto quasi sempre - Per NF vedi N. 

S, SS, se, CS> PS, ST. 

72. Questa consonante per noi é sempre asprá; ignoto ci 
é rS dolce dei Toscani. 
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73 • Quando é iniziale spesso si muta in Z - Zimbunije - 
Zaraffint - Zw^n - ecc. 

74. Precedendo T, o D, o Chi - diviene sibilante sempre 
- Qualche volta anche precedendo semplice vocale - Serpe - 
Sibillt - Basilische - Quase - CusL 

o o '^^ o 

75. SS diviene puré sibilante - Rossc - Tosse - solo in 
Po:(7ie - passa in ZZ. 

76. es si assimila - Cosse - Assucá - Tossecht - ^j- 

' o 

já¿^«e (Axungia) - 5íútw¿ - S^awá - (examen, examinare nel 
senso di sciamare) diviene puré qualche volta sibilante - Selle 
{axil la). 

77. PS puré si assimila - Esse (ipse). 

78. ST anche si assimila - Cussá, Cussi (iste-ista) di cui 
é abbreviazione 'Ssu, 'Ssa - A me pare (e forse sbaglieró) 
che Cussü sia traduzione di iste e non di ipse. 

Per NS vedi N. 



N 



79. Intatto quasi sempre, quando e innanzi alie vocali. 

80. Accompagnandosi con le consonanti, questa é una let- 
tera rivoluzionaria, che muta quasi tutte quelle, con cui si 
unisce, mutando qualche volta se stessa - NB mutasi in MM 
M'm^cche- M'mece. 

o o 

81. NC in NG - 'N fuerte -Ní^endeje. 

82. ND si assimila - Abbunnán^je - Quanne (quando). 
Di questa assimilazione abbiamo un esempio storico. Un vil- 
laggetto del nostro Pretuzio chiamavasi Ripa Candoni - per 
questa legge fonética é divenuto Ripacannoni, ed ora per 
aíeresi Pahannüne. 

o 

83. NV mutasi in MM - 'Mmideje (invidia) - 'Mmite - 
'Mmitá - Ammendá, (inventare) - Ne'mmó. 

84. NF in MB - M'bacce - (in faccia) M' bronde - Cum- 
bessá - Cumbermá. 

Savini, DiáUUo Teramano, 4 



- 50 — 

85. NP puré in MB - M'befte (in petto). 

86. NQ. iii NG - Nguijéte - 'Nguiline - Cingue. 

87. NS,.¡ii NZ - ^N^ieparabbele - 'N^egui - 'N:(en:(dte. 

88. NT in ND - 'Ndoneje - 'Ndrojete - Quande (quantus). 

89. II D* Ovidio (i) ci ha fatto notare che Caw e Dí?« pre- 
cedendo le consonanti si assimilano - Gli esempi che egli ad- 
duce si aíFanno anche a noi, con le medesime eccezioni - Solo 
il nostro Con non fe Che ma piü spesso 'Nghe - p. es. - Nght 
'ppátrete - Nghe tte. 



M 



90. Iniziale, intatto. Cosi puré mediano. Non parlo di Tijane 
e Cumbre, che noi puré abbiamo, dopo tutto quello che ne 
hanno scritto VAscoli e gli altri. 

91. MP in BM - 'Mbussibele - 'Mbutende, 

92. BM si assimila - Hamme - Bómme, 

93. La geminazione di M é frequente. Femmene - Cum- 
mune, ma non e costante. Infatti abbiamo 'nnamuráte - con 

o o 

un solo M. 



Capo VI. 



Consonanti esplosive. 



94. Iniziale e rimasto intatto Cava - Cose - anche dove 

"^ ' o 

il Toscano Tha mutato in G. Cajete - Cajetáne. 

95. Interno fra due vocali, che il Toscano ha mutato in G, 
noi abbiamo ritenuto intatto - Spiche - Loche - Ache, 

í o 'O o 



(i) Op. cit.,pag. 169. 
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96. CR puré intatto - Lácreme - Sacrett, 

■^ * c o 

97. CT fa TT - Ditte - Otteche. 

■^ I o o o 

98. Riteniamo il CE in Dice - ma non in Fí {Faceré), 

99. CJ mutasi in CCE - Facce - Setacce, 

100. ICARE passa in ECA - Fabbrecá - Affumecá - Ru- 
scecí - eccetto Manija. 
Ver CN vedi N. 



OV 



10 1. Intatto quasi sempre - Quanne - QuaHre^ ecc. purché 
non perda il V - in Cacche - Cacchedúne - oppure si tra- 
sformi interamente in Q, o Ci {Quis) - Pare che sia meta- 
tesi semplicemente in Cerqtu. (Quercus), 



G 



102. Iniziale, seguito da una vocale forte - a-o-u - si di- 
legua, e la vocale divenuta cosí iniziale si aspira sempre - 
Halle - {gallus) Huste ecc, anche se fe preceduta da una parola 
che finisca per vocale - Nu halle - Vi sonó per altro delle 
eccezioni. 

105. Interno fra due vocali forti, succede lo stesso - Fehure 

-' ' 00 

- Mahe - {Magus). 

104. Iniziale, seguito da vocali dolci, E, I, si muta in J - 
Jenestre - (genista) - Jenucchie {genü) - Jelá - Jettá - Jénnere. 

105. Mediano fra due vocali dolci si raddoppia - Alegge - 
Asigge - Rifuggeje. 

106. IGARE mutasi in Ijl - Fatiji - Castiji - e qualche volta 
in ICHI - Letichi. 

o . 

107. GR iniziale; spesso si dilegua il G - Rane (si moneta 
che biada) - Rosse - Ranne {granáis) - Ratti - Ranáre - ec- 
cetto Gra^^eje {gratia) - Mediano resta intatto. 
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io8. GN resta intatto meno in pune je. Tralascio di parlare, 
parlandone tutti gli altri, di preñe e Cunósce. 
109. GV anche intatto - Sangue - Lengue^ ecc. 



lio. Iniziale, intatto - ed intatto puré mediano, dove eziandio 

il Toscano Tha mutato in D - Stráte - Matre - Patre - Latre 

0000 

- Spaiey ecc. " 

111. RT resta puré intatto - Artiche - Artichele - meno 
in Spirde, 

112. TATE e TUTE - abbiamo comune col Toscano Tapo- 
cope dell'ultima sillaba, e T accentamento di quella rimasta - 
Careta, ecc. 

Per NT vedi N. 



113. Iniziale, intatto - bene spesso riceve la protesi di A - 
Adotte - passa in T solo in Talefine (Delphinus). 

1 14. Mediano fra due vocali, o tra una vocale ed una con- 
sonante, purche la seconda vocale non sia la tónica, si muta 
sempre in T - Ñute - Pete - Quatre - Rite - invece se é la 
tónica, resta D - Hudi (^gaudere) - Suda - Un solo esempio 
ho visto di passaggio in C - Fraceche, 

115. Ho detto (82°) che ND si assimila sempre; ora ag- 
giungo che il nostro dialetto in quest'assimilazione non sofFre 
eccezioni, come gli altri dialetti del mezzogiorno^ ossia non 
fa scempia TNN, ma la mantiene sempre raddoppiata - Fon- 

necbe - Sinneche - Guinnele - Unnece, Insomma per noi é 

00 00 00 00 *■ 

costante la leggejcosi espressa dal Diez - 11 D si assimila^ e 
/'N silraddoppid^-- (i). 



(i) Gramm,, tom. I,Spag. 218. 
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o o 



1 1 6. Iniziale resta intatto. 

117. Mediano fra due vocali mutasi in BB - Presebbeje - 
Manibbele - o si raddoppia - Opptnejóne. 

ii8.tr in BBR - Sobbre Isupra) - Prubbeje - Prubbete - 
iproprius) - Lebbre [lepus) - Abbrile. 

119. PL mutasi in BL - Sblennc (splendere) - Sblennetc 
(spendidus). 



B 



120. Iniziale si muta, o come dicono: scade in V - Fasce 
- Vove - Votie - Vedclle - Questo mutamento del B in V, 

o o o c o ^^ 

é, secondo il Diez (i), proprietá del dialetti meridionali d'Italia. 
Passa puré, essendo iniziale, in P, Pesacce - ed in M, Mescotte, 

121. Negli imperfetti attivi, quando é mediano ira due vocali, 
per noi spesso dileguasi, e la vocale che lo seguiva diviene 
aspirata - p. es. Candábame - FactahamCy ecc. 

122. Interno si raddoppia sempre - Libbertd - Celebbrd - 
Cibbc - Libbre - Libberá - Abbisse - Nobbele - Dubbetá. 



o o 



Capo VH. 



Accidenti generali. 



123. Gemina:(ione - Questa é frequentissima fra noi, si in 
principio che in mezzo alie parole. Alcuni casi ho accennati. 
Eccone altri: - Rre - Rrobbe - Mmerde - Mmalatijt - Bbont 
- Mmolle - Nne - Mme - Cchiü - Dde - Ddije (Dio) - 
Tte^ ecc. ecc. 



(i) Ibid., pag. 258-259. 
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Le parole (e sonó tutte monosillabe, meno una) che tanno 
raddoppiare le consonanti di quelle parole a cui precedono sonó 
quest'altre. E - Nne - CChiü - Che - A - Se - Tre - Nghe 
(con). La sola parola polisillaba con facoltá geminativa é, mi 
pare, Pecchi. 

124. Epentesi. Oltre quelle accennate nel Capo QuartOy ab- 
biamo l'epentesi di E fra C, F ed L per maggiore dolcezza - 
Balecóne - Fáleche - Calecí - Talefine - Befóleche. ecc. 

00 00 o o^ o -^ o o' 

125. Prostesi. Questa fe frequentissima nel nostro dialetto. - 
Asseppelll - Attené - Apputé - Ajire (jeri) - Arraggióne - Anna-* 
scónne^ ecc. - oltre quella dell* S ancora piü frequente - 
Sfummecd - Splubbecá ecc. Se ne possono trovare altre nel 
Saggio di Lessico. 

Come puré nelle mié Osserva:(ioni ecc. da pag. 296 a 322 si 
possono trovare altre particolaritá delle nostre leggi fonetiche, 
sopratutto in riguardo a quelle toscane. 



PARTE SECONDA 



i.ioie.i'OXjoa-i^ 



Gapo i. 
Oella declinazione - Articolo. 

1° Come la lingua genérale italiana, o per diría piü breve- 
mente, come il Toscano, il nostro dialetto non ha conservato 
dei generi latini che il maschile ed il femminile. Ha conser- 
vato pero tutti e due i numeri - singolare e plurale. 

2° I casi anche per noi sonó spariti, meno uno, il vocativo; 
cui noi formiamo dal nominativo, facendo l'apocope alia tónica, 
ed accentando questa: p. es, Nom. 'Ndomje - Voc. - Ndó, Nom. 
Femmene - Voc. - F¿. 

o 

3° L'articolo é di due specie: Determinato ed indeterminato. 
II determinato é questo: 
Mase. Sing. - Nom. Lu - Femminile La - Plurale Li 

» » Gen. De lu » De la » De li 

o o o 

» » Dat. A lu y> A la, » A li 

» » Acc. Lu » La » Li. 

II plurale é comune ai due generi. 

4° L'articolo indeterminato é il Toscano, tranne che subi- 
sce l'aferesi e fa Nü (uno) - Na (una). 

5° Si noti, come ognuno giá vede da sé, la particolaritá no- 
stra di daré l'articolo maschile plurale ad ambedue i generi. 

6° Si noti puré l'aver noi ritenuto la forma antiquata toscana 
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deirarticolo determinato. I nostri Trecentisti scrivevano sempre 
Lo -De lo "A lo — e cosi — La -De la- A la, ecc; e si noti 
puré la simiglianza deU'articolo nostro, almeno del femminile, 
con quello pro vénzale, spagnuolo, francese antico o moderno (i) 
oltre quello cennato piü sopra, col Valacco. 

7° II nostro dialetto unisce si 1' articolo determinato coUe 
preposizioni De (di e de) - -4 - Da - Nghe (con) - Pe (per) Su - 
senza pero mai incorporarlo con esse — p. es. A lu- Dalu- 
'Nghe la - Su la - Pe lu. Non Tunisce pero mai colla prepo- 
siz. — In — ma questa sostituisce con l'avverbio Lá - p. es. Ji 
Vuche llá la casa tó - io vado nella casa tua. — Anche in 

o. 

questo é piü simile all'italiano antico ed all'uso toscano, che 
fa: — A ily Di il, ecc. 

8° Questi due articoli si apostrofano sempre innanzi alie 
parole comincianti per vocali, purché queste non sieno aspí- 
rate, la quale aspirazione, come ho detto, io esprimeró coU'H. 
In genérale aspírate sonó tutte le parole in cui il G iniziale 
si dilegua, le lettere dell'alfabeto, ecc. — Onde si fa — L'a- 
more — L'ome — M.2l-Lu halle — La hatte — Lu ho - La ha 

o o o o 

— e cosí — N'ome-Nu halle. — Na hatte — N'a^^ejóne ecc. 



Capo IL 



Sostantivo. 



9° Ho avvertito ,essere qualitá importantissima per la Mor- 
fología del nostro dialetto il non pronuriziare le vocali finali. 
Ora cominciamo a vederne le prime conseguenze. , II Toscano 
ha ereditato dal latino la qualitá di far distinguere i numeri 
delle declinazioni dalla vocale finalé, ossia, come si dice, la 
flessione numérale avviene sulla vocale finale. Per es. Poeta 



(i) Cf. Diez, op. cit., tom. II, pag. 27-32-40. 
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Plurale - Poeti. — AnnOy Plur. - Anni. — Fiore - Fioriy ecc. 
Per noi ínvece la flessione avviene sulla tónica, e mentre di- 
ciamo al singolare. — Pubete. al plurale: Puhite — e cosí — 
Annt - Inne - Flore - Flure. 

o o o o 

10. Quindi da cinque che erano le declinazioni latine, e che 
il Toscano ha ridotte a tre, noi possiamo ridurle a due e diré : 

1° La tónica del singolare A, E si muta al plurale in I. 
2° La tónica del singolare O al plurale si muta in U. 
Non serve il diré che quando la tónica é O, od U restaño 
invariate. — Dunque 

i^ Declinaz. Sing.: Anne - Pettt -Pire -Plur.: Irme 

*J o o o o 

Pitie - Pire. 

o o 

2* Declin. Sing. Soné - Puste Plur. : Sune - PuUe. 

o o o o o 

11. Questa flessione di a, e in /. — e di o mu si man- 
tiene, sebbene cessi di esser flessione, in tutti i diminutivi, 
accrescitivi degli stessi nomi, ed in tutti i derivati nominali - 
p. es. Purchette - Sunatore - Ptiz^are ecc. 

12. Eccezione fanno alia regola suddetta i nomi femminili 
che non hanno flessione di sorta; e solo Tarticolo ñe distingue 
il numero; e cosi fa: Sing. La pan^ - Plur. Li pan^e - La 
presche, Li presche^ - La poste, Li poste - La curóne, Li cu-- 
róne - ecc. 

o 

13. Di nomi mascolini che non subiscono la flessione nu- 
mérale io non so che Déte - Lu déte - Li déte. 

00 00 00 

14. E di quelli che hanno la flessione, oltre sulla tónica, 
anche sulla vocale finale ho visto solo — Sing. Befoleche — 
Plur. Befulece — Sing. Amiche — Plur. Amice. — Pero — ' 
Sinneche - Viche - Meteche, — Plur. Miteche seguono la re- 
gola suddetta. 

II Diez (i) chiama questo cambiamento di vocale in mezzo 
alie parole per Tinfluenza della flessione, una qualitá partico- 
lare della lingua valacca, comune anche alia búlgara ed all'al- 



(i) Op. cit., tom. I, pag. 435. 
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báñese, ma non mai dalle lingue romanze. Eppure il nostro 
dialetto e un dialetto neo-latino. 

15. Un'altra conseguenza del non far sentiré noi le vocali 
finali si verifica nella flessione dei generi. I latini, seguitidai 
Toscani, distínguono i generi puré nella finale. Noi non pos- 
siamo distinguerli che per mezzo dell'articolo. Sokanto a po- 
chissimi nomi propri facciamo subiré la flessione del genere 
nella tónica. Francischc - Francesco - Francescht - Francesca 
- Dumineche - Dumeneche : - ma agli altri non facciamo su- 
bire flessione di sorta. — ^Ndonejt - vuol diré tanto Antonio 

o* o 

quanto Antonia. Ggiwanne - ta^to Giovanni quanto Gio- 
vanna. 



Capo III. 
A g g e 1 1 i V 0. 

16. La lingua italiana e piú povera della latina negli agget- 
tivi, perché manca del neutro. II nostro dialetto é ancora piü 
povero perché non ha flessione alcuna per distinguere i ge- 
neri; p. es. usa Bóne - cosi per significare Bonus^ come Bona. 
- Soltanto, come ho detto nella Fonologia, quando Tagget- 
tivo precede il nome, allora la flessione avviene sulla finale.- 
Femmena bóne - Bdna femmtnc. Ma riflettendo che questa 
terminazione in a si dá anche ai sostantivi mascolini, come 
puré ho avvertito, questa non deve chiamarsi flessione. 

17. Anzi gli aggettivi hannu una flessione numérale única 

per tutti e due i generi, discostandosi in ció dai sostantivi. - 

p.es. Ummenc bille e Femtnene bille, 
*■ 00 0000' 

18. Gli aggettivi Grande - Bello - Santo - che in Toscano 
posti innanzi ai sostantivi comincianti per consonante, meno 
s impura, subiscono Tapocope, non la subiscono fra noi. Belle 
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giovene - Sdnde Martine - Per Grande, usiamo quasi sempre 
Grosse. 

19. Per la formazione dei compara tivi il nostro dialetto se- 
gué la regola della lingua italiana, ed usa Tavverbio Cchiá, 

20. Conosce puré, ma sotto la forma delFuso Toscano, i 
comparatlvi latini rimasti airitaliano, e dice. — Lu pijjt - Lu 
mijje — ma non conosce ne minorCy nfe maggiore, né ulte- 
riore, né esteriore — e li sostituisce con Cchiü z^lle, Cchiá 
ggrosie, tcc. 

21. Peí superlativo seguiamo Titaliano nelle due forme; la 
prima latina, coU'aggiungere al positivo la terminazione orgá- 
nica issimus, isseme — e la seconda italiana - Lu cchiü bbelle 
Lu cchiü nnobbele — Ma per lo piü usiamo in luogo del 
superlativo la forma perifrástica, coU'avverbio Assi dopo — 
BelVassi - NobbeVassi. 

o 

22. Riteniamo i superlativi latini passati all'italiano. Otteme 

- Pesseme - Masseme - Meneme — ma non Estremo. — Ci 
00 00 000 

é del tutto sconosciuta la forma in errimo, 

23. Usiamo puré per superlativo il positivo ripetuto. Dótte 
dotte - Lende lende, ecc. 

24. Spesso usiamo preporre l'avverbio Cchiü ai comparativi 
ed ai superlativi rimastici dal latino. — Lu cchiü ppij je - Lu 
cchiü mmijje - Lu cchiü ppesseme - Lu cchiü tnmeneme, 

*' o *■ *■ o o 000 



Capo IV. 
N u m e r a I i. 

25. Pei cardinali il nostro dialetto segué il toscano ed il la- 
tino nel fare i numeri sino a venti. 

26. Degli ordinali non conosciamo afflitto la forma latina 
da dodici in giii, ma -suffiggiamo solo l'eseme ai cardinali, e 
diciamo: Dudece'seme - Tridicéseme. 



ti o 
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27-1 Pei distribu ti vi seguiamo a rigore il Toscanó, e diciamo 
Tertte - Quatérne - Cin^uint - Duzzint - come puré nu terTc 

- nu quarte - Doppeje - Trí^f»/^ ecc. i cosí detti proporzionali 

- Ma non conosciamo aíFatto gli aggettivi latini Binario, Sessa- 
genario - e neppure i moltiplicativi Duplice, Triplice - Usiamo 
solo - Duppicce nella forma avverbiale A'ddupplcce. 

28. Qui fe d'uopo avvertire che i piá schietti fra i nostri po- 
polani, e sopratutto le donne, non sanno contare oltre venti, e 
quando son giunti lá, ricominciano da capo, e poi contano cosí 

- dó vendine - 40 — trt vendine - 60, ecc. ; e se ci sonó i 

rotti fra mezzo, dicono - tre vendine e ddice - dóm vendine e 

' 000 

sseite - e cosí seguitano fino a cento ed a mille - Arrivati a mille, 
non sanno procederé oltre e se vi debbono diré mille e cento, 
ricorrono alia moltiplica; e dicono - unnece cende, dudece 

*■ ' 00 o' 

cende - 12 X 100 =: 11 X 100. Un non so che della lingua 
francese, che usa quatre-vingt per diré ottanta — quatre-vingt-dix 
per diré novanta. 



Capo V. 
P r o n o m e. 

29. Di pronomi personali il nostro dialetto ha solo // - (io) 
Tú - Nó- Vó-- ; manca di Egli, e di Ella e del loro plurale 
Loro - e li supplisce col pronome dimostrativo - Hesse — 
Hisse, ecc. 

30. Questi pronomi, nei loro casi retti, quando sonó in une 
di periodo o precedono parole comincianti per vocali, subiscono 
la paragoge, 6 fanno Jije - Noje e Nuje - Foje e Fuje - ri- 
manendo apostrofata la loro vocale finale nel secondo caso. 
Tu non subisce paragoge - I loro casi obliqui, soltanto quando 
sonó in fine di periodo, ricevono la paragoge ne - L'a dette 
'a mmene - ora retom'a itene. 

00 o c o 
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31. Le forme congiuntive dei pronomi personali sonó qu este, 
ed esse non solo non si accentano, ma si pronunziano mute 
- Mg (mí) - Te (ti) - C¿ (ci e ne) - Se (si) - Fe (vi) - Je 
(gli, le, loro). 

II Diez (i) ci dice che Ennio e Lucilio hanno adope- 
rato me per mihi - Me e te sonó anche delle lingue Spa- 
gnuola, Portoghese e Francese antica e moderna (2). 

Esse si apostrofano se precedono vocali, e raddoppiano la 
loro consonante iniziale quando seguono una vocale accentata ; 
per esempio, Damme - Dajje^ ecc. 

32. Abbiamo un'altra forma congiuntiva, che é altresi del- 
Tuso Toscano, gne (gni) : pero noi usiamo questa solo quando 
e preceduta dalla particella negativa- N^ (non); p. es. Ne gne 
lu dice. 

o 

33. I nostri possessivi sonó: 

Sing. - Mase, e fe m. - Mí o Mije • Tó - 5ó - Nostre - Vostre - Lore 

'o a ^ o o 

Plur. — Mi - Miit 'Tú - Su ' Nustre - Vusire - Lore, 

V 'o ó o o 

Qui, come si vede, oltrecché la flessione awiene, come al 
sólito, sulla tónica; dippiú manchiamo aíFatto di femminile, 
singolare e plurale - e lo suppliamo, per forza, col mascolino, e 
diciamo tanto Lu marite miy quanto La tnojja mi - Li fra- 
tille nustre - Li surelle nustre - Solo per amore di chiarezza, 

c o c o o * 

fo notare che usiamo Lore solo come possessivo, non come 
personale, e perció diciamo - La ^rrobha lore ma non - dició 
lore - invece dició a hisse. 

o o 

34. Abbiamo puré le forme congiuntive, come il Toscano, 

dei pronomi possessivi, ma solo Me - Te - e non So, Sa - 

Patrete - Mammete, 
00 00 

35. Dimostrativi : 

1° Sing. Hesse (esso ed essa) pei due generi. 
Plur. Hisse (essi) - Hesse (esse). 



(i) Op. cit., tom. II, pag. 77. 
(2) Ibid., pag. 83-87-96-100. 
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2** Sing. Mase. Custe (questo) - Cheste (questa). 

Plur. Chiste (questi e queste) pei due generi - 
per lo piü subiscono Taferesi, e fanno Stu - Sta - 5//. 
3° Sing. Mase. Custú (costui) Custi (costei). 

Plur. Chiste - pei due generi. 
4° Sing. Quelle o chelle (quello) pei due generi. 

Plur. Quille o chille - e piü spesso subiscono 
l'aferesi, e fanno 'L/¿, Z/á, Lli - pei due generi. 

5° Sing. Mase. Cullú (eolui) - Culli (colei). 

Plur. Chille (pei due generi). 
6° Sing. Quesse o Chesse (eodesto) pei due generi. 

Plur. Chisse o Quisse - pei due generi. Quasi 
sempre coiraferesi. 

Sing. 'Síó - Ssá. 

Plur. Ssi - pei due generi. 
7° Sing. Cussü (cotestui) - CussL 

Plur. Chisse - pei due generi. 
8** Ed infine Sing. Stesse - pei due generi. 

Plur. Stisse, Fem. Stesse. 

o c o 

36. Non abbiamo né Medesimo - nb Desso, 

37. Invece abbiamo un altro pronome, ehe potremmo chia- 
mare determinativo, ed k la ripetizione del medesimo pro- 
nome, mettendo in mezzo il nome - per esempio : ^Ss'dme 
quesse - 'IVóme quelle - Corrisponderebbe a quel fiorentinismo, 
eome lo ehiama il Minucci, - Quest'uomo qui - quelVuomo li. 
In questo nostro pronome é da notare, ehe il primo subisee 
Taferesi, il seeondo no. 

38. Non é d'uopo che io faeeia notare Tirregolaritá delle 
flessioni, genérica e numérale, dei nostri pronomi, perché la 
cosa apparisee da s¿. 

39. Interrogativo e relativo. Di questi abbiamo : Ci (chi) - 
e Che - che valgono per tutti i generi e numeri - Non 
usiamo Quale che sotto la forma interrogativa. 

40. Pronomi indeterminati; 1° Nu - N¿(unus^. - 2° Addre^ 
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Andrc (Alius) plur. Iddre - 3° Qualeche, e piü spesso Cacche, 
guando é unitj ad uno - Cacchedunt. - 4° Nisciune^ Ninde, 
- 5° Cidungut o Chijungue. - 6° TuttCy Ugne, Ugnünt - 
7° Qimnde - Tande - %Addrettande - Alquandc. - 8° Troppty 
plur. Truppe - P£?¿:i¿j, plur. JPucht. 

Notiamo che non írbbiamo Ciascuno e lo suppliamo con 
Ugnunt - ed invece di Chicchessia usiamo Cidunqu'ahé - 
Come puré o non abbiamo o usiamo rarissimamente il pro- 
nome Molto, e gli sostituiamo ravverbio Assi - per esempio: 
invece di diré - Cera moka gente - diciamo - Stévtcc la 
gmd'assi. 

41. Pei pronomi di modo adoperiamo : Tale - Quale - ma 
di rado ; e piü spesso in luogo loro, gli avverbi - Cume - CuscL 



Capo VI. 
Della Coniugazíone. 

§ I. — Atuvo — Tempi. 

42. lo non ripeteró qui che pei tempi il nostro dialetto ha 
seguito il Toscano nel conservar dei tempi dell'indicativo la- 
tino il presente, l'imperfetto ed il perfetto. Solo diró che esso 
rimanendo in ció perfettamente simile al Toscano, se ne al- 
lontana nel non conservare il futuro, cui suppUsce per lo piü 
col presente, ovvero coU'infinito del verbo che si conjuga e 
col presente di Fule (volere). 

Notiamo pero che si trova la forma del futuro, ma essa non 
ne ha il significato; perché questo é sempre di dubitazione, 
per esempio: - si dice - Cisa seppartará dumdne} si risponde 

- non - Parlará - ma - Parte. 

In forma e significato di futuro io non ho trovato che questo: 

- M'arnumerdje (mi ricorderai). 
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Pare ancora che del futuro noi non conosciamo che la 
forma della 2* e 3* persona singolare. 

43. L'imperativo, di cui conserviamo puré noi solo il pre- 
sente, é quello deirindicativo, colla sólita eccezione, che la 2* 
persona di esso, alie volte fe la 2* persona dell' indicativo, 
come Li£;£;ey Sinde - ed alie volte la terza - Parte. Cande. 

°° o' o o' o 

44. Per formare i tempi passati ci serviamo del verbo Ave 
- ma piü spesso del verbo Esse - ed é forma piú schietta 
nostra - Ssó cándate - Seme cándate - che - Aje cándate - Avéme 

000 ' o o 

cándate, 

o 

45. II participio presente latino non abbiamo ; ma usiamo 
in sua vece il gerundio, che ne ha preso il significato. 

46. II nostro condizionale fe di una sola forma in ije - Can- 
darije - Faciarije. Al plurale ritiene la forma errónea, ripu- 
diata ora dai grammatici - Candaresseme, ecc. 

47. II piü che perfetto del congiuntivo latino fe passato anche 
per noi, come pei Toscani, ad essere imperfetto dell'indicativo. 



§ 2. — Flessioni personali. 



48. In queste ci discostiamo totalmente dal latino e dal to- 
scano, causa sempre il non pronunziare le vocali finali. Anzi 
se dice il vero Augusto Schleicher (i), ci discostiamo da tutte 
le lingue indo-germaniche, per le quali la distinzione delle 
tre persone si fa sempre per mezzo della desinenza, la quale 
perció si chiama desinenza personale. 

49. Invece per noi quella stessa flessione sulla tónica di a^ 
¿ in í - e di o in m, che nella declinazione distingue i nu- 
men, nella coniugazione distingue le persone dei tempi pre- 
sente ed imperfetto, neirindicativo e nel soggiuntivo. 



(i) Gramm, comp., pag. 380. 
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I* pers. 2* pers. i* pers. 2* pers. 

Pres. - Sing. - Cande Chinde — Imperf. - Sing. - Candeve Candive 
» Legge Ligge n Legg^l Leggive 

» Soné Sune » Suneve Sunive 

c o. o 

Insomma questa flessione serve a distinguere la i* persona 
dalla 2* del singolare. 

50. Nel presente e neirimperfetto non si ha flessione dif- 
ferente tra la i* e la 3* persona singolare, che sonó le stesse. 

51. II condizionale forma la sua 3* persona apocopando la 
sillaba finale della i* persona ed accentando quellache diviene 
cosí finale; p. es.' i"* pers., Candarije - 3* pers., Candari *- 
Vero é per altro che l'apocope si fa spesso anche alia prima 
persona. 

52. Per tutti i tempi e per tutti i modi la 3* persona sin- 
golare é puré la 3* persona plurale. 

53. Una vera e stabile flessione personale della 3* si ha solo 
nel perfetto, ed avviene sulla finale ; es&a é sempre in í5 - Candó - 
Leggió - Sunó - Fació - Pijó - Dicióy ecc. - ed é puré la. me- 
desima pei due numeri. 

54. Peí plurale ritorna la flessione sulla i* e 2* persona del 
presente e del perfetto, che é sempre in e - Cándeme - Leg- 
geme - Stínete - Cándete - Leggete, ecc. - Candesseme - Legges- 
seme - Candeste - Le£[f[este. ecc, 

§ 3. — Flessioni temporali. 

, 55. II presente delj'indicativo fe lo stesso peí congiuntivo, 

meno in pochissimi verbi anomali. 

56. L'imperfetto deU'indicativo muta, come il toscano, il B 
latino in V ed esce sempre in eve meno la flessione accen- 

* c o 

nata dell'E in I alia 2* persona singolare - Candtue, Suneue^ ecc. 
Nel plurale poi si . muta per. le due prime persone in A - 
Candaváme - Candavate - e per la giá detta aspirazione del V 
fra due vocali - Candábame - Candahat^, 

57. L'imperfetto del congiuntivo poi conserva la flessione 
del proprio imperfetto delF indicativo in ' e, ritenendo puré la 
sincope toscana - Candesse - Candisse.' Nella seconda persona 
plurale pero abbandona la sincope toscana, e si accosta un po' 

Savini, Dialetto Teramano, , -5 
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piu alia forma latina, cui aggiunge per epentesi un S - Can-r 
dasseste - [Cantassetis) - Si usa puré la sincope - Candesie ;•' 
ma la forma vera é la prima. 

Del perfetto parleremo nel capo seguente. 

§ 4. — Tassivo e deponente, 

58. Peí passivo e peí deponente, il nostro dialetto ha seguito 
la lingua genérale italiana, e quindi e inutile che io qui ripeta 
cose, che ognuno puó leggere nelle grammatiche italiane. Ab- 
biamo conservato, come i toscani, dei passivi latini solo il par- 
ticipio passato, ma dei deponenti nuU'aíFatto. 

59. Conserviamo pero il verbo riflessivo, edin ció seguiamo 
puré i toscani. 

Le differenze che ci sonó per questo riguardo tra noi ed 
essi troveremo nella SintassL 

Capo VIL 
Forme della coniugazione. 

60. Qui il nostro dialetto si discosta quasi in tutto dalle 
lingue latina ed italiana, ed assume una fisonomía sua propria. 

61. Eccetto che per gli infiniti e pei participii passati, noi 
possiamo ridurre le quattro coniugazioni latine ad una sola. 
Perché per noi esse subiscono, eccetto gli infiniti ed i participi 
passati, un solo, modo di flessione, único per tutte e quattro. 

Ed infatti, se fe vero, come dice il Diez, che la diíFerenza fi'a 
le varié coniugazioni si manifesta sopratutlo nel perfetto, avendo 
noi una forma única di perfetto (anche per gli anomali !) per 
tutte le coniugazioni, possiamo bene perció ridurre queste ad 
una sola. 

62. E qui mi si permetta di rilevare un abbaglio in cui fe 
caduto lo stesso Diez (e da ció quindi il lettore si persuada quanto 
sia facile Ferrare in queste materie anche ai grandissimi; figu- 
riamoci i piccolissimi ! ), dunque il Diez dice: « La flessione del 
perfetto latino avi, eviy ivi, ha súbito dappertutto ed assoluta- 
mente la sincope del V » (i). Invece il nostro dialetto ha rite- 
nuto il V, e con esso ha distinto il perfetto. 

(i) Op. cit., tom. II, p. 120. 
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Quindi la flessione del nostro períetto é per le due prime 
persone del singolare la stessa del latino nella 4* coniugazione 
tve - iste. La terza in ó, comune al singolare ed al plurale. 
La I* persona plurale é esseme - la seconda este. U solo verbo 

A * no o 

esse si scosta in parte da queste flessioni generali e costanti. 

63. Da questo punto io mi allontano un poco dal método se- 
guito fin' ora, che é stato quello del Diez. — Dunque única coniu- 
gazione, meno per Tinfinito e participio passato. 

64. L'infinito é di quattro classi ; esso si forma dal latino 
coU'apocope dell' ultima sillaba, e coU'accentare la vocale ri- 
masta finale, meno nella terza coniugazione che rimane inac- 
centata. , ' 

i' Canda (cantare), 2* Fui^" (videre), ^* Legge- (legere), 4' Sendi (sentiré). 

65. Qui si de ve osservare che il nostro dialetto ignora le 
terminazioni toscane dell'infinito in rre, ma riiiene la termina- 
zione latina colla sólita apócope ; p. es. : 

'Dispone (ht., disponere, tose, disporre) - Espone (lat., exponere, tose, esporre). 

66. Molti dei nostri infiniti appartengono contemporánea- 
mente a due classi di coniugazioni : alia. prima cioé ed alia 
quarta, e si dice egualmente fatijá e fatiji ; veramente la forma 
schiettissima vernacola h jiy ma si usa anche já. 

Per questo passaggio dell'infinito dalla prima alia quarta, io 
non ho potuto trovare una regola fissa ; ci sará benissimo, ma 
io.non rho potuta trovare. Ce per es. : Arsusciti e Spetti - 
Cucini - Suspirí e Magna - Candáy ecc. 

67. Dei participii passati seguono la forma latina soli quelli 
della prima. Cándate e Magnate ; gli altri per lo piú subiscono 
una flessione comune in ute - Leggiute - Senduie - Vennute. 
In genérale i participii seguono le flessioni degli infiniti nel 
passaggio dalla prima alia quarta coniugazione, e si dice: Fatijite 
e Fatijate. Cosí alcuni della quarta yivece di uscire in ute 
escono in ite comQ Fenite. 

o o 

68. Onde far vedere chiaramente come nel nostro dialetto 
le quattro coniugazioni latine si possano, anzi si debbano*ri- 
durre ad una sola, ne metto qui sotto uno specchio, o i para- 
digmi come ora dicesi. 
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PRE 



i* Coniugazione 2* Goniugazioue 

Cande - Chinde - Cande Vete - Vite - Vete 

o o o Cuaco 

Candente - Cándete - Cande, Vedime - Védete - Vete. 

ec o e o coco 



IMPER 



Candeve - Candive • Candeve Vedeve - Vedive • Vedeve 

C o o Q o C Oto 

Candábame - Candábate • Candeve. Vedábame - Vedábate - Vedeve, 

o o e o o o c u 



Candive - Candiste - Candó Vedive - Vediste - Vedó 



Candesseme - Cándate * Candó. Vedesseme • Vedeste ^ Vedó. 

o o o o 



2' Sing. Candar aje - 3' Sing. Candará Vedaraje - Vedará 



PER 



FU 



003SrC3-IXJJT 
PRESENTE - 



IMPER 



Candesse - Candisse - Candesse Vedesse - Vedisse - Vedesse 
000 000 

Candesseme - Candasseste - Candesse.- Vedesseme - Vedasseste - Vedesse. 

o o o 

OOISTD! 

Candarije - Candartite - Candari Vedarije • Vedarüte - Fifdari 

Candaresseme - Candareste - Candart. Vedaresseme - Vedareste - Vedari. 

00 o 9 O 



Cande - Cándete Vite - Védete 

o e o acó 

Canda Vedé 



Candenne Vedenne 

o o 



Cándate Vedute 

o o 



SENTÉ 
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3' Conittgazione 



4* Goniugazione 



Venne - Firme - Venne 

O' a o 

Venneme - Venmte - Venne 
FETTO . 

« 

Venneve • Vennive - Venruve 

* c 6 6 ño 

Vennahame - Vennahate - Venneve. 

o ú e o 

FETTO 

Vennive ' Vennilu - Vennó 

o o 

Vennesseme - Venneste - Vennó, 

TURO 

Vennaraje - Vennará 



Sende - Sinde - Sende 

e o eco 

Sendeme - Sendete - 5¿f{i^. 



Sendeve - Sendive - SendiVé 

c é o o o 

Sendahame - Sendahate - Sendevc. 

o o 



Seniive " SendSte * 5<mi() 
Sendesseme - Sendeste - Sendo. 

ó j o 



Sendaraje ^Sendarh. 



roTsrcD 

Qjiíello deír Indicativo. 

FETTO 

Vennesse - Vennisse - Vmnesse 



Vennesseme - Vennassáte • Vennesse, 

o o 

Vennarije - Vennariste - Vennari 

*0 o 

Vennaresseme - Vennaráie - Vennari 

o » o 



Sendesse - Sendisse - Senáesse 

e o o c o -^ 

Settdesseme - Sendasseste - Sendtsse. 

o o c o 



Sendarije - Sendariste - Sendari 
Sendaresseme - Sendaréite - Sendari» 

• o 



Vmne - VenneU 



co 



Sinde 'Sendete. 

o 



IÑTITO 



¿iendi. 



IDIO 

Vennerme 

o 



Sendenne. 

o 



Venmde 
o 



S^tdute» 
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69. Ora io pensó, e non so se m'inganno, che dopo ció sia 
inutile parlare ancora davvantaggio sulla flessione forte e sulla 
flessione dolce. Solo aggiungeró alcune poche avvertenze. 

70. Non fe necessario parlar della forma mista della 3* con- 
iug. in isCy perchfe,. meno nel presente, nel resto segué la re- 
gola genérale. II presente fe questo - Fenisce per tutte e tre 
le persone del singolarel Plurale: Feneme. fenete, fenisce. 

71. Delle diverse flessioni delle 2® persone singolari del 
presente ho parlato alN. 49 - Solo ora aggiungo che rite- 
niamo questa flessione di o in u, cessando pero di essere fles- 
sione, in tutti gli altrí tempi e modi, meno il presente - Su- 
nevé - Sunive - Sunariie - Sunará. e non - Soneve, Sonive, ecc. 

c o o * o c o o 

72. Qualche volta alia terza persona del perfetto si sufiigge 
un z^ey e si fa - Candb:^ey Vedóz^y Sendo^^. 

73. Una terminazione origínale di presente abbiamo nel verbo 
Lambiji (lampeggiare) - Lambe j eje - Qui insomma pare che 
ci sia epentesi, come vedremo appresso in Stá. 

74. Le popolazioni della vallata del Vomano e delle marine 
deír Adriático si distinguono da noi nella terminazione deirim- 
perfettOj che per loro e in eje - Candejey Vénnejey ecc. 

75. Pei participii passati abbiamo anche noi alcune delle va- 
rietá Toscane nella forma forte. Abbiamo: Armaste^ Nascóstey 

...... o' o' 

Dettey Lecetey 'Moirte, Cbdde (colpito), Arsposte; — ma man- 
chiamo di AccesOy e della doppia forma dei participii, che ha 
il Toscano, come Apparito ed Apparso, noi solo Apparute - 
Offerito ed ofiertó, noi Offerute. Di forme doppie abbianio 
solo Vedute e Viste, Notiamo un participio singolare - Pió- 
vete (piovuto), ecc. 

Del resto stiamo attaccati assai piú noi dei Toscani alie re- 
góle generali del participio, e perció, oltre i suddetti, facciamo 
- Currutey Sendutey Leggiute , Asiggiute (esatto) , Aleggiute 
(eletto), ecc. 

76. Gli imperativi, quando cominciano per vocali, spesso 
ricevono un A prostético, ed allora la seconda vocale diviene 
aspirata - tAhapre -. Aha:Q^ey ecc. 
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Capo VIH. 



Paradigmi degli Ausiliari e degli Anomali. 



77. Ave. - Indic. pres. Aje, ji, há - AvemCy Avete, Há — 
Imperf. : Aveve, Avive, %Aveve - Aváhame, Anahate, Aveve, 

— Perí. : Avive, Aviste, Avó — Avesseme , Aveste, Avó. 

— Futuro : Avaraje, Avara. — Congiunt. presente quello del- 
rindicátivo. — Imperf. : Avesse, Avisse, Avesse, — Avesseme 

* 00 o o o .000 

(la forma piú schietta é Avassesseme) Aveste ( Avasseste ), 
Avesse. — Condiz. : Avarije, Avarilte, Avari, - Avaresseme^ 
Avareste, Avari. — Imper.: (manca). — Inf. : Ave. — Ge- 
rundio : Avenne. — Participio presente (manca). — Passato : 
Avute e spesso coll'aferesi 'Fute. 

78. NB. Spesso il werhoAvé si sostituisce con Ten¿, sopratutto 
neU'imperativo. La i* e la 3* persona singolare deirimperfetto 
riceve spesso Tapocope th Av¿. Qualche volta al singolare del 
presente si preíigge un A, ed allorá, per impediré Tiato, il 
secondo^ A diviene aspirato - Ahaje - Ahi - Ahá. Per la co- 
struzione di Ave vedi la Sintassi. 

79. Esse: — Indic. pres. Só, SI, Ahé - Seme, Seie, Ahé. — 
Imperf. Ahere, Ahire, Ahere - Sahame, Sahaie. Ahere. — Perf. : 
Fuve o Fuz;^, Fuste, Fuz^ — Fuz^esseme, Fu^^ste, Fu:^e. — 
Fut.: Saraje, Sara. — Gong, pres.: Sci, per tutte e tre le 
persone singolari, Sceme, Scete, Sci. — Imperf.: Fusse, per 
tutte e tre le persone singolari, Fusseme, Fuz^este o Fuste, 
Fusse. — Gondiz. : Sarije, Sariste, Sari - Saresseme, Sareste, Sari. 

o ' o' o* 

— Imperativo (manca). — Gerundio : Essenne. — Part. pas- 
sato : State. 

o 

80. NB, Spesso, e specialmente nell^imperativo Esse viene 

sostituito dal verbo Std. Qualche volta si usa la forma Só per 

la 3* persona plurale del presente, ma la forma schietta b 

quella riportata ^opra. Gome in luogo di Fw^^esseme si usa 

spesso Fusseme. 
* 00 
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8 1. Dá. — Indic. pres. : Dinghcy Di, Di - Demty Déte, Da. 

— Congiunt. pres. : Dinghe^ Dtche, Dinghe - il plurale é si- 
mile a quello dell' indicativo. — Imperf. : Desse, Disse, Desse 

— Desseme, Deste, Úesse, 11 resto nórmale. 

^ o 

82. Fá. - Indic. pres. : Facce, Fi, Fa. - Imperat.: Fá, Facete. 

— Part. ; Fatte. — Perf. indicativo : Faciv^, Faciste, Fació e 
Fice. Ecco uno dei due perfetti, che si scostano dalla regola 
genérale, in una sola persona. Del resto fe piü in . uso Fació 
che Fice. • '. . 

o 

% é •• > ■ « ^ ^ 

83. 6/¿ — Indic. pres. : btinghe, Sti, Sta — Steme Siete. 
ovvero Stateme, Statete, Sta. - Imperf. : Stateve. Stative, Stateve 

— Statahame, .Statáhate, Stateve. - Per£: Stative, Statistt, 

o' . . o' o' • o' 

Stató — Statesseme, Stafeste, Stató. — Fut. : Stataraje, Statará, 

— Gongiunt. pres. : Stinghe, Siiche, Stinghe - il plurale fe come 
quello delFindicativo. — Imperf. : Statesse, Statiste, Síatesse - 
Statassesseme o Statesseme — Statasseste o Stateste. Statesse^ — 

V ^ •» / •» 

Condiz. : Statarije, Statariste, Statari — Stataresseme, Stata- 
reste, Statari. — Imper. : Stá^ Stete. — Inf.: Stá — Gerundio : 

V , 

Stenne. — Part. : State. 

o 

84. Puté. — Indic. pres. : Pó:(7ie, Pü, Pó -. Puteme, Putete, 
Pó, É Túnico yerbo che abbia il singolare ed il plurale del 
presente del congiuntivo, ed fe il seguente : Po:(^, Pu:^ — 
Pújeme, PuT^te, Po:(;¡íí¡. II r«sto nprmale. 

85. Sapé — Indic. pres.: Sacc^ - 5/ - Sa - Sáfeme - 5^ 
ptte - Sá. II resto nórmale. 

86. // (andaré). — Indic. pres. : Vach^, vi^ va — /gw^z/j/g, 
vá. —. Imperf : Jeve, jive, . jev^ - Jahame, jahate, jeve. - Perf. • 
Jive, jiste, jó — Jesseme, jeste, jó. Qnesto ¡ó speaso riceye il 
suffisso di lie, e fa jo^T^e. — Fut. : Jaraje, ¡ara. — Gong, 
pres.: Vache^ viche, vache - il plurale come airindicativp, — 
Imperf: Jesse, jisse, jesse -- jesseme, jeste, jesse. -^ Gondiz.: 
Jarije, jariste, jari - Jaresseme, jarest^, jari. — Imperat. : Va, 
jete, — ^ Inf. ji. — Gerundio : Jenn^. — Part pass. : Jit^ 

87. ¡Keni (venire). — Indic. pres. : Vinghe, vi, va r- Me- 
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neme, menete, va. — Imperf. : Meneve. menive, meneve - Me- 
naháme. menaháte, meneve. — Perf. : Menive, meniste. menó • 
Menessemey menelte, menó. Odesi spesso puré Fm«^. II resto 
nórmale, sempre pero colla mutazione del V iniziale in M, 
meno nella seconda persona deirimperativo che fa Va^ menete. 
Ha il singolare del presente del congiuntivo - Vinghe, viche^ 
Vinghe. 

88. Sci (uscire). — Indic. pres. Esche o esce, isce, esce - 
Sceme. scete, esce - Imperf. Sceve. scive, sceve - Sdahame, Seta- 
hate, sceve. — Perf. : Scive, sciste. sció, ecc. — Fut. : Seta- 
raje, sciará — Part. pas. : Scitey ecc, ecc. 



!.>^(íxy 



PARTE TERZA 



FOJb:^3S¿t-A.ZIOISrE¡ JD:E¡TjXJBÍ Fjf^ROLE 



1° Di questa parte potrebbe quasi farsi a meno, avendo il 
nostro dialetto seguito quasi a capello il Toscano nel formare 
e derivare le sue parole dal latino. 

lo quindi tralascieró di qui arrecare la dottrina di questa 
tormazione, e le due forme di essa; cose che oghuno potra 
leggere a suo agio nella Grammatica. del Die:^; e mi fermeró 
soltanto e brevemente a notare dove il nostro dialetto si dif- 
ferenzia dal Toscano nel formar le sue parole dal latino. 

Ed essendo gran parte di queste diíFerenze dipendente ' dalla 
difFerenza della nostra fonética da quella Toscana, io non ri- 
peteró qui le meno importariti di esse. 

Capo L 
Derivazioní de¡ nomi. 

§ I. — Derivatt con puré vocali. 

2° Di questi manchiamo di eus in eo, e non abbiamo fer- 
-reo, aüreOy ecc. supplendoli sempre col genitivo del sostantivo. 

3° lA per la fonética nostra passa in eje - Angústeje II va- 
lacco ha una derivazione quasi simile in ie (i). 

4° lUM puré in ^'e - Ümicidej^, 



(i) Op, c¡t., tom. II,pag. 279. 
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§ 2. — Derivati con consonante semplice. 

5^ C - ACEUS in acct per lo piü ín senso dispregiativo. - 
Cavallácct - Casácce - Utñdcce - Mánchiamo del derivato to- 

o o o 

scano occtOy o:i^Oy in senso di accrescitivo da oceus. 
6** D - IDUS in tte - Succete - Tróvete, 

o o o o o o 

7° L - ACüLUS in ule - Mirácule - Spettácule - UC, ULUS 
in ucchie - Peducchie - Jinucchie - Ranucchie - LIA in jje - Ma- 

o o "^ ' o o ''o 

ravijjé - Battajje 

8° N - II diminutivo INO poco fe usato da ñoi (si trova 
per altro), in suo luogo usiamo l'altro ucee. Ignoriamo ap- 
pieno i. derivati ED - IN, giacchfe non abbiamo nfe cupidine, 
pfe libídine. 

9*^ R - ARius, come ho detto nella Fonología passa solo in 
arey e non puré, come in Toscano, in aio. 

10. T - iTius in i:(;(eje - Serviz^ejt - Ví^^j^ - ITIA ora in 
iz^e - justix^je - ed ora in e'í^e^ Granne^^ - Franghe:(;(e. 

§ 3° — Derivati con consonanti doppie e dísuguali. 

11. Nella derivazione ATT differiamo dal toscano nel ren- 
dere scempia la T nel solo caso - Pignate. 

12. Non conosciamo derivati in ALD e neppure in INQ - 
ING . LING. 

13. ND, per le nostre leggi fonetiche, si a3similain NN; e 
SI ANDUS che ENDUS, passano in enne - UNDÜS in onne. 

' 14. NT passa, come si fe detto, in ND, meno ANTIA ed 
ENTIA che restaño an^eje - ^^j/g - Lundanan^^je * Gnuran- 
uje -^ Clemen^ejt- Temet^eje - eccetto Speran^. 

15. ARD, intatto, meno Berardo, che fa Bradde. 

16. URN, sempre intatto anche in Mmume. 



- 1 
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Capo II. 

» 

Derlvazíoni dei verbi. 

§ 1° — Derivati can consonante semplice. 

17. Le differenze tra le nostre derivazioni yerbali.da quelle 
toscane si riduconó tutte alie giá dette differenze fonetiche. 

18. Riteniamo il sufEsso latino ICARE, ma la forma romanza, 
che in italiano é EGG, noi la mutiamo in ejá - Blanchejá . - 
Guerrejá - in ció ci accostiamo . piuttosto allá forma proven- 
zale e portoghese (i). 

I sostantivi pero, che si formano da questi verbi, ritengono 
la forma toscana - Manesise - Curie^s^e, . 

19. ULARE e C - ULARE si apocopano in ulá ed acchiá, 

20. Medesimamente quelli in TARE, SARE, TIARE, e 
SIARE si apocopano in Fá, 5á, Cid t Zá ^ IZARE in i:(á. 

§ 2** — Derivati con consonante doppia. 

21. Per tutti questi derivati non vi é per noi che l'apocope 
e Taccentazione alia tónica - illa, atti, etti, uttá. 

§ 3. — Derivati con un gruppo di^ consonanti. 

22. ANTARE ed ENTARE apócope ed accento come sopra 
- ASCERE, ESCERE, ISCERE, apócope senza accento. 

Capo III. 
Composizione delle parole. 

.2.3. Non parlero della dottrina di questa composizione, e nep- 
pure della composizione nomínale, perche in ció il npstro * dia-- 
letto segué il toscano nel comporre i suoi nomi dál latiüo. Solo* 



(1) Ivi,.pag. ^68. 
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mi fermeró sulla composizione con particelle per notare le poche 
diflerenze che abbiamo dal toscano. 

24. La particella extra ({uzndo é usata come prefisso, oltre i 
due sensi che abbiamo comuni col toscano, di ultra y trans, 
per, per noi prende un sehso speciale, ed indica l'acceleramento 
dell'azione del verbo, e perció si prefigge a tutti i verbi, che im- 
portano azione, sia morale che materiale, p. es. Strappen:(á per 
pensare súbito - Straffd per far súbito, ecc. 

35. Infra si mantiene piü esatto da noi che dai Toscani. 
- 'Nframette, écc. 

26. Non abbiamo composizioni con Praeter. 

27. E neppure con gli avverbi - Longi - Multi - Omnis - 
Minus. 

28. Per la composizione delle.frasi non c' é alcuna diíFerenza 
da rilevare. 



Capo IV. 
Formazione delie particelle 

Abbiamo parlato nella Morfologia della formazione dei Pro- 
nomi e dei Numerali. Restaci ora a parlare della formazione 

delle particelle. ' 

- ■ * 

§ I. — Awerbi, 

29. Non conosciamo la composizione degli avverbi col neutro 
latino ipsuniy il toscano Esso, e non diciamo affatto - Lunghesso 
- Sottesso, 

30. Usiamo, si, perfettamente, come i Toscani, di formare av- 
verbi con puri casi di nome, vale a diré senza preposizione, e 
con casi uniti a preposizione. 

31. Per gli avverbi di luogo le differenze sonó maggiori. 
Ecce diviene Ecche, e gli si aggiunge un vi, quando vi. e iL pro- 
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nome, EccheluvL Piú abbiamo due forme ignote al toscano, cd 
una almeno al latino, di questo avverbio. i° Esse - quando Tin- 
dicazione si riferisce al luogo dov'fe la persona, a cui la cosa fe in- 
dicara, come se Tindicazione fosse nello stesso avverbio. Esse lu 

' -o 

vi - che tradatto a lettera suonerebbe - Eccolo casta dove tu sei ; 
2^ Elle - quando il luogo indicáto non é occupato da nessuna 
delle due persone, né da quella che parla, né da quella a^ cui 
si parla ; il quale avverbio unendosi al pronome si apocopa, e 
fa Ellu z;/. Questo potrebbe essere il latino Ellum. Dunque il 
nostro dialetto ha tre forme (con maggior proprietá delle lingue 
latina ed italiana) di Ecce^ e sonó - Ecchey esse, elle. 

32. Oltre Dovey abbiamo anche Tinterrogativo , Donne? lo 
spagnuolo. Donde; il portoghese, Onde; il provenzale Ont ; il 
valacco, Und (i). 

33. Hic - A questo e piü simile il nostro Ecche^ che il to- 
scano Quá. L*antico francese aveva Equi (2). 

34. Da Illic non abbiamo formato nessun avverbio ; da IlloCy 
si, Loche (lá). 

35. Istic - abbiamo fátto-- esse - e per aferesi - Ssá(cosú). 

36. Unde - riteniam'b solo neir interrogativo - De Donni? 
(de unde}); lo spagnuolo. De donde? (3). 

37. Non abbiamo formato nessun avverbio con - Inde - 
Hinc " Illinc - Istinc - Alicubi (per quest'ultimo usiamo sempre 
- íJghe n'andra parte). 

38. Di Deorsum teníame le forme circoscritte* • N'am-^ 

monde - N'abballe. 
00. 

39. Siamo piú esatti nel formare da retro - arrete - i toscani 
fanno addietro, indietro. 

40.. Nella formazione degli avverbi di tempo seguiamo il to- 
scano, soltanto/^rí quando si unisce con sera, scompare, e ía 
cosí - seré - che vuol diré, fersera. 



(i) Cf. Diez, op. cit., tom. II, pag. 433. 

(2) Ivi. 

(3) Ivi. 
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41. Degli avverbi di grado manchiamo di MoltOy cui sup- 
pliamo con AssL Vuol diré che si ode e si capisce Moho , 
ma esso hón fe del vero dialetto. — Per gli awerbi di nega- 
zione vedi la Siniassi. 

42. Non solo mancfíiamo delle particelle corrispondenti alie 
latine -per' í'interrogazione; ma ancora degli aVverbi, con cui 
il to^cano ha cercato supplirle, Afo/, Puré; usíamo, si, Forse* 

§ 2° — Preposi^oni. 

43. Molte delle difFerenze nostre nelle preposizioni dal To- 
scano sonó fonetichCj come Dapü (post, dopo), justty (juxtd)^ ecc. 
e perció le tralascio. ' 

44. Manchiamo, quasi afFatto, de|la prep. /n, supplita dal- 
ravvcrbid Lá o dalla prep. Nghe (cum). 

45 Cum ha varié formé per rioi. - Chty Gl, Nghe - queit*ul- 
timo come fosse uh Con capovolto. 

46. SinOy Infino a (dal lat. Signurn) per noi diviene \^«í a- 
N:(inend^ a (il quaíe fe usato anche dai Toscani) , ed ancora 
Mur'a. 

§ 30 — CongiimTiionu 

47. Delle congiunzioni noi non abbiamo ne Ancorüy nfe e^andio 
{etiam)\ sonó sostituite con Puré. (V. la SintassiU. 21 Sez. a.*). 

48. Manchiamo puré di Affinché, ma abbiamo Acciocthé (üt^ 
quod). 

49. Ignoriamo appieno Tuso di Itnperciocchéj Cónciossiachi 
(natHy quia); ma usiailio solo, e di rado anche, Tecché. . 

50. Giacchiy per noi sta piü in vece di quum che di nam o quia. 

51. Alia congiunzione ¿:/;^, quando deve indicare il congiun- 
tivo, usiamo prefiggere un oc; per esempio: Ha dette ocche te 
n'avisse jite. 
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§ 4° — IntericT^Sni, 

54. Di queste neabbiamo grand' abbondanza. GiáilDiez (i) 
aveva detto « che i dialetti sonó assai ricchi di interiezioni ». 
Oltre tutte quelle kaliane e latine, abbiamo delle speciali no- 
stre per esprimere il dolore e la compassione - Mar' a me ! 
(quasi amaro me /). II Valacco ha un' interiezione di cordoglio 
quasi simile, amar - ed il Portoghese antico una ancora piü 
simile amaro de mi! (2). E le altre nostre - scura me! scure 
nó ! lu scure ! con ardita metáfora. É sinónimo di scure, scucce, 

o o' o' 

scucciame! scucce nó! II Deifico nella sua commedia usa piú 
scucce che scure, ma adesso odesi piü scure. 

55»; Abbiamo poi tutte le altre interiezioni di rabbia, mera- 
viglia, ecc, non parlamentan, composte di bestemmie e parole 
oscene, e che sonó pur troppo le piü comuni. 

56. Per intimar silenzio, usiamo di Mucce, o Mucce patilk. 
L'Ascoli (3) dice che questa interiezione muci trovasi regi- 
strata nel Voc. veneziano-padovano del Patriarchi, e vuol diré 
puré sta :(ittOy e che essa fe parola slava e precisamente slovena 
ed insieme serblicay.Q che si fece veneziana peí canale Ser- 
blico degli Schiavoni. Come poi sia giunta fino in Abruzzo, 
che secondo Calandrino del Boccaccio é la parte piü lontana 
di questo mondo, io non saprei diré dawero. 



(i) Tom. II, pag. 455. 

(2) Diez, Etim. Diction., pag. 23. 

(i) Stud. crít., Vol. I, pag. 48 in nota. 



Savini, DiaJetto Teramano. 



PARTE QÜARTA 



SIIÑTT^SSI 



1° Per la Sintassiy faro come ho fatto per la FortnaT^one 
delle parole. Noteró soltanto le partí in cui il nostro dialetto 
si .é allontanato dalla Sintassi toscana, osservando sempre, se 
in esse si sia accostato o discostato piú da quella latina. 

Sezione prima. 

PROPOSIZIO]«E SEMPLICE. 

Capo I. 

Sostantivo ed Aggettivo. 

2° Non occorre ripetere che mancando noi di pronunziare 
le vocali finali, distinguiamo i generi sempre coU' articolo, 
tranne in alcuni nomi propri, in cui la|distinzione viene fatta 
dalla flessione sulla tónica, come si é detto. 

3** Abbiamo alcune difFerenze dai generi latini e toscani. I nomi 
degli alberi, che il latino ed il toscano fanno mascolini, ed i 
nomi dei frutti che il latino fa neutri ed il toscano femminiü; 
noi íacciamo mascolini gli uni e gli altri, mantenendoci piú 
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stretti a quella legge data dal Diez (i) che il mascolino ed il 
neutro latino si son ridotti al mascolino romanzo. E perció noi 
diciamo : lu pere, lu melé, tanto all'albero, quanto al frutto. 

Eccezione formano questi quattro, che sonó femminili alberi 
e frutti. Live (ulivo) - Picure (fico) - Mannele (mandorlo) - 
Nucelle (nocciuolo). 

4** Le lettere dell'alfabeto le facciamo tutte femminili, meno 
I, O, U, Q^ V, X, Y. Desidéreje, che in latino é neutro ed 
in toscano maschile, facciamo femminile. Cosí facciamo femmi- 
nile vendré (ventre). II Saggio di Lessico indicherá altri can- 
giamenti di generi. 



Capo II. 



A r t i c o I o. 



5° Nel vocativo, quando non si tratta di nomi propri, frap- 
poniamo sempre l'articolo ira il nome e la particella O ; p. es. 
si dice : O' Ndó, O Flumé - ma invece - Olumi (medico) - O 
li f¿ (o donne). Questa pare sia regola costante. 

6° Non usiamo mai gli articoli coi nomi di fiume - Turdi - 
Pe'^^óle - Humane, ecc. 

7° Cosí puré non preponiamo gli articoli ai cognomi, e dí- 
ctamo semplicemente - Tassé - Buccacce - e non lu Tasse - lu 
Succacce - e neppure lo preponiamo ai nomi propri di donne, 
e diciamo - Marijt - Amáleje^ ecc, e non la Marije, ecc. Lo 
preponiamo pero ai cognomi femminili - la Mille - la Ferrucce, 

V uso di preporre V articolo ai nomi di persone, secondo 
il Diez (2), il toscano Tha preso dal greco. Noi, rigettando 
Tarticolo, ci siamo tenuti piú stretti al latino. 



(i) Op. cit., tom. III, pag. 2. 
(2) Ibid.,.pag. 20 * 
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8° Usiamo sempre rarticolo coi nami geografici, anche quando 
questo nome e unito al soggetto, onde indicare la provenienza ; 
p. es. : Lu rre de la Sassóneje e non de Sassóneje - Lu vine de la 
Frange - e non de Frange, ecc. 

9** E neppure rigettiamo Tarticolo, quando ii toscano lo fa 
rigettare a quei sostantivi uniti insieme, i quali se fossero soli 
riceverebbero Tarticolo; p. es. in quel verso di Dante: a Mi- 
sericordia e giustízia gli sdegna » noi metteremmo l'articolo a 
ciascun sostantivo. 

10. Fra tutto ed un numero cardinale non mettiamo l'arti- 
colo, ma come il toscano mettiamo un £, ed anche un A, U 
quale ultimo uso é antiquato ed anche spagnuolo (ij. 

11. Quando il pronome possessivo fa le veci di attributo, per 
noi ha ritenuto l'articolo, dove il toscano 1' ha fatto cadere : 
Stü lihhre é lu mi - Questo libro é mió - Ssa case éla tó- Cotesta 
casa é tua. 

.12. E nelle frasi negative con nunquam, usiamo 1' articolo 
indeterminato ; p. es. : Non aveva membro che, ecc. - Nm deneve 
nu membre. ecc. 

13. E lo riteniamo sempre questo articolo indeterminato con 
gli avverbi di comparazione quomodo, sic, - p. es. : Com' aquila 
vola - Volé cume n'aquele^ ecc. 

o o ^00 

14. Infine non conosciamo aíFatto Tuso dell'articolo partitivo. 



Capo III. 



Pronome. 



15. II nostro dialetto non lascia mai la caratteristica del ge- 
nitivo coi pronomi colui, colei, ecc, e non dice: per lo colui 
consiglio, peí costoro amore; mu pe lu cun:(ijje de cullü, pe Va- 



more de chiste. 

00 o 



(i) Ibid., pag. 34. 
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1 6. Naturalmente esso manca della forma doppia del pre- 
ñóme congiuntivo, M, /a, ecc. Esso ha solo lu, come ha solo 
me, te. ecc. 

17. Non occorre ripetere che je, essendo per noi la sola 
. forma congiuntiva di a lui, a lei, a loro, V usiamo per tutti i 

generi e per tutti i numeri. 

18. Usiamo ripetere le forme congiuntive : /e, me, ;>, imme- 
diatamente dopo il pronome personale ; p. es. : Te V aje dette 
d'tte - Je l'aje scritte a' hesse - Me l'ha detf a! mme. 

•'o 'o o o 

19. Peí pronomen reverentiae, come lo chiama il Diez (i), noi 
siamo rimasti piá latini dei toscani e diamo del tu a tutti, ed 
il vó, vuie (voi) non Tusiamo che peí plurale. L' ella poi ci é 
cosí contrario, che anche le persone colte debbono fare sforzi 
eroici per adusarvicisi. - Del toscano abbiamo poi solo il vos- 
signoria, aferesizzato ed apocopato da noi in ^Ssigniri, ma an- 
ziché accompagnarlo col Voi o colVEllay Tuniamo col Tu ; 
p. es. Taje dett' a'ssignirl - Uhí fatte 'ssignirL Non ripeto la 
singolare somiglianza nostra in ció col Valacco. I contadini 
qualche volta danno del Lorsignore anche ad una persona sola, 
ed é per loro pronome di grande riverenza ; p. es. Bon'gidrne 
a lor signare, gnore patró. Come i re e le persone pubbliche, 
che usano il Noi, 

20. Peí pronome riflessivo abbiamo Me, te, ma non Sé. In 
suo luogo si usa Hesse colla prep. de ; p. es. Dictue fra de hesse - 
Nen benre che a hesse, ecc. - 5^ lote da hesse Csi loda da sé) ; e 
cosí neppure abbiamo, con lui, con lei, sostituiti puré da hesse. 
Noto qui un uso bizzarro . del pron. Sé, Nel verbo Stare in sí. 
Si si usa per me e te ; p. es. Stinghen 7^, Sti'n T^é, 

21. Uno speciale uso del pronome possessivo, mi, tó, só, é 
quando questo viene unito ad un nome qualificativo, ed al- 
lora il pronome passa al genitivo singolare o plurale, ed il 
nome resta al nominativo singolare; p. es. per diré: un amico 



(i) Ibid., pag. 50. 
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mió, un figlio mió, si dice : n'amiche de lu miy nu fijje de 
li mi. 

22. II pronome dimostrativo in forma d'aggettivo, Cheste 
(questo), Chesse, Chelhy quando e unito al pronome indetermi- 
nato, «w, «a, ecc, noi facciamo concordare il nome non col 
dimostrativo, ma coU'indeterminato ; p. es. : volendo diré, una 
di quesU seré, uno di cotesti lihri, noi facciamo na seré de 
chiste, nu libre de chisse. 

II pronome i/o, Sta unito con sera, notte, mattina, si muta 
cosí : Jinottt (stanotte), Massere (stasera), Mandemáne (stamane). 

23. Usiamo alie volte il pronome indeterminato Hune comt 
per perifrasi di modestia ; p. es. Hune vurri parla, ecc, e vuol 
diré, io vorrei parlare. 

24. Manchiamo, giá ho detto, di Altri ed Altrui, e perció 
non I'usiamo sotto nessuna forma. In loro luogo usiamo i casi 
obliqui di Addre od Andre, ed il latino Hune (unus^ 

•25. Non impieghiamo mai Tale peí pronome indeterminato, 
ma ben lo usiamo colFarticolo per quidam. 



Capo IV. 



Genere e Numero del Nome. 

26. Qui il Diez (i) ha preso un equivoco dicendo, che il 
pronome congiuntivo neutro italiano Lo, puó rinviare ad un 
sostantivo concreto che rappresenti un'idea genérale ; p. es. É ella 
medico ? lo lo sonó ; e peggio ancora : Siete la sorella di N ? 
La sonó. Quest'é un francesismo bell'e buono, sia detto con tiitta 
la riverenza dovuta al Maestro. Noi invece di questo francese 
lo usiamo la particella ce, e nel caso dirémmo Si mméteche 

^ o' 00 



(i) Ibid., pag. 84. 



— 88 - 
'ssigniri ? Sóce o Socce, o iVV^ só - Te credeve sincere, ma 'n 

27. Dobbiamo qui ripetere che Tarticolo plurale li regge 
tanto ¡1 maschile quanto il femminile ? 

28. Tutto (totus) si accorda sempre col nome, a cui si uaisce, 
e si dice, W ttutta Róme - P^ '//íí/í¿z la ccttá. 



Capo V. 
Casi che dipendono dai Verbo e daí fftime. 

29. Una specialitá nostra é che i verbi transitivi reggono 
quasi sempre il dativo , dove nel toscano e nel latino reg- 
gono Taccusativo. Questa qualitá noi abbismo comune col 
portoghese e con lo spagnuolo, il quale dice César vmció a 
Pompeyo (proprio come diremmo noi, Céserí vengió a Pumbéhe) 
e col valacco, com'ho detto. 

Secondo il Diez (i), questo non sarebbe propriamente un 
dativo, ma un'accusativo, a cui la preposizione A dá maggior 
energía, o, come egli lo chiama, un'accusativo preposizionale. 
Dei dialetti italiani il sardo ed il siciliano hanno puré questo 
dativo o accusativo che sia. 

30. Dunque ecco i verbi, che per noi reggono il dativo. 
Ajutá - Arrevá (aequare) - Adula - Aspettá - Sendi (auscul- 
tare) - Benedice - Cundradice - Maledice - Dumcná - 'Ns[anná 

■ y o o 00*-* 

(Jallere^ - Sfuggl - Scambá (fugere) - Jimitá - 'Ngliná - 'Nghum- 
muda - 'Ngundrá - 'Mmidiji (invidere) - Juvá - Menaccid - 
Persuade - Predecá - Arnun:(ejá - Arsiste - Arngra^ejA - Serví 
- Prehá - 'N^^uldá. 

31. II verbo Avi prende anch'esso alie volte un accusativo 



(i) Ibid., pag. 90-91-92. 
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preposizionale, ma la preposizione invece di A, bdeo da ; p. es. 
Ajidapahure (ho paura), Aje de bbesugne (ho bisogno), ecc. 

32. Di intransitivi che divengono transitivi noi abbiamo solo 
Cresce - Suná. 

33. II nostro verbo Tené prende il significato del latino Te- 
nere ed esprime il, desiderio, lo stimólo di una cosa, sopra- 
tutto quando vien retto dat nomi, fame, seie, sonno ; p. es. Temme 
fame, Temme sonne, ecc. come i latini pudor tenet me, poena 
tenet me. 

34. Non conosciamo Tuso dell*accusativo assoluto, per espri- 
mere il modo e la qualitá. Perció non potremmo diré col 
Tasso - nudo il pié ma nphe lu pete ñute. 

35. Per le esclamazioni nsiamo sempre il solo dativo Beha- 

fa hesse - Pover'a mme. 
fi 00 

36. Nei genitivi non si tollera da noi Teclissi della prepo- 
sizione dey nfe si potrebbe diré : Palac^^o Borghese, Villa Pam- 
phili, e moho meno, in casa la donna, ma, Lu palai^e de Bur- 
s[hese - Lid la case de la femmene. 

«co o o -^ c o 



Capo VI. 
Casi che dipendono dalle preposizioni. 

37. Nella costruzione con un doppio accusativo, quell'accu- 
sativo, che esprime lo scopo invece della preposizione Ad^ nel 
nostro dialetto prende l'altra Per - Tené hune pe' mmahestre - 
Alegge hune pe" rre - Piji hune pe' mmojje. 

38. Ho detto la prepos. In scomparire, quando é accompa- 
gnata dall'articolo determinato, ed esser sostituito dall'avv. Ld. 
Quando poi é accompagnata dall'articolo indeterminato viene 
sostituita dalla preposizione Nghe (cum)^ e dalla stessa vien 
sostituita, quando é unita col verbo Stá tenente il luogo di 
Esse ; p. es.: Stace lu judi^^je nghe cullü ; quasi indicasse com- 
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pagnia. La stessa preposizione 7«, unita col verbo Fá, si muta 
in De ; p. es. Vujjt fá de rCandra maniré (in un'altra maniera). 
Cosí preceduta da Su si muta puré in De ; p. es. Su d'adde. 

Nella costruzione coiraccusativo doppio, quelFaccusativo che 
fa le veci di attributo, invece della prep. /«, prende Per.-Aduttd 
pe' ffijje - Utteni pe 'mmojje, 

Ed i verbi Cumbidá - Sperá, rigettano In e prendono Nghe 
- Cumhidá nghe Ddije - Sperd nghe' tic - Crete poi prende la 
preposizione Ad - Crede a Ddije, 

Noto una proprietá del nostro dialetto per indicare lo Stato 
in luogo (come dicevano gli antichi). Quando il luogo dove 
si sta b un regno, una nazione, si usa la prepos. In ; p. es. 
ita rC Brange (sta in Francia) - Sta rC Durchjie (in Turchia). 
Ma quando il luogo é una cittá, una borgata, un villaggio si 
usa Ad - Sta a Pparigge - Sta a Tturine, 

39. Invece di Per^ quando questo tiene il luogo di Ubiy 
usiamo Nghe (cum); e se dovessimo tradurre quel verso di Dante: 
« Mi ritrovai per una selva oscura », dovremmo scrivere - 
Martruvive nghe na selva scure. 

40. Non usiamo Per sotto nessuna forma onde esprimere 11 
mezzo; né in luogo della preposizione Ab ; né in senso di- 
stributivo , che in questó secondo caso ci serviamo di A 
lu [Ad), 

41. Le preposizioni che hanno il significato di Apud e juxta 
costruiamo sempre col dativo. 

42. Coll'accusativo invece quelli di Circa, 

43. La preposizione Poíí, quando serve ad indicare lo spazio, 
regge il dativo : Arrefa la case ; quando il tempo, il genitivo: 
Dapü de te. 
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Capo VIL 
Costruzione del verbo. 

§ 1° — Infinito, 

44. Non conosciamo afFatto il cosi detto infinito indipen- 
dente, ma usiamo sempre in suo luogo il presente deirindi- 
cativo ; p. es. lo dir bugie ! - // diche li buscijt ! 

45. Non usiamo infiniti puri se non coi verbi - Vulé - Put¿ 

- Sapé - Lassá t Fá - Per gli altri verbi usiamo sempre 
Tinfinito colla prepos. D^ ; p. es. Énecessareje de cumen^á. 

45. I verbi Vedé - Sendi per reggere Tinfinito hanno bisogno 
della preposizione Ad; per es. Lu send'a'tnmeni - Lu vet'a' ppiji. 

46. L'infinito Fá, preceduto dalla preposizione a nelle in- 
terrogazioni, usasi invece ái Perchel A qualfine? P. es. Ch'i 
menute a ffá ? - Che pirV a' ffá ? - Questo fe anche dell' uso 
toscano. 

47. L'infinito prepósizionale cambia la preposizione latina ad 
(ció solo pero coirausiliare Habere) con Da e non con a, 
come nel toscano - Aje dd scrive - Ho a scrivere, 

'o o 

48. Con Andaré - noi rigettiamo l'infinito prepósizionale e 
prendiamo l'infinito puro. Per ció ci accostiamo al francese che 
dice : - Vas te coucher - Cosi noi : Va'mbi - va ad empire - 
Che vi ffá ? che vieni a jare 1 - Ce un esempio del Deifico - 
Ne 'mmü ji vedé lu tijane ? - Anzi, se io non m'inganno, questa 
e eziandio costruzione latina, perche pare che quella lingua ri- 
getti essa puré l'infinito prepósizionale coi verbi - Iré - Venire 

- e dice per es. - Venturm est judicare - Vado Romam iterum 
crucifigi - II Diez mette solo il supino in um (i). Questa pero 



(i) Ibid., pag. 219. 
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non e costruzione costante per noi; che spesso ammettiamo 
Tinfinito preposizionale. 

49. Questo infinito preposizionale con ad quando e prece- 
duto daU'imperativo di andaré^ passa alia 2* persona del presente 
deír indicativo; per es. Faifa' ccumbisst (ya a confessarti) - Fatf 
a 'mbinne {va ad impenderti), ed anche alia 3* persona - Fa 
cC llegge. - Questo eziandio fe uso toscano. 

50. Nella forma condizionale non usiarao la preposizione ad, 
ma cum - A scrivere spesso, sHmpara - Nghe lu scrive spesse, ecc. 

51. Allorchfe per si unisce coirinfinito onde esprimere il 
mezzo, per noi dev'essere accompagnato dairavverbio quande 
(quantum), e perció l'infinito passa al congiuntivo; per es. Per 
allentar d*arco ecc. - Pe- cquande allinde Varche, ecc. 

52. Non abbiamo costruzione d*infiniti colla preposizione 
in; la si supplisce con ad - Irresoluta in trovar consiglio - /r- 
resoluf cC ttruvi cun^ijje. 

53. Frala preposizione />0Jí e l'infinito poniamo sempre l'altra 
de " Dapü d'avé dette. 

54. Non abbiamo mai ed in nessun caso Tuso di accompa- 
gnare l'infinito col soggetto. Lo mettiamo sempre al con- 
giuntivo ; per es. Conobbero voi esser re e me figliuolo (Boccaccio) 
- Cunusció ca 'ssigniri jire rre, e ji fijje, 

§ 2° — Partitipio. 

55. Di participii presenti ho detto mancare il nostro dia- 
letto. Perché non si puó chiamare participio quello che é ag- 
gettivo sotto forma di participio. Noi abbiamo, si, Na cosa 
*mburtande - Na case cadende - ma non mai - Pala's^o appar- 
tenente al Principe - invece - PalaT^e cVapparté, ecc. E perció 
manchiamo anche di participii presenti assoluti, usando in loro 
vece il gerundio semplice assoluto. 

56. Ai participii passati di tre verbi noi facciamo fare le 
funzioni d'infinito preposizionale con de - ed insieme di so- 
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stantivo che lo regge. I verbi sonó poco puliti per veritá, ma 
questa loro sintassi é cosi singolare che non si poteva passare 
sotto silenzio. Essi sonó : caca - pisci - fa - il quale esprime am- 
bedue le dette necessitá corporali. Dove dunque il toscano 
deve fare questa lunga perifrasi, di - Sentó lo stinwlo di tacare - 
Ho vogliü, ho bisogno di pisciare - noi ce ne usciamo con due 
solé parole - Temme cácate - Temme piscitt - opfpure - Temme 
fat.e - che esprime, come ho dctto, i due bisogni. II Tenere 
sarebbe latino, ma il participio usato cosí (io forse m'ingan- 
neró), pare 6Ía proprietá esclusiva del nostro dialetto, Fuori di 
questi tre verbi, non abbiamo altre costruzioni simili. 

57. Non usiamo afFatto il gerundio perifrástico invece del 
participio assoluto, anzi non lo conosciamo neppure. Ci scr- 
viamo in luogo suo del perfetto dell'indicativo con gli awerbi 
Quanne - Dapü; per es. Essendo tornato io - si traduce - Quann' 
armenive ji ovvero Dapü cVarmenive ji. . 

§3'' — Uso dei tempi, 

58. Usiamo spessissimó il presente invece del futuro ; per 
esempio, // parte dumane; e ció per quel che ho detto. 

59. Del perfetto abbiamo le due forme, semplice e perifrá- 
stica ; e le usiamo con singolare proprietá, 

60. Del piü che perfetto abbiamo una sola forma perifrástica, 
quella detta - trapassato imperfetto. 

61. II futuro usiamo, come par ho detto, per esprimere 
soltanto il dubbio, e come dice il Diez (i) la probabilitá, ma 
non mai, o quasi mai, il tempo che deve venire. 

62. Peí futuro ripeteró il nostro uso, oltre del presente sud- 
detto, anche quello del presente del verbo vuliy e dell'infinito 
del verbo che si coniuga ; e si dice tanto bene - Parte dumane 
- quanto - Vujje parti dumane. 

63. Anche del presente ci serviamo peí futuro perfetto. 



(i) Ibid., pag. 259. 
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§ 4** — Uso dei verbi ausiliari. 

64. In questo ci distacchiamo molto dal latino e dal toscano, 
e^ cosa strana ! ci accostiamo al francese. 

65. I verbi transitivi, anziché Tausiliare ave, prendono esse 
sopratutto al passato remoto. So scritte na letUre - So faite na 

í í o o o '' o 

lettere. - Si usa puré avi; ma ijon fe Tuso genuino. Secondo l'A- 
scoli (i), anche gli Slavi dicono sonó scritto invece di ho scritto. 

66. Dei verbi intransitivi pochi si costruiscono coU'ausiliare 
esse - questi sonó - durmi - magna - abb^tá - ride - cumen:^a - 
e si dice - So durmite - So rise, ecc, 

o o' 

67. Invece usiamo Tausiliare avl^ prima di tutto, come i 
francesi, con esse - aje state - avi state; e poi, puré come i 
francesi, con tutti i verbi di moto, Qualche volta pero le prime 
persone del perfetto prendono esse e fanno Só jite, ecc. Oltre 
i francesi ed i valacchi, giá detti, anche gli spagnuoli hanno 
questa sintassi (2). 

68. Coi riflessivi usiamo sempre Tausiliare avi; p. es. M^aje 
fatte mole da mt - S* a cundannate nphe la lepffia só. 

Oltre i valacchi anche gli spagnuoli costruiscono cosí - per 
esempio, yo me he alegrado - il nostro - Maje arlegrate (3). 

69. Con lo stesso ausiliare costruiamo gli impersonali - Ha 
piovete - Ha nenmúte 



O O 



§ 5° — Numero del verbo, 

70. Per la concordanza numérale del verbo col soggetto, se 
ci ricordiamo soltanto mancare noi della 3* persona plurale, 
e supplirla colla 3* singolare, avremo saputa tutta la radi- 



(i) Studi crit.y vol. I., pag. 67. 
(2) Diez, ibid., pag. 265. 
f 3) Ibid.^ pag. 266. 
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cale difFerenza nostra in ció dal latino e dal toscano. Fossero 
quindi cento i soggettí, ¡1 verbo della 3* persona resta sempre 
al singolare. Del resto di queste co^truzioni ahbiamo esempi 
infiniti nei classici nostri. 

§ 6° — La persona del verbo, 

71. Noi abbiamo conservat9 il latino í/awí? tal quale, quello 
che i francesi hanno fatto on - ed é anche aspirato per noi come 
pei latini; per es. Home dice ca sse ffá la feste - In questo 
senso rha usato anche il Petrarca. - Adoperiamo puré nello 
stesso senso Hune, 

o 

72. Non usiamo, perché non l'abbiamo, la 3* persona plu- 

rale dell'attivo in luogo della 3* persona singolare del passivo, 

ed é allora che usiamo Home ; per es. - invece di - dicono 

- hanno detto - noi - Home dice - Hom* a* dette. 

00 00 



Capo VIII. 



' Avverbio. 

73. AU'opposto del toscano, che fa divenire talora aggettívi 

gli iwerbi, noi facciamo divenire awerbi gli aggettivi. Fra 

questi é - Bone - Stinghe bone -Sto bene - Statte bone o bune - 
* 0^00 000 

Sta sanOy ecc. 

74. L'avverbio Cchiüy quando regge un avverbio di luogo 
o di tempo, prende la preposizione de o da; per es. Cchiü da 
vicine - Cchiü da hadde - Cchiú de sotte - Cchiü de sobbre, 

o o 00 

75. Dopo l'avverbio su scacciamo qualunque preposizione, 
e sopratutto in; per es. Su lu cile - Su nel cielo - Su lu dóm^ 
- Su nel duomo. 
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Sezione Seconda 

PROPOSIZIOME COMPOSTA 

Capo I. 
Proposizione congiunzionale pura. 

1° Discende dalle cose giá dette, che mancando noi di pre- 
sente del congiuntivo, usiamo nelle proposizioni congiunzionali 
puré del presente dell'indicativo. 

2° Invece di questa proposizione congiunzionale noi non u- 
siamo mai l'infinito puro. 

3° La congiunzione che non viene mai da noi omessa, come 
nel toscano, e sotto nessuna forma. 



Capo II. 
Proposizioni secondarie di concessione. 

4° Nella proposizione detta dal Diez (i) avversativa, é no- 
tevole una sintassi nostra particolare. Dove il toscano usa gli 
awerbi di concessione - benché - sehhene - quantunque , noi 
invece adoperiamo Taggettivo bone, fatto, come ho detto, av- 
verbio , preceduto dalla congiunzione e ; per es. Benchi gli 
fosse padrCy lo uccise - noi - Patr' e' bbonCy Vaccidó. Usiamo 
puré della locuzione avverbiale Nght ttutte che (con tutto che) 
e diciamo Nghe iutte che je fusse, o j'ahere lu patre. ecc. - ma 
la forma schietta e la prima. 



(i) Ibid., pag. 331. 
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5° Un' altra forma di congiunzione concessiva per noi é la 
preposizióne cunte accompagnata dal presente deirausiliare esse; 
e questa sostituisce le toscane - henchi - per - che — per es. 
Ho avuto un guadagno, benché piccolo - Aje avute n'abbusche pie- 
cule cum^ ahé. - Per bella che sia non mi piace - Belle cunC ahé 

o *■ o 

n¿ mme place, 

6° Facciamo sempre a meno della congiunzione chey quando 
si tratta di una concessione espressa per mezzo della parti- 
cella disgiuntiva (sive) seguita dal congiuntivo; per es. O vero 
o non vero che si fosse - U fusse lu zuere u no. 



C o 



Capo III. 
Proposizione relativa. 

7° Nella costruzione della proposizione semplice col pronome 
aggettivo, non facciamo mai Tellissi del pronome relativo; per 
esempio. Non rimase uno non lagrimasse - N'gi armanó hune 
che nen blamesse. 

o o o o 

8° Ed avendo detto mancare noi del pronome quale (eccetto 
quando é interrogativo), usiamo sempre Taltro che^ ed in tutti 
i reggimenti. 

9^* Non ci serviamo mai del neutro lo che, per rinviare ad 
una proposizione intera. 



Capo IV. 

Proposizione Interrogativa dipendente. 

10. Non adoperiamo mú come invece di che, dopo quei verbi 
detti dal Diez, verba sentiendi et significandi (i). 



(i) Ibid., pag. 358. 

Savini, Diaküo Teramano. 
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Capo V. 



Proposizioni comparativo. 

11. Poco ci serviamo delle comparazioni - cosi - come — Alie 
volte togliamo cosi - e spesso ambedue; per es. É cosi helio 
come buono - noi - É 'bbelle e 'bbone. Alie volte in luogo di come 
usiarao la preposizione de col pronome cheste al plurale ; per 
es- Na case de chiste - Una casa come questa - N^ommene de 

•* o Q o 

chille, ecc. 

12. In luogo di tale" quale - usiamo per le due relazioni 
soltanto tale; per es. Tale patre, tale fijje. 

13. E cosí in luogo di tanto- quanto - solo - tande - ripe- 
tendolo - Tande persone, tande bicchire. 

o *■ O' o o 

14. Riteniamo puré la forma ripudiata dal toscano tanto che 
- ed in ció ci accostiamo al francese autant que; per es. Veoe 
tande Vacque che lu vine - come puré abbiamo Taltro francese 
tant - tant - Tande ssó ji. tande ssi tu, 

o ' ^ o 

15. Abbiamo per altro quande (quanto) ma sempre prece- 
duto dalla preposizione pe (per); per es. Tande vale Vome, pe' 
cquande se fá vale. 

16. Per uniré una proposizione che dipende dal comparativo 
a questo comparativo medesimo, noi ci distacchiamo dal latino 
e dal toscano per Tuso della coniugazione che (quam) e se- 
guiamo lo spagnuolo ed il portoghese, usando - De quelle che, 
senza la negazione (lo spagnuolo fe do que); p. es. Épiú bella che 
tu non credi - 3 cchiú belle de quelle che crite. 

c o o ■*■ < o o 

17. E per indicare l'oggetto al quale fe paragonato il sog- 
getto sempre ci serviamo della preposizione de, e non di che, 
eccetto solo quando il paragone viene espresso per Tavverbio - 
Mijje ; per es. Mijje n* ove huje, che na halline dumane - Si 
dice puré per altro - Cullü é mijje de tte. - Che, si adopera 
puré nel paragonare due qilalitá. 
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Método di negazione. 

1 8. Della particella negativa w¿, noi non ci serviamo, se 
non quando la negazione si ripete, e non giá quando questa 
é única ; per es. si dice : Nen buteve né parla ni senti - non 
giá Meno, né se ne vuló ji — naa invece essa né — si scompone 
in - ^ nen - Meno e rC ^e ne vuló ji - (Venne e non volle 
andarsene). 

19. Fra le negazioni manchiamo afFatto di guari.- 

20. Quando nella proposizione comparativa c'entra la nega- 
zione, il nostro dialetto tende piuttosto ad invertirla e farla 
aíFermativa ; per es. quel passo del Macchiavelli che dice - 
Gli fu usata meno ingiuria dalla repuhhlica che non dal principe 
- noi tradurremmo - /g fice cchiü tturte lu princepey che la re- 

pubbleche. 
•» 00 

21. XJualche volta, e sopratutto quando in mezzo della pro- 
posizione c'é Tavverbio ancoray noi facciajno a meno di qua- 
lunque particella negativa, restando per altro negativa la pro- 
posizione ; per es. - Ancore se vete de m^ni cullü - Ancora non 
si vede venire colui. In questo solo senso usiamo : Ancora, 

22. Pare che manchiamo afFatto delle seguenti espressioni 
atte a rinforzare la negazione - mica - punto - abbiamo si, 
ninde, - Ne abbiamo eziandio delle nostre speciali - come 
benga; per es. Quesse benga nó - che sarebbe quasi il to- 
scano affatto - come sale, manghe sale; per es. Nemmen'em-- 
borte manghe sale - e quest' altre, ma rare, nu mu7¡;(e - na 
éaiocche - coi verbi stimá - vale - cunda, ecc, e sarebbero il 
latino flocciy ed il toscano jico — Cullü ji nu ¡time manghe na 
sbajocche - Ne^ mmale mans^he nu muzze. 

23. Un' altra negazione noi abbiamo preso dalla lingua spa- 
gnuola ed é cose (cosa). Lo spagnuolo dice infatti come noi - 
No vale cosa - che noi usiamo tal quale - Ne' mmale cose - 
cosí - Nu ¡time cose - Non ne sacce cose - N^ge la cose. 
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24. Dove il toscano esprime la negazione per mezzo di Homo, 
rinforzandolo con epiteti, come natOy ecc, noi usiamo anenie - 
con Tepiteto qualche volta di vive. (Modo francese, dme vivante); 
per es. Ne mmuje vedé matifihe n'aneme. 

Ordine delle parole. 

• 

2^. L'ordine quasi costante delle nostre proposizioni é questo: 
- prima il soggetto, poi il verbo, quindi l'oggetto o Tattributo. 
Non si sofFrono inversión!, come nel verso di Dante - Anastasio 
papa guardo - noi - Guarde NaUaseje pape. 

26. E quindi non alteriamo mai l'ordine che il genitivo non 
siegua il nominativo da cui vien retto ; per es. Degli altri poeti 
onore. ecc. Hunóre de Viddre puhite, 

27. Qui il Diez (i) ha preso un al tro equivoco, dicendo che 
in italiano si possa scrivere La di lei casa - // di cui volere, 
Neppure noi conosciamo questo solecismo. 

28. L'aggettivo attributivo per noi ordinariamente va sempre 
dopo il sostantivo ; per es. Ntua blanghe - Mana ñire - e non 
mai - Blanga nevé - Lo stesso avviene pei participi - Stpovero 
e galante uniti ad uomo si mettono innanzi, é perché per noi, 
questi due aggettivi e sostantivi uniti insieme formano un solo 
sostantivo - Puveróme - Calándome. 

29. Degli avverbi. - Assl - si pospone anche all' aggettivo; 
p. es. : Fandelle belVassí, Gli altri avverbi si frappongono tra 
il sostantivo e l'aggettivo; p. es. Nu 'ggiovene cusci huneste - e 
cosí negli aggettivi fatti superlativi - Lu pala:^e lu cchiü Wrosse. 

30. I nomi numerali con l'articolo precedono per noi, come 
pei Toscani, il sostantivo; p. es. Lu prime jume - lu ter^ 
time. Senza Tarticolo vanno dopo - Carie Quinde (2). 



(i) Ibid., pag. 415. 

(2) II DiBZ, a pag. 419, hamesso, per esempio, italiano « Libro tre /» ma 
forse sará uno sbaglio del tipógrafo. 
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31. I pronomi possessivi vanno invariabilmente dopo il so- 

stantivo - Vamiche mi - lu paire to - lu rre lore. Le forme 

congíuntive , e questo non serve dirlo , anche dopo. In 

questa regola per noi non c'é eccezione. Pero avverto che coi 

nomi di parentela di i* e 2* persona si usa a preferenza la 

forma conffiuntiva - Patreme - Mammete - Sorete, 
^ 00. 00 00 

32. Ci é sconosciuto Tuso di separare V aggettivo, il parti- 
cipio o il pronome dal sostantivo. 

33. Cosí l'articolo e sempre immediatamente preposto al so- 
stantivo. 

34. II participio siegue sempre immediatamente il verbo au- 
siliare ; p. es. La donna che veduto aveva - La femmene 
ch' ave vedute. 

35. Gli avverbi di grado si mettono sempre dopo il parti- 
cipio. Non diciamo: U ho tanto amato - Avete ben falto; ma 

- Uaje amate tande - Avete fatte bbone. 

y o o o o •* o o 

36. Le nostre preposizioni non possono esser sepárate dal- 
l'infinito, ne da negazioni nfe da avverbi, ecc; p. es. SenTfi 
spada adoprar^ - Sen^í^ aduprá la spate - Sen:^alcuna cosa diré - 
SenTOf dice cose. 

37. II soggetto spesso si pospone al verbo; p. es. Ha dette 
lu patrdne - Ha scritte lu mostré, Nelle interrogazioni poi sempre 
si pospone. 

38. Cosí il pronome personale quasi sempre si pospone al 
verbo ; p. es. Uaje dette ji - U ha fatte hesse (egli), ecc. Le 
forme congiuntive dei pronomi personali ora vanno innanzi, 
ed ora indietro. - Despiaceme e Me despiace.Qxxznáo sonó prece- 
ciute da una negazione vanno sempre innanzi; p. es. Nelufá 

— Nen de dice. 

o o 

39. E qui, giacché ci siamo, notiamo l'aferesi insieme e Ta- 
pocope che avvengono, quando si scontrano queste forme con- 
giuntive del pronome personale colla negazione Non; p. es. 
Nen lu fa Nü - Nen la fa Na - Nen li fa Ni. 

40. II sulBsso siy quando serve ad esprimere il riflessivo, si 
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prefigge sempre al verbo che regge T infinito, e non si suf- 
figge mai aU'infinito - Non puó farsi si dice N' :^e pó fá - e 
COSÍ si prefigge puré al verbo, anche quíindo non c' é V infi- 
nito N* %t dice. Questo, quando la proposizione é negativa. 
Quando é afFermativa, si sufEgge, ma sempre al verbo che 
regge Tinfinito, e non aU'infinito; p. es. Posefá- Dicese. 

41. La stessa cosa avviene 'per la forma congiuntiva dei pro- 
nomi Nu pó fá - Polu fa - Nu dice - Dillu. 

42. Notiamo puré che qnesto sufEsso si si raddoppia nella 
sua consonante iniziale, quando si unisce agli infiniti, che fi- 
niscono per vocale accentata - Fasse (farsi) - Dasse (darsi), ecc. 
Lo stesso avviene per. la forma congiuntiva dei pronomi, co- 
gli infiniti accentati e cogli imperativi. Dalle (darlo) - Fatte 
(farti) - Dajje (dagli), ecc. 

44. In quanto all'ordine delle proposizioni il nostro dialetto 
non usa intercalazione di sorta alcuna, di altre proposizioni 
secondarie nella proposizione principale — e neppure 1' inter- 
calazione di proposizioni principali nelle secondarie. 



Fine del Saggio di Grammatica. 



SÁ66I0 DI LESSICO 



Ultimo a comparire e il Saggio di Lessico. 

Qui si trovano quelle voci e quelle frasi speciali del nostro 
dialetto di cui mi son ricordato, e che sonó diíFerenti da quelle 
deiritaliano classico e dell'uso Toscano. Quelle che a queste so- 
migliano stanno nelle OsservUTiioniy a cui rimando il lettore, che 
vorrá andarci. 

Non si trovano in questo Saggio, ci s'intende, quelle voci 
che diíferiscono dalFItaliano e dal Toscano solo nella fo- 
nética, perché le diíferenze fonetiche ho cercato di classificarle 
nella Prima Parte del Saggio grammaticale. 

Vi si trovano per altro alcuni proverbi, qualche canto po- 
polare da me raccolti, dopo lastampa del mió primo opuscolo, 
e qua e lá le notizie promesse nel titolo di questi due Saggi 
riguardanti gli usi, i costumi, ecc. del popólo Teramano. 
Esse sonó ' qui, come saggio di saggio, perché ne avrei molte 
altre' pronte, ma voglio prima vedere se queste, che ora pub- 
blico, piacciano. 

Per regola avrei dovuto metterle in una parte separata, ma 
le ho messe qui con una certa malizia ; perché, memore della 
dura serte toccatami, che delle mié Osserva:(ioni dalla mag- 
gior parte dei lettori non sonó state lette che la Prefa:(ione e 



~ 104 — 

VAppendice dei canti popolari, ho temuto la stessa sorte per 
questo Lessico, e perció ho procurato di spingere il lettore a 
sfogliarlo, colla speranza datagli di trovarvi alcuna volta qualche 
cosa, che non sia pura gr^mmatica. 

Per le etimologie sonó stato moho parco, per due ragioni : 
1° perché non le sapevo; 2** perché in questo genere 
sonó molto scettico, ed ora gli etimologisti sonó divenuti i 
fratelli carnali dei genealogisti, i quali vogliono far discendere 
a tutti i costi tutte le famiglie un po' antiche da quelle della 
Repubblica Romana, ed anche piú su. Infine poi io non 
aspiro tant'alto ; mió scopo é soltanto di preparar materiali pei 
dotti. 

Ed ora coloro che leggono solo per passar tempo, possono 
anch'essi leggere questo Saggio di Lessico, essendo sicuri di 
non trovar in esso solo nude voci, e frasi, ma spesse volte qual- 
che cosa che li fará ridere, se pur non sará riso di compas- 

sione per chi Y ha scritto. 



A. Ken :(apé né A n¿ *B, esser di- | n' d'abbuccá tunde; si usa puré in me- 
giuno di ogni coltura. i taf. per avvertire qualcuno di non slan- 

Abballe. Avverbio - lunghesso, giü; ciarsi troppo, di non cederé alia prima, 
p. es. Abballe pe Iti flume - Abbálle pe \ ecc; p. es. Abbate, rC d*abbuccá subbete. 

* o ' o '' o o ^ o\ o o o 

¡i scale. < Abbnffá. Trans. Rimpinzare. Intrans. 

jtbbenda. Verbo trans.; Abbeiidá U Non poter manifestare il dispetto o lo 
cambáne, cominciare a tirarne le funi per sdegno che si prova internamente. Dal 
suonarle a distesa, e cosi: Suná li cam- \ francese, Bouffir. 
bañe abbende, suonarle a distesa. \ Abbmnbá o AbbmniiiA* Trans. 

Abbengr^. Verbo intrans. Solo la Vuol diré propriamente giunger Tacqua 
frase Nen buté *bbmge, non bastare le > alia gola, e c'é il detto della nota leg- 
proprie forze a fare una cosa, non po- \ genda di S. Cristoforo : Crisce Crtsto- 



terci riuscire. I nostri contadini usano 
questo verbo, e lo fanno significare, as- 
saggiare per la prima volta un frutto 
novello, e lo pronunciano cosí : Ar- 
benge; p. es. Ecche cVarbmge U pumma- 
dore. Part. pass. Arbende. 



fere ca I acque i abbomme. E per me- 
tai. SI usa per esprimere grande copia 
di ricchezze, di salute, di fortuna, ecc; 
p. es. A * ccullú li quatrine, fábbombe. 

Abbnnnanz^á* Trans. Far un luogo 
abbondante di una data cosa; e rifl. 



Abbeiizieie. Sm. Qualunque luogo i Saziarsi, mangiare a sazietá. 
atto ad essere abitato. Abbnniiaiis^ds^. Addiett. Abbon- 

AbbliieeaM^. Verbo rifl. Della gal- dante - II proverbio : Anne nevósey ann' 
lina, divenir chioccia. V. Vlocche. Per abbunnan^ejóse, 

metaf. si dice delle donne quando co- 1 Abbiiseh^. Sm. Guadagno. %AbbU' 
minciano ad ingrassare, e perder la pri- j sea, guadagnare, e sopratutto in metaf. 
miera freschezza. í toccar delle busse, esser bastonato. 

Abbaeeá. Trans. Oltre il senso re- Abbnitatc. Part. pass. CalVabbuttaie, 
gistrato nel Vocabolario, di voltare in caldo sofFocante. 
giü la bocea di un vaso per versare o AbriiEí*. Si deve scrivere Abruzzo 
raescere, per noi diviene ancora rifles- col B o col P ? 

sivo e significa : chinare il capo per í É antica questa quistione fra i dotti, 
guardare in qualche luogo cupo; p. es. ] e se per risolvere una quistione di lin- 
ad uno che si chini troppo per guar- gua bastassero la storia e V etimología. 



daré in un pozzo, gli si dice: Sia'ttinde, \ 



essa sarebbe a quest'ora esaurita dopo 
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la dottissima dissertazione del Canon. 
Palma, in favore del P. Ma piü che l'e- 
timologia e la storia, per tali questioni 
valgono Tuso e Tautoritá, ed ambedue 
queste sonó contraríe al P. Ognuno sa 
il passo del Boccaccio, nella Novella di 
Calandrino, e Tuso di Toscana é peí 
B. Se volessimo consultare Tuso nostro 
non solo noi diciamo Abruzzo col B, 
ma^ anzi con due 5, cosi : Ahhru:(T^e. II 
Muzii per altro scrive sempre col P. 
Aprw(i(p. 

Acárele. Sf. Agoraio. 

Aeeadem^e. Sf. FA n* accademcjc ; 
metaf. Far un discorso lungo, noioso e 
per lo piü a sproposito. 

Aeealam^ta. Trans. met. Ciurmare, 
abbindolare. 

Aeeandnsei. Usasi per lo piü il rifl., 
ed é del contado. Accostarsi, introdursi 
a stento in un luogo piuttosto stretto. 
Forse da Accanto. 

Aeeanná. Trans. Delle legna, di- 
sporle in modo da poter essere misu- 
rate colla canna. 

Aeeapezzá. Trans. Forre la capezza 
al eolio di qualche bestia. 

A««enii4. Intrans. L'ultimo suonare 
delle campane, per avvisare i fedeli che 
la messa, o altra sacra funzione, sta per 
incominciare ; p. es. Ha' ccennate la 
messe. In gergo, Accennáy si dice a chi 
zoppica ad una gamba, quasi che con 
quel zoppicare facesse un cenno ; p. es. 
Accenn*á sin&tre. 

Aeelamiirrile. Part. pass. II solo 
che si usa. Incimurrito. Si applica puré 
agli uomini. 

Aeciappá. Trans. Serrare con la 
fibbia, che noi chiamiamo, Ciappe. 

Aeelare. Pette d'acciare. Metaf. Sa- 
nissimo, assai robusto. 

Aeciarine. Sm. Strumento musicale 
che prima si usava da tutte le bande, 



e consisteva in un pezzo d'acciaio che si 
teneva in mano legato ad un ñlo, e poi 
si batteva con un altro pezzo d*acciaio. 

Aeelarrá. Trans. Eguagliare con 
forbice, falce od altro strumento da ta- 
glio, tutto ció che alten V eguaglianza 
d'un piano. Si usa puré per Cimare; p. 
es. Acciarrá lu rane. 

Aceldende. E V imprecazione co- 
munissima fra noi, e si dice anche: 
Che te vinphe n*acctdenda cuperie. - D'ac- 
cidende, si unisce come epíteto per 
esprimere gagliardia, forza d'una cosa. 
Nu fredde d'accidende. Nu vende d'acci- 

•' e o o o o 

deiide, I Toscani usano : Della fortuna. 
Tira un vento della fortuna, cioé ga- 
gliardissimo. (Fanfani). 

A^elmat^. Add. delle bestie, sppra- 
tutto bovine, che abbiano coma belle 
ed eguali. V. Cime, 

Aeelucehi. Trans. L'operazione che 
fanno i contadini eguagliando con la 
zappa il terreno, dove si é seminato. 

Aeclaceá. Intrans. Dar giü, dimi- 
nuiré ; p. es. Lu pioi/ ha' cclaccate. 

Accravaltá. Trans. II battezzare che 
fanno in fretta ed in furia le levatrici 
i neonati, venuti alia luce con poca spe- 
ranza di vita. 

Aecii«ehl4. Trans. Accoppiare. V. 
Cucchie. Si dice puré Accucchu Metaf. 
si usa per accumulare danari con grandi 
stenti, ed a poco a poco. Nen ^apé 
ccucchiá tre* pparole o tre ^llettere. Pare 
che la frase Toscana corrispondente sa- 
rebbe : Non toglier ad accozzar tre palle 
in un hacino. 

Aeeuceiá o Accncei* Usasi il solo 
rifl. Curvarsi, Chinarsi. 

Aecupate. Add. Arej 'accupate fo- 
sca, Sifaccíipatey luogo basso e di cat- 
tiva aria. 

Accnppa. Trans. Bastonare; Accup- 
pacce, ricever delle busse. 
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Aeearnnceh?. Trans. Ridurre in un 
angolo ; rlfl. Restringersi con tutta la 
persona in un angolo, onde nascon- 
dersi il piü possibile. Vedi Curnicchic. 

Acenrsáte. Si usa solo il participio 
pass. Frequentato , e si applica a luogo 
ed a persona; p. es. Nu fórn' accitr- 
sate - N'abhucafaccursaie. 

r ^ o • . 

Acensci, Acenscimlre. Avverbio 
Cosí, i Román i dicono Accost. 

Aeel^. Ji a Vacete. Metaf. Ridursi 
in povertá. 

Aeeiire. Sf. Ambedue le ampolle 
delFolio e delFaceto. I Toscani dicono: 
Oliera, o Le ampolle. II nostro viene 
dallo spagnuolo. Aceytera. 

Aeqna¥Í¥e. Cosí chiamasi una con- 
trada vicinissima alia nostra cittá e fe- 
racissima di erbaggi e verdure, che si 
vendono su tutti i mercati della pro- 
vincia. Essa, secondo ci attesta il Muzii, 
era celébrala anche ai príncipii del 
secólo XVI, e mentó Tonore di essere 
visitata e lodata moltissimo dalla Re- 
gina Giovanna, sorella di Ferdinando 
il Cattolico, venuta a vedere Teramo 
nel 1 5 14. II popólo conserva confusa 
memoria di questa reginale visita. 

Aeqn^. Depila da Vacque - Di lá dal 
Vomano. Cosi noi chiamiamo tutti gli 
abitanti del 2° circondarío della nostra 
Provincia, il quale vien diviso dal 1° 
dal fiume Vomano. 'Ndrá Vacque a li 
scarpe, metaf. di giovanetto che co- 
minci a tralignare, ed abbandonare la 
buona via, e fare qualche scappatella. 
Abbiamo un altro proverbio latino, oltre 
quelli registrati nelle Osserva:(ioni, ed 
é degli ubbriaconi, e dice: Acqiia mole 
facit, et vinum in corpora meha. Si pro- 
nunzia proprio cosi. 

Aeqnlece. Sf. U acqua delF olio, 
che cola neirinferno nei fattoi. 

Addaade. Sm. Dante, Daino. 



AddecrIJá. Trans. Ricreare; Adde- 
crije. Sm. Ricreamento. 

Addemiiilá. Trans. Delle lavandaie, 
mettere in moUe i panni sporchi. 

Addeville. Avverbio usato non in 
Teramo, ma in Forcella, villaggetto 
del nostro Comune, e vale - in nes- 
suna parte - Alcuni mi dicono che sia 
il corrotto di - Indovinalo - Sara vero? 

Addnnasse. Riñes. Accorgersi. Dal 
Francese - S'adonner. 

Addnrá. Trans. Fiutare. - Intrans. 
Dar odore. 

Adiibbe. Sm. II corredo nuziale. 
Questo vocabolo si legge in molte nostre 
scritte matrimonian del secólo scorso. 

jtnid^. Sm. Propríamente, la cerí- 
monia nuziale, si civile che ecclesjastica. 
Ora si fa come in tutte le parti del 
mondo, tranne che alie volte alia porta 
della Chiesa dove si fa la cerimonia, 
gli amici dello sposo accendono un 
grosso fuoco, detto Fucaracce, II Muzii 
ci conserva la memoria degli usi nu- 
ziali della meta del secólo xvi, che 
erano assai caratteristici. 

jtnidi. Intrans. Compire la cerimo- 
nia nuziale. Sposarsi. 

jtfflará. Per lo piü il riñ. Abbron- 
zarsi - e precisamente - il prendere che 
fanno quel colore gialliccio i panni per 
lo star troppo vicini al fuoco - detto 
dei cani od altri animali, vale Avven- 
tarsi - Pronunziasi puré Affiará. 

JtfTleite. Trans. Indurre, plegare. 
Dal latino Flectere. 

AtñUt^. Add. Senza danari. Ueti- 
mologia la dá il proverbio. Li quatrine 
é Vallegrije de Y ame. Anche in To- 
scana usasi cosi, Afflitto. 

Affrnndasse. Riñ. Adontarsi. 

Affneá. Trans. Aífogare - Subbete 
s*affoche - si dice di chi si perde d'a- 
nimo al piü piccolo intoppo - Puó cor- 
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rispondergli il Toscano - Añbgarsi in | per medicinali. II popólo dice che nella 
un bicchier d*acqua. - E a chi non é \ notte che precede il primo di Marzo 
buono a nulla si dice - E vatfaffucá, \ ci sia in quel piano una gran pro- 
owero, VaWanniht. | cessione di tutti quelli che sonó af- 

Affmiaá. Trans. Infondere, immer- j fetti dai morbi gallici, e che vanno a 
gere. | raccogliere cola erbe buone a sanare i 

Ik^^lá^. Nom. prop. Egidio. Ches- loro mali. E poi la mattina si prover- 
s*é ttutíe mastr'Aggí ; si dice cosi quan- 1 biano fra loro, e si dicono - Ettu pur 
do si offre tutto quel che si abbia di \ Uve lu palijotU ; c ttu lu stannarde - E ttu 
una cosa. II modo di diré ha origine \facive da prijore, ecc. E ce }iavtTimtJe 
dal fatto seguente. Un negoziante di | - £ ce llave Caje, ecc. 
vino vendé ad un oste una salma di Aje ed Ajje. Sf. Aglio. N'ahé Va- 
vino; consegnatagliela, tu invitato daljie che ite coce, é la Qepólle, si dice 
costui a far colazione ; accettó egli, j cosí a chi non vuol palesare il vero 
e, mentre mangiava, veniva sforzato dal- \ motivo della sua collera o del suo ma- 
Toste a mangiare, il quale sempre gli | lumore. 

ripeteva Chess*¿ 'ttutte mastr 'Aggi (cosí | AJJaccIá. Trans. Sdrajare, per lo piü 
aveva nome il negoziante). - L*equi- riflessivo, sdrajarsi. Dal latino, Adia- 
voco stava, che intendeva Tosté tutto | cere. 

il pagamento ñnire in quella colazione, AJJeltá. Trans. Comunicare áltrui 
mentre il negoziante era convinto che la propria malattia, si usa anche in 
il TtiUe si riferisse solo alia colazione. nietaf. e rifl.; p. es. Ajj'ajjettate la rogne 
II fatto sta, che il negoziante aspetta - La tigne s'ajjette. 
ancora adesso il pagamento del suo AJJmiilirá. Trans. Aggomitolare. Dal 
vino, e vorrá aspettare un bel pezzo ! latino, glomero. Vedi 'Jjomhre. 

Agrifiit^. Egitto. Me pare lu tnorel AJntass^. Riñ. Sbrigarsi, af&ettarsi; 
de VAggitte, si dice cosí a chi ha il p. es. Ajutaie a ffá ssi piaite. 
colorito molto bruno. \ Albe d^ 11 mosehe. Alba dei ta- 

Agririraaai. Trans. Guarentire. Quasi fani. 
volesse intendere che col guarentirla Alef. La prima lettera delFalfabeto 
il garante accresce il valore morale della | ebraico ; nel nostro gergo vuol dire^ 
persona guarentita. ) fame, miseria. I Napoletani dicono 

Agrifratta. Trans. Conservare il \ Aleffe. Chi sa che non venga da quel- 
vino nella grotta ; ed il vino cosi ser- ! Tapertura di bocea che si fa pronun- 
bato si dice : VirCaggruttate - In questo | ciando Alef, che al popólo paia come 
senso non Tho visto nel Vocabolario. ü principio di uno sbadigHo, che si 

Ahaxsi intrans. vale il Toscano : In- 1 faccia per fame ? 
gOzzarla male. Aliass^. II latino Alias. In gergo 

Afieule^LuplanpCypianedeVAjiculeA vuol diré - bastardo - e s'intende cosi. 
II Muzii lo chiama Piano delVAglicola ; \ N, N. alias mulo, Questo mulo si sop- 
il Palma, Piano d'Aicola. É un piano, j prime per dovuti riguardi, e resta solo 
vicino a Putignano, altro villaggetto > Aliasse. 

del nostro Comune, ricco di belli uiivi, Allacelá. Intrans. Camminar ccle- 
c dove nascono molte erbe ritenute ', remente ; p. es. Vite cidlü cum'aJlacce. 
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Forse presa la metáfora da che lej Allu««lá. Trans. Far lume. 
gambe nel correr presto fanno lo stesso j 'tllungrá. Trans. metaf. Uccidere - 
movimento di uno che allacci. \ perché chi muore ucciso casca lungo 

Allamá. Trans. Infangare, e rifles, per térra. 
Infangarsi. Vedi Lame, \ Allnscá. Trans. Discernere, vedere, 

AUappá. Trans. Orlare. V. Lappe. \ si usa per lo piíi intrans.; cosi Poche 

Allaseá. Trans. AUentare, diradare, ci allusche. 

so* 

slacciare le vestí, e rifl. sfíbbiarsi i Allnpanale. Usasi solo il part. pass. 

panni, diradarsi, ecc. Dal latino. Adla-l Magna 'UupanatCy mangiar colla vora- 

xare. Vedi Lasche. \ cita d'un lupo. 

Alieg^g^eri. Trans. Digeriré. \ Almaaacehe. Paré cammini cume 

Alleipramende. Avv. Quando si | n'aJmanacche. Sembrare istupidito, in- 

dice - AUegramende - si aggiunge per tronato. 

ridere - Ca s'á fijite Vasene e ha fattel Aló, II francese Allons. II minuto 

la jumende. popólo non Tusa, sebbene lo capisca, 

Allegrrczze. Suná li cambane a 'lie- e vale: Orsü, via. 

*' o » 

gre^X.^. Suonarle a festa. Q.uesta frase, \ Alo. Nom. propr. Arda li fine a 
come si é visto, é stata adoperata dal Sand'Aló. Questo Sand^Aló deve es- 
Muzii. i seré il francese SainVEloL Sant'Eligio, 

Allei^rlcelol^. É il nostrO diminu- i cui i Napoletani fanno Sant* Aloje. Sic- 
tivo di - Allegro - II Toscano é Alie- 1 come Sant'Eligio é il protettore dei 
groccio. Detto assolutam.: vale come fabbri-ferrai e ferracavalli, cosi questo 
il Toscano Un po' álticcio. \ nostro modo di diré propriamente deve 

Aliehá. Intrans. Attecchire, e metaf. í significare : Non esser piü buono ad 
Far fortuna. < esercitare il mestiere di fabbro-ferraio, 

A Helaje. Stá 'lleluje, in gergo vuol ecc, ed esser tempo di restituiré i ferri 
diré Star senza danari. | al Santo protettore. Per noi ha sempre 

Allezzinna. Trans. Ammaestrare; e i senso metafórico pero, e si applica a 
propriamente Scozzonare i cavalli. \ quei vecchi, che, ad onta della loro 

Allisei o Alliseiá. Trans. Lisciare. i etá, vogliono fare i cicisbei, e si dice 
Oltre i sensi che abbiamo comuni col > loro Nen de n'addune ca é temhe d*ardá 

) o o o .' 

vocabolario, i nostri contadini usano U ñrre a Sand'Aló - Ne'mmú rdá, ecc. 
questo verbo, per intendere il procu- j Amare. Noi noo usiamo questo 
rar che íanno, col riposo e col miglior verbo se non nel senso registrato puré 
cibo, di daré piíi bella comparsa alie nel Vocabolario, di una planta che al- 
loro bestie. E cosi puré dicono - Ddjligni bene in un terreno. Per gli altri 
n'alliscitey o, n'allisciatelle ; p. es. Vujje sensi usiamo sempre: VuU hene, 
vmne Ui vuve, ma prime vujjeje dá i Amalriee. Borgata della Provincia 
n'alUscite. d'Aquila. Quando si vede una bestia 

Alinea. Trans. e rifl. Sedere, sedersi. spedata, magra, allampanata, si dice 
Allneeá. Intrans, Lamentarsi , mo- Pare ch*á jite pe lu sale a VAmatrice. 
strarsi scontento di tutto. Presa la si- Forse temporihis illis, si andava a com- 
militudine dal canto dell'allocco, che prare il sale da quelle parti; ora certo no. 
pare un lamento. \ Ambane. Sost. fem. La colla delle 
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tessitore, che in Toscano si dice - Bo:^- 
:(ima - Di un legume moho cocitoio 
noi diciamo Se coce cunte Vambane. 

o n e o 

Amieh^. Quando uno vi si protesta 
amico, gli si risponde, Ji so amiche de 
ci mme ddá caceóse, e ne* mme cerche 

o' o o 

ninde. 

Ammannáss^. Ríñ. Quando il grano 
viene offeso dalla ruggine, e Tuva dalla 
crittogama. Vedi Manne; per es. Lu 
rane s' a* mmannate - La huve s' a* 
mmannate. 

o 

Ammarrá. Usasi il riñes, per lo piü, 
e vale: Perder qualunque strumento da 
taglio il filo. Puó venire dal Toscano 
Marra, perché si dice Spada di marra, 
spada senza filo. Noi lo usiamo puré 
in metaf. nel senso di perder le forze, 
divenir malaticcio, p. es. Somm*am- 
marrate. 

o 

Amiiiarriia¿. Intrans. Far un mar- 
roñe. Rifl. divenir inabile, perder il vi- 
gor delle forze. Intrans. si usa puré per 
compromettersi. 

Ammarteliat^, Usasi solo il part. 
pas. Di cosa fatta a perfezione, quasi 
questa perfezione le fosse data a via di 
martellate. 

Ammaseichi. Trans. Masticare. Noi 
Tusiamo puré intrans. per Esitare pri- 
ma di acconsentire ad una proposta, 
domanda ; un non so che del Toscano 
Biasciare; per es. Tropp*ammascicd, ma 
fenalmende me lu do. 

Ammassá. Trans. Fare la pasta del 
pane. Vedi Masse. 

Ammass^ ! É il grido che fa il for- 
naio quando avvisa quelli che debbono 
far il pane. 

Ammassaceá. Trans. Batiere il lino 
o la canapa, col mazzapicchio. Vedi 
MaT^ocche. Intrans. Vale puré il for- 
marsi dei bocciuoli delle frutta negli 
alberú 



Ammeeciainre. Sf. La commessura 
di due legni. 

Ammenne. Tulle la mónne ammenne 

W o 

- il mondo quanto é largo e lungo ; 
p. es. Vha sapule tutte lu mónne am- 
menne. Nella commedia del Deifico 

o 

c'é questo esempio : Va scurrejenne 
pe Htutte lu mónne ammenne. 

* o o o o 

Ammenne ! Espressione di desiderio 
che si confermi Taugurio fattoci; p. es. 
Che puT^a venge nu tern'a lu lotte, e 
noi rispondiamo - Ammenne ! - Passó 
V Angele e disse Ammenne, si usa questo 
modo, quando si vede avverato un 
male o bene che si é augurato, e che 
pareva impossibile ad avverarsi. Per- 
ció il popólo dice che non si debbono 
far mai auguri cattivi neppure per 
ischerzo, perché - Passe V Angele, ecc. 

Ammelie. Trans. Spacciare, esitare, 
venderé le merci; p. es. un negoziante 
dirá: A }ta fire de huje n* 7*ammetie 
ninde. 

Ammezze. Sf. Abitudine. Tera, o 

1» Q ' 

Jt, a Vamme^e. Andar abitualmente in 
un luogo per fine di rubare. Lo spiega 
Tesempio di un canto che si canta nella 
sera di Sant' Antonio. Sand* Andoneje 
teneve na busce de pera merze. Lu de- 

C 3 O O * ^^O O 

javele ce terave a Vammerze, ecc. 

Ammueeá. Trans. Curvare, inchi- 
nare, si usa quasi sempre rifles. 

Ammneei. Intrans. Far silenzio. V. 
Mucce. 

o 

Ammnsceli. Trans. e rifl. Far di- 
venire e divenir floscio, vizzo. 

Ammnttiá. Trans. e rifl. Lordare o 
lordarsi gli abiti, o la persona di mosto. 

AneJ^. Sm. Agnello. Si usa di rado 
e solo dai contadini. 

Aneme. Voce n*aneme de cristijane 

- c'é bisogno di un cuor risoluto - *£ 
n'anema méhe - dicesi di uomo mi- 

o 

lenso, pigro, e che tale apparisca anche 
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all'aspetto. Se vedeve ¡i capille de /'a- 
neme ; con metaf. arditissima si esprime 
cosí una íame grandissima. 

Angrel^. Fíi V Angele, o, la parte da 
Angele. Metaf. Lavorar il meno possi- 
bile. Angele de Ddije chiamano le 
mamme i loro bambini. E cosi quando 
qualcuna di queste vuole ottenere da 
voi qualcosa, e vi vede restio, vi pre- 
senta il suo bimbo, e vi dice. FalVal- 
mene pe^ccheíV Angele de' Ddije. 

Ang^eleit^, Sm. e f. Bambino morto. 
I Toscani dicono Angiolino. 

Annazz^eá. Trans. CuUare. 

Anne passat^. I nostrí contadini 
per tAnne passate intendono, due anni 
fa, perché Anno passato dicono come 
i Toscani : %Anne. Noi della cittá per 
Anne passate, intendiamo Tanno ante- 
cedente ; né conosciamo Tuso di Anne 
per anno passato. 

A^nnemmoll^. Modo avv. In molle. 

And^eheiá d^ Pnzzul^. Metafor. 
di cosa assai vecchia. I Toscani dicono 
Antichitá di Brescia. 

Andoni^e. Antonio. Abbiamo due 
Chiese col nome di Sant' Antonio, Tuna 
dedicata a S. Antonio di Padova, e 
Taltra a S. Antonio il primo Eremita. 
Per distinguerle il popólo chiama la 
prima Sand* Andoneje, e la secunda 
Sand'Anduneje. Annessa a questa se- 
conda chiesa sta Tospedale detto perció 
di Sant' Antonio, ed una volta c'era la 
ruota pei trovatelli, come tuttora vi é 
il Brefotrofio; perció i trovatelli sonó 
chiamati Li fijje de Sand*Anduneje e 
alcuni burloni dicono perció che Sand^ 
Anduneje é lu tata de tutte quinde, per- 
ché la legittimitá di ognuno puó essere 
sempre problemática. E chi va in quella 
chiesa, domandato dove vada, risponde 
ridendo, Jú Htatá. E siccome la festa di 
Sant' Antonio cade al 17 gennaio, cosi 



i bastardi son dettiin gergo 15 e 2 :z= 
17, - 14 e 3 = 17, ecc. 

La sera della vigilia, e la sera della 
festa di Sant' Antonio si vanno can- 
tando per le case varié poesie in verna- 
colo ed in Toscano, che narrano la vita 
ed i miracoli di quel Santo, ed i can- 
tanti ricevono in dono gallinacci, polli, 
saisicce, uova, ecc. Questo si chiama 
Canda lu Sand^ Andoneje. Di questi 
Sand' Anduneje ce ne son molti, ma 
nessuno parmi sia stato inventato dal 
vero popólo. 

C*é una porta addossata alia Chiesa 
di Sant- Antonio suddetta, e che si é 
chiamata fino á ieri Porta Sand* Andu- 
neje. Nelribattezzamento genérale delle 
porte, delle vie, piazzQ, vicoli, ecc, ma- 
nía che si é appiccicata anche al nostro 
Municipio, questa porta é stata sbat- 
tezzata e ribattezzata col nome di Porta 
Melaiina. Meno male che qui si trat- 
tava di una iamiglia storica, iorse la 
piü illustre delle famiglie teramane, ora 
estinta e che aveva il suo palazzo nella 
via che va a finiré in questa porta. 
Forse perché il popólo imparasse questo 
nuovo nome, Thanno scritto a tanto di 
lettere in cima a detta porta; ma il 
popólo, che non sa di storia, e nem- 
meno sa leggere tanto bene, ha riflet- 
tuto che addosso a questa porta sta 
Tospedale, e che nelPospedale si cu- 
rano le malattie, ed ha messo egli il 
suo nuovo nome alia disgraziata porta, 
e rha detta. Porta 'Mmalatiji. 

ünzesrn^* Sf. Insegna. Abbiamo a 
Forcella, villaggetto del nostro comune, 
un bailo sacro-pagano che si fa nella 
processione della Vergine della Mise- 
ricordia in settembre, detto : Lu 'bballe 
de Van^egne, perché colui che baila 
innanzi alia statua della Madonna tiene 
in mano una insegna, e tutta la bra- 
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vura sua sta nel fare i piü matti sgam- 
betti senza intrigarsi nelle pieghe della 
lunga bandiera. Sara d'un'altra volta 
il descríver quest'uso, che mi si dice 
trovarsi in molte altre cittá d'Italia, 
ira le quali a Susa. 

Appalliiilass^. Riíl. Litigare, venire 
a contesa. 

AppangrlsB^?* Aggrinzirsi la pelle ; 
per Tetimol. vedi Pange. 

Appandnselasse. Riñ. Divenir as- 
mático. .Vedi Pandosce. 

Apparahaaá. Trans. Dar il paran- 
gone ai rasoi. 

Appamlá. Quasi sempre il riñes. 
Darsi la parola, promettersi scambievol- 
rtiente. 

AppelleccUse. Rifl. Litigare. Vedi 
Pellicce. 

JtppatelI4 ed Appaiucehiá. Si 
usa solo. J^\e sa che s'appatélle, o 
s^appatucchie ; non si sa che cosa dica. 

jtppellamená ed Appellang^á. Solo 
si usa cosí; Appellungacce; p. es. Ji* poche 
ci appellunghe, ecc. Poco ci vedo, poco 
discerno. 

%ppenaa¥e8iUe. Sm. Cappellinaio. 

Appenn^easse. Rifl. Appisolarsi. 
Vedi Penneche. 

o o 

Appersine. Prep. Infíno. 

Appese. Sí. Si usa soltanto cosí: 
N'appesc de huve, significa due grap- 
poli d*uva tenuti insieme pei gambi da 
un filo, per uso di appenderli o ven- 
derli. 

Appetf eá. Trans. Andaré a paro di 
qualcuno nel camminare, e metaf. Ap- 
petecá hune, non farsi da lui vincere 
in qualsiasi operazione o disciplina. II 
Muzii usa in questo senso Appedare^ 
che secondo il Vocabolario ha tutt*al- 
tro significato. 

jLppezzendi. Trans. e rifl. Fare, e 
divenire pézzente. 



Appicelehi. Trans. Appiccicare. Li 
paróle je s'appicciche su^mmocche, dicesi 
di clu é lentissimo nel parlare. 

Appicclcogriie. Add. Appiccaticcio. 

Appizzi. Trans. Entrare appena, ca- 
pire a stento, e si dice dei cappelli 
che non entraño in testa, di un luogo 
dove non si puó entrare per la folla, 
e si dice puré in metáfora di chi vuol 
parlare sempre lui, e non lascia luogo 
ad altri. K'de ja! ppv^ na parole. 

Appr^iUí, Trans. Seccare con grande 
petulanza. Si usa il part.-pres. di questo 
verbo, come sost. Appi-ettande, noioso, 
insopportabile. 

Appammelte. Trans. Oltre il senso 
di mettere le lenzuola e le coperte del 
letto fra il materasso ed il pagliericcio, 
il Toscano Rincaliar il letto, per noi 
il senso piü comune é il metafórico 
cioé: Appiccicare a qualcuno una per- 
sona o un'ufficio, sgraditi, pesanti, no- 
iosi. Cosí si dice di una madre che é 
riuscita a daré una sua figlia o brutta 
o passata, in matrimonio a qualche gio- 
vanotto un po' balordo. Ha faite, ha 
dette, e jfa 'ppumtnesse la fijje. 

Appandani. Trans. Mettere in un 
puntone, usasi per lo piü in metáfora. 
Appunduní hurte, ridurlo in modo da 
fargli perderé ogni autoritá ; ed il rifl. 
anche metafórico, perder Fanimo dopo 
qualche sventura o mortificazione. 

Appnrtá. Appurtassela fra do per* 
soné, condursi bene fira loro. É il fran- 
cese Se porter. E di uno che sa fin- 
gere bene, ed ingannar altrui, si dice: 
Cunte Vappoiiel 

Appnzzanisse. Rifl. Di venir puz- 
zolente. 

Apástele. Sm. E n'apustele, di uomo 
assai ignorante, com'erano gli Apo- 
stoli prima della Pentecostc. 

.4qaele. Cittá delFAbruzzo. Noto 
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che noi raccompagniamo sempre con \ Areíia» Trans. Propriam. ¡I leggere 
Farticolo determinato ; anche il Muzii i Vdbhicci dei bimbi. 
ha serbato sempre quesio idiotismo. ! Areommanná. Je se puteve arcum- 
nAqueU, il noto uccello, Mo ce pegne \ manná Vaneme, aver sofferto grandis- 

sima paura. 

Ardnvajá. Trans. Acconciare, met- 



tt o 



Vaquéle, di chi trattiene moho a far 
una cosa. 



n. N^ mmulé ara, metaf. non 



tere in ordine ; nello stesso senso si 



voler attendere con premura al pro- ! dice, 'Dá n'arduvajate. 



prio ufficio. 

Areaeá. Metaf. Manifestare i segreti 
confidati, p. es. ^ cúllú n'gni se po* 
dice ninde, col subbete va 'rcacá. 



Areacelá. Trans. Cacciare, propriam. 
porre un nomignolo a qualcuno, p. es. 
A N.N. fá stafarcacciate, Magnatutte. 

Areallá. Trans. Rincalzare il ter- 
reno. 



Ar^. Sf. Aja. Noi riteniamo meglio 
l'etimologia latina, Área. 

Arcj^. Sf. Aria. Noto che quando 
é preceduta dalla preposiz. Per, muta 
la iniz. in L cosí: PelVireje. 

Arengrhe. Sf. Aringa. Dal francese 
Harén g y o pro vénzale Areng. (Diez. 
Biim. Diction. pag. 35). 

Arfi^lá, Trans. Raffilare. Arfeld ¡ü 



Arcapá. Trans. II Toscano Rica- ! suprahbete a hune, il Tose. Tagliare il 



pare. Questo vocabolo mi é sfuggito 
nelle Osservaiioni. 

Areapczzá. Trans. Rimettere la ca- 
pezza. Ji n'gi *ar cápele ninde *nghe 
cullú. Non ci concludo nuUa. 

Areh«^ n^zerene. Sm. Cosí i nostri 
contadini chiamano Tarco baleno. 

Arelavallá. Uarciavattá é il Tose, 
sbarcarsela. 

Arelbangh^. Sm. Un grosso banco 
che negli antichi tempi stava in tutte 
le cucine Teramane, vicino al focolare, 
ad uso di sedervi, e riparare Taria fredda 
alie spalle di chi vi sedeva. Ann. Caro 
usa Arcipanca, ma solo nel senso di 
panca principale, mentre per noi, Arci- 
hanghe, ha quel senso speciale. 

Areimbambele. Voce che io sup- 
pongo non abbia altro significato, che 
quello di esprimere accrescimento o 
peggioramento di una data cosa ; ed 
infatti io non Tho sentito mai usato 
se non in quel proverbio, che indica 
le ore del sonno, e dice. Tre lu halle, 
quattre lu cavalle ; fino a nove Varcim- 
habele de li purce. 



O O 



O 



Savini, Dialetto Teramano, 



giubbone ; - rifl. rimettersi in filo, rior- 
dinarsi. 

Arfresasse, Riñ. Rimbellettarsi. Da 
francese. Se friser. 

Aríreseá. Trans. Rafírescare, me- 
taf, battere, p. es. VatUne, ca se no 

* i o 

mo farfresche.Suñragíre, sempre unito 
cosí Arfrescá Vaneme de lu prugadoreje. 

Arfrnllá. Trans. Schizzare il grasso 
fuori, non capire le carrii nelle vestí, 
dicesi di persona assai grassa. 

Arle¥ac«e. Buscar ci, toccar delle 
busse, detto dei ragazzi ; é ¡1 Rilevare 
usato dal GiambuUari. 

Arm^iii. Intrans. Rivenire. Mo me 
la fiWmeni,mo me ciar vi. Sottin. bizza, 
collera. 

Armaipná. Armagnasse la paróle, 
Metaf. Non mantenere la parola data. 

Armldiji. Larmidijt, é il Toscano 
Sbarcarsela. 

Armiiri. Trans. Smorzare. Fa 'rmurl 
lu Juche, Far estinguere la propria fa- 
miglia. 

Amaae^. Fá 'rnascc, Dicesi di cosa, 
sopratutto di notizia, che rechi gran 

8 
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piacere. Pare che in Toscana si usi solo 
in questo senso, il part. Rinato. 

Arniboane. Part. pass. Armboste. 
Rifl. attraversarsi dei cibi per la gola, 
e metaf. di cosa tenuta per certa e poi 
non ottenuta ; p. es. Te credive de vmgt 
a lu lotte, ina te s'armboste. 

o n o 

Amgerek, Gradire. Si usa per lo 
piü imperson.; p. es. Quanne cunten:;^ a 
ffá calle, lu sonne a lu jurne arngerche. 

ArngrlofflsB^. Rifl. Rannuvolarsi del 
tempo, e metaf. degli uomini. 

Angre»e^9 Intrans. Si usa ed ele- 
gantemente come il Toscano Riñere 
scere. 

jtra8roi*vB<^* Trans. Metaf. di cosa 
che rechi sommo diletto, grande soddi- 
sfazione, o producá bella vista. 

Aranmená. Trans. M*arnumeraje! é 
il Toscano, Mi ricorderá! 

Arpatr^ate. Sf. Axfasse n* arpatre- 
jaie. Di due amici, che dopo lungo 
tempo e da luoghi distanti si rincon- 
trano e si consolano della lunga as- 
sensa, col discorrer -assai fra loro e dei 
tempi passati. 

Arpellasse. Rifl. Si usa in metaf. 
di un malato, che dopo essere stato 
spedito dai medici, contro le previ- 
sioni risani ; traendo la bella metáfora, 
come se il malato dal tribunale che gli 
aveva sentenziata la morte, si fosse ap- 
pellato ad un tribunale superiore, che 
gli avesse annullata la sentenza. 

Arpresá. Si usa il part. pass. Arpre- 
sate, raffireddato. 

Arpresatnre. Sf. Raflñreddatura, flus- 
sione. 

Arpresendá. Che ci arpresinde tu 
eccJjc? Che ci hai che vedere, che ci 
hai da fare? 

Arraehisse. Rifl. Divenir rauco. Si 
dice puré : Arracanisse. 
Arramass^. Rifl. Prender di rame 



i cibi cotti nelle tegghie o padelle. 

Arrang^lasse. Rifl. Accomodarsi, 
adattarsi. Dal francese S'arranger. 

Arra¥iijá. Trans. Avviluppare, ab- 
batuflFolare; ma propriamente per noi 
vale: Raccogliere in fretta varíe cose 
sparse, flecarle in qualche recipiente e 
portársele via, sempre con senso di firode 
e di furto. 

Arravaje. Sm. Fá nü Wravuje. Lo 
stesso che Arravujá, 

Arrebelá. Intrans. Muggire dei buoi. 

Arregge Sf. Sozzura, spazzatura, ri- 
fiuto. II nostro proverbio: Étnijje Var- 
reggia mi, che la puli:(^ije de Viddre. 

Arrel^. Aw. Addictro. Nel Vocab 
c*é Addreto, notato per plebeismo. Ar- 
utel Arrete I é il grido dei monelli 
quando si appendono dietro le carrozze. 
Si usa puré a Napoli. 

Arrieeiehisse. Rifless. Aggrinzirsi 
della pelle. Dal francese Réchey che 
vuol diré, ruvido al tocco. 

Arroste. Add. Sonn* arolte. L' appi- 
solarsi stando a scaldarsi al focolare. 

Arronza. Trans. Abboracciare. 

Arrnnzone. Sm. e f. Abborraccione. 

Arsarei. Trans. Rammendare. Ar- 
sarceture. Sf. Rammendo. V. Assarcu 

o o 

Ai^sehiará. Fá ^rschiará Vucchie a 

o 

hune, produrre bella vista, superar al- 
tri nel confronto: p. es. Se ce se mette 

* o o o 

cullú a suná ce fa Wschiará V ucchic a 
quinde ne seme, 

* o o e o 

Arsecnnná. Intrans. Ripetere, e pro- 
priamente delle puerpere, mandar fuori 
la seconda o placenta. 

Ars^dé. Rifl. L'appoUaiarsi dei polli. 
Metf arsedé hune, Metaf. Superarlo in 

o o . * 

tutto e per tutto, ridurlo al silenzio, 
scorbacchiarlo. 

Arsedejá. Trans. Rassettare, met- 
tere in ordine. 

Arsedejat^. Sf. Dá n*arsedejate. Lo 
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stesso che Arsedeíá, Add. Ommeney 
femmene arsedejate, Assettato, composto. 

Artejarije. Nu pe:(^e i* artejarije. 
Metaf. Un solennissimo birbante. 

Artené, Arteness^n^. Lo stesso 
che il Tose, tenersene. 

Arteteehe. Sf. L'irrequietezza natu- 
rale dei bambini. 

Artremenn^. V. Tremenne. 

Arlretl^cá. Scuotere. Si usa cosí: 
Lu descenre che f artreUeche. che t'in- 

o ^o c o o 

colga. Rifl. Artrettecasse, dondolarsi, scu- 

^ o o 

lettare. 

Ar(umiii¿. Trans. La seconda zap- 
patura che si fa al granone, in modo 
da formare quasi intorno a ciascuna 
planta un monticello. V. Tomme. 

Artureenásse. Raggirarsi intorno a 
qualche luogo per cattivi fini. Divagar 
nel discorso, per non voler rispondere 
a tuono. 

Ar¥iiilil^e¿. Trans. Rivoltare e me- 
tafor. esaminare con diligenza. 

Arvnae^casse. Riñess. Muoversi, e 
metaf. di merce che dopo essere stata 
qualche tempo senz'esser ricercata o 
spacciata, comincia ad esser richiesta o 
spacciata; p. es. Lurane cumen'^es'a'rvu- 
scecá, 

Aseaneje. Sand* AscanejCy in gergo 
il giudizio ; p. es. A cullü f amanche 
Sand*Ascaneje. 

Arzueenl^á. Trans. Rabbrezzare, 
racimolare. 

Ásenle, Asenlan^. Ascoli, Asco- 
lano. Agli As¿olani noi diciamo Caca 
n* Dronde, plur. Cacandrunde. 

Aften^. Sm. e f. Esse V asme, portar 
tutta Tazienda domestica in una famiglia, 
e non esserne perció stimato. Me ci á cá- 
scate l'asene. Metaf. parlandosi di donna 
- esserne innamorato fieramente, in 
modo da non potere non sposarla. Di 
cosa - desiderare grandemente di pos- 



sederla. La belk(;(e de V asene, la gio- 
ventii, la freschezza. Si dice cosí di qual- 
che giovane donna, che non abbia al- 
tra bellezza che quella della gioventü. 

Assahannate. Sf. Dá rC assahannate, 
Scandagliare. 

Assanifnate. Add. Chi abbia cama- 
gione molto fresca e colorita; p. es. Na 
femmene assanguate. 

Assarci ed Assareetnre. Lo stesso 

u u 

che Arsarcl. Dicono che venga dallo 
Spagnuolo, Sarcir. lo non Tho visto. 

A»»c Sm. Asso. Abbiamo questo pro- 
verbio dei giuocatori - Lasse rC \e cale 
a Ggiúleje. 

Ass^má. Trans. ed intrans. Dimi- 
nuiré, scemare. 

Assemb^^. Sm. L'esemplare che 
fanno i ragazzi ascuola. Fd^ Vassemheje 

- copiare dall esemplare per esercizio di 
scrittura. 

Assis^. Sf. Prezzo che la pubblica 
autoritá stabilisce per la rivendita di un 
commestibile; p. es. Vassessóre ha faite 
Vassise de lu p¿sce. Come ho detto, i 

o o re o 

nostri statuti del secólo xv si chiamano 
appunto Assise. A Napoli ha lo stesso 
nostro significato, in'Toscana tutt'altro. 
Forse dal provenzale, Asi:(a,o dal vecchio 
francese, Assise. (Diez, Etim.Dict., p.41). 

Assóg'ne. Sf. Sugna - Vulé tojje V as- 
sogne^ da 'mmocche a la hatte. Voler 
togUere di mano a qualcuno cosa a que- 
sto assai cara ed ottenuta con grandi 
stenti. Si dice puré: Tojje la carne da 
'mmocche a lu lupe, 

Assreeá. Trans. Fregare,stropicciare. 

Assnnná. Trans. Si usa in metaf. 
Tu ne *mm 'assunne, tu non mi gabbi. 

- Nen \e n* assunná de na cose, non 
sognarsene, non darsene per inteso. 

Aftsiiriai^. Nasci* assurcate, nascer 
vestito. 
Aftnrpá. Trans. Usurpare, e Rifles. 



- lie - 



Succhiare, imbeversi di una cosa; p. es. 
La ierre s*a 'surpate tutte lu pióve. 

Áteme. Add. Eterno. Usasi anche 
ad esprimere la superlativitá di qualun- 
que cosa ; p. es. BeíleT!^ áteme bellezza 
singolare. 

Aire. Atri, cittá. Oltre quelia canzo 
netta su Atri, che ho riportato nelle Os- 
serva^., pag. 350, corre per le bocche del 
popólo un altro proverbio su Atri, ed é 
latino - Hatria guanta fuit, ipsa ruina 
docet. - Dippiü per ischerzo gli Atriani 
son chiamati - Li muhcchiutte de Ha- 

o 

tre. - Li fijje de lu Duche, Perché tra 
le tante iniquitá che si appettano a quei 
poveri duchi d*Atri c* é anche quelia 
che essi avessero il - jus primae noctis 
genérale. - Piü storicamente pero V o- 
rigine di questo scherzo, credo io che 
sia Tessere stato in Atri fino quasi al 
principio di questo secólo la ruota, a 
cui si portavano i trovatelli delFintiera 
provincia. E giacché ci sonó, dir6 come 
si portavano in Atri dai diversi comuni 
della Provincia questi miseri innocenti. 
H balive era incaricato di questo tras- 
porto; egli pigliava il neonato, ed a 



mo* di agnello lo poneva in una bi- 
saccia, ponendogli un pezzo di lardo in 
bocea onde non farlo gridare, e quindi 
messasi la bisaccia in collo^ se ne an- 
dava a piedi ad Atri ; giunto cola, con- 
segnava il suo carico ad un impiegato 
qualunque; se il bambino giungesse vivo 
o morto, poco importava, purché il ba- 
live riscuotesse quei pochi I 

Atiene. Sopratutto il rifl. Tenersi in 
piedi. 

Aitendá. Trans. É il tentare toscano 
colla sólita protesi di At. 

Ailnniiá. Trans. Tondare, rotondare 
ed intrans. e metaf. Ubbriacarsi bene; 
p. es. Af attunnate. 

Atiare^ná. Trans. Ravvolgere, cir- 
condare, e metafor. Gabbare, abbindo- 
lare.- JVatturcenenne, raggirarsi per fini 
cattivi. 

Azzeeh^. Sf. Stimolo. - Jettá Va^é- 
che stimolare. 

Azzieehl. Intrans. Ricalcitrare. Si 
degli animali, che metaf. degli uomini. 

Azsuffiíehi. Trans. SoflFogare. Si usa 
nel senso Toscano di afFogare una fan- 
ciuUa. 



II. B-a^ha, Lu h - a - ha, V abbicci. 
- Nm :(apé manghe lu h - a^ba, esser 
ignorante di tutto. - Chi sci sande nghe 
la B. In gergo vale Chi sci 'tnbiu. Che 
sil impiccato. 

Babbalá. Sm. Minchione; p. es. É 
nu veré babbalá. II Vocab. ha solo il 
modo avverb. Alia bábbalá, 

Babb^SrnSre. Sm. Cosí si chiamava 
prima TAvo. Nelle nostre montagne 
vien chiamato, Babbocche, 



Babbo. Voce con cui i bambini chia- 
mano i dolci. 

Baeealá. É nu veré baccalá. Di per- 
sona assai magra. Cchiú sciaplte de lu 
baccalá. Di cosa o persona senza sa- 
pore o valore. Dá o Ave lu baccalá. 
daré o avere delle percosse. 

Baeeh^. Sm. Sorta di giuoco fanciul- 
leseo. 

Baeebetl^. Tené la bacchttte de lu 
cummanne. II popolino lo dice per esa- 
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gerazione di un uomo potentissimo, 
traendo forse la similitudine da quelle 
fíabe, dove si narra spesso di maghi, 
che con un tocco di bacchetta opera- 
vano le piü mirabili cose. 

BagrnATole. Sf. Vasca assai grande 
per lo piü di latta ad uso di bagno. 

BaJalarde.Di uomo asáai ingegnoso^ 
pronto, destro, si dice: Tu si, tu*mme 
pire Pitre Bajalarde. Dev'essere il fa- 
moso Fierre Abaillard. 

Bajaneii^. Sf. Sbatte la hajunetíe, 
patir la 6une. I Romani hanno questa 
nostra frase. ^In Toscana si dice : Tatír 
la bajonetta, 

Balen^. Paré na balene. Di persona 
assai grassa. 

Ballv^. Sm. Banditore. II Vocab. in- 
vece dice che Balivo esprime il grado 
príncipale di autoritá o governo. Se 
fosse vivo il Barone Manno ci potrebbe 
scrivere un altro capitolo della sua For- 
tuna delle parole, A chi grída troppo. 
Mine pire nu halive, E siccome per 
lo piü nei piccoli comuni, lu halive, é 
Túnico servente comunale, e viene im- 
piegato perció in tutti i servigi bassi, 
come quello di ricapitar lettere, intima- 
zioni, ecc, e quindi egli deve cono- 
scere tutti gli abitanti del suo comune, 
COSÍ quando uno é molto pratico di un 
luogo, villaggio, borgata, ecc, dice : 
Há ji Ci po^e fá lu halive, 

Bambenell^^.. Paré nu hambendU. 
de Lucche, Quei tali che hanno la fac- 
cia fresca e rosea come quelle statuine 
che si fanno a Lucca, e si dice puré di 
quegli ubbriachi, cui la grossa sbornia 
ha reso istupiditi, come statue. Si dice 
puré di essi : Sta cume nu hamhenelle. 

*■ o o c o 

Bandlr^, Sí. Bandire d'ume vende, 
é il Tose. Banderuola. 
Banderol^. Sf. Paralume. 
Baoifar^. Sf. La tovaglia piü grossa 



che si mette sui tavolini, sopra la quale 
si mette la tovaglia di panno4ino, detta 
da noi Mésale. 

Bangphett^. Sm. II deschetto dei 
calzolaL Banghitte, plur. del letto. Tos. 
trespoli, cavalletti. 

Bannite. Sm. Si usa per lo piü'il 
fem. £ di donna assai ardita si dice: 
É na hannite 

Baraeeale. Sf. Sorta di pesce, il 
Tose. RaxXa, 

Bareheti^ si. per alcuni, la spoU 
del telaio. 

Bardase^. Sm. e f. Fanciullo ed an- 
che ragazza da manto. 

BardaoelarlJ^. Sf. Ragazzata. 

Barinn^^l^, Si usa solo nella frase - 
Fá harlnnele, dei negozianti, falliré. 

Barvaean^. Sn. Balcone. Dal Per- 
siano Bdld'Kldna, che vuol diré anche 
balcone (Diez, Et, Dict,, pag. 6o). 

Barv^. Sf. Barba. Fá la barve de 
pajje, mangíarsi a tavola la porzione di 
qualcuno, mentre questi tarda a ve- 
ñire. 

Barvire. Esse, o fá Cicche harvxre 
non mantenere la parola data, o, can- 
giare ad ogni momento di partito o di 
opinione. Secondo si dice^ questa frase 
ha origine storica da un Cicco di pro- 
fessione barbiere, che cosi feceva. Puó 
corrispondergli il modo* di diré toscano, 
Fare Vagnol di Badla, 

Basflaman^. Sm. e í. Lt bassamane, 
la plebe. 

Bastemende. Nu hastemende - A'h- 
hastemende, una, in grandíssima quantitá. 

Batiarije. Sf. V. BotU, 

Bat(«s^m^« Ave lu hatUseme, Di 
vino, anacquarlo. II Toscano, e noi puré: 
Battezzar il vino. Si dice puré di vino 
anacquato : Ha passate lu fume. - Sal* 
vanne lu sande hattescme ; quando si ap- 
piccica a qualcuno un nomignolo inia- 
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mante, si usa metterci quella riserva; 
p. es. Lu tale é nu veré porche, sal- 
vanne lu sande batteseme^ e se sacerdote, 
si dice, salvarme lu sacre, 

V o 

Battdeehle. Sm. Tanto il battaglio 
delle campane, quanto il martello dei 
portoni. 

Bati^lJe. Sf. Pattuglia. Jl de hattujje, 
metaf. si dice di chi va girando di notte 
per fini non buoni. 

BaUate. Sm. Lu haitute, chiamasi 
cosí il lardo battuto con le erbucce per 
condire lo stufato. Sf. Purtá la hattute, 

c 

presa la metáfora dal maestro di cap- 
pella, si applica a chi dirige una data 
impresa a modo suo, ma trattandosi 
per lo piü di imprese disoneste, ed al- 
trui dannose» 

BassarljSl^. Sn. Negoziante poco 
onesto. 

Becennire. Sm. Li becennire, i vi- 
cini, gli avventori fissi di un mulino, di 
un forno, ecc. 

B^langr^. Sf. Bilancia. Acese da j\ 
nghe la b¿lange Metaf. con la piü ri- 
gorosa misura. 

Belle. Guadagná lu bell *e lu 'bbone 
far grassi guadagni. 

Bemolle. Acese da jl ng-he lu be- 

" 9 ■' * Ü 

tnolle. II Tose, con le belle belline. 

Bendolire. Sf. Per ischerzo, il cinto 
erniario. 

Benedlehe. Qjiando sospettiamo 
della sinceritá di chi ci dice DDije te 
benediche ! noi soggiungiamo : E Sand* 
Andoneje me scorteche. 

Berbár^e. Sf. La berbareje, i bir- 
boni presi insieme; p. es. N* guste 
monne de mo cresce na berbareje. che n* 

no c'© 

de ne diche ninde. 

o o 

Berlande. Sm. Metatesi di brillanti. 
Par che venne li berlande^ di chi esige 
prezzi spropositati delle cose che vende. 

Berlina^. Sf. Berlina. Usasi per lo 



piü awerbial. A berlinne p. in burla. 
Altri dicono A brescinne, 

o 

Berrettone. Sm. Uomó assai triste 

u 

ed ardito, come fosse il toscano, Ta- 
gliacantoni. 

Berle. Lu rehale che fice Berf a la 
nore - il Tose. II regalo che fece Mar- 
zio alia nuora. 

Beiiele. Sf. Oltre nel signiñcato di 
Tavema, noi chiamiamo beitele quelle 

0*- 

baracche "di tela, che si fanno in occa- 
sione di fiere nel Largo delle Grazie, e 
sotto le quali si vendono vino, com- 
mestibili, ecc. 

Bev^rin^. Sm. Dá. lu beverine, il 
veleno. 

Bezzaárr^. Sm. Si trova nel Voc. 
Bezoar e Bezzoaire, ma in tutt' altro 
senso. Da noi la frase Fá lu be:^uarrey 
vuol diré, fare il capriccioso, V imper- 
malito, ecc. 

Blbbi. Sn. Li bibbi, voce con cui i 
bambini chiamano qualunque cosa bella. 

BlfsehTr^. Sm. Bicchiere. Pose veve 
dendr* a nu bicchlre, di bambino assai 
bello o di fanciulla assai fresca ed av- 
vencnte. Voce arveve a bicchvre anpó; 

o e o o ° 

quando uno, dopo aver fatto qualche 
birbantería, pretende non solo di non 
esser castigato, ma anchie quasi lodato 
e premiato. Perché qui da noi prima 
le persone civili bevevano ai bicchierí, 
le volgari invece ad un solo e comune 
boccale. 

Biangph^. Add. Blanco. Noi abbiamo 
ritenuto piü esattamente T etimología 
gótica o teutónica che sia, Bldnk. (Diez, 
Gramm. I, pag. 288). 

Blastema. Intrans. Bestemmiare. É 
nu scure che n* f[e se vete mang' a bla- 
Itemá. 1 Toscani dicono : buio come in 
gola. 

Bledend^. Sm. Bidente, strumento 
agrario. 
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. Bomlif^. S£ Per ironía, il cappello 
a cilindro, ossia la Tuba, come dicono 
in Firenze. Plur. Li bombe, o bomme le 
scrofole. 

Bonasere ! Bonanoile ! Formóla 
che vale, che una cosa é spacciata, 
come i latini dicevano : Actum est ! Di- 
ciamo puré, Bonastre Necd ! 

* c o o 

Bonapesz^. Sm. II Toscano. Buo- 
nalana. 

Bord^. Sm. Orlatura, per lo piü di 
frangía d'oro. 

Borr^. Sm. Abbozzo, minuta, brutta 
copia. 

Boliapairo. V. Cambane. 

Boite. Sf. Specíe di castagnuole, ma 
di minor grossezza e forza di queste, 
che si sparano a mano. Alie volte se 
ne attacca una lunga ñla su traví, e sí 
sparano successivamente essendo légate 
fra loro da micce interposte, e fanno un 
frastuono crepitante, di cui é ghíotis- 
símo il popolino. Le botte cosi accon- 
ciate si dicono Baüarije, e si sparano 
in occasione di feste, processioni, ecc. 
Botte, colpo da maestro : brutto tiro : 
p. es. ATha faite na botte, per un brutto 
tiro. Li grosse botte, gli stivali alia 
scudiera. II Francese, Grosses bottes, 

Braeelal4^ o Braeelalett^.Sm. quel 
ferro che serve a tener ferme le porte 
o finestre. In Tose. Contrafforte. 

Braehe. Sf. Nu pare de brache o, 

o * o o o 

Li brache sálate. Forma recisa e di- 

o 

spettosa di negazione a qualsiasí do- 
manda. 

Braddaeehlone. Acer, e pegg. di 
Bradde. 

o 

Bradde. Nom. prop. Berardo. Sam 
bradde é il protettore della nostra cittá 
e diócesi. Egli era della nobilíssima fa- 
miglia deí conti di Pagliara o Pallearea. 
Non si sa Tanno preciso, né il luogo, 
in cui nacque. Fu eletto Vescovo dai 



Canonid, clero e principali di Teramo, 
mentre egli era moñaco Benedettino in 
S. Giovanni in Venere, tra il 1115 e 
1 1 16. Mori in Teramo nell'anno 1122. 
Su S. Berardo e sulla sua creduta pa- 
tria, daró in altr'occasione piü ampi rag- 
guagli. Solo ora aggiungeró che i Te- 
ramaní sonó orgogliosi delloro S. Be- 
rardo, e lo chiamano Sam Bradde no- 
stre: anzi molti di loro, che non ere- 
dono neppure in Dio, onorano San Be- 
rardo. I Chietini col nome del nostro 
Protettore ci chiamano, storpíandolo al 
loro modo^ cosí : Sam Bula, Su san Be- 
rardo corrono i due seguenti modi di 
diré : Manche se fusse jite a 'rrubbá su 
Sam Bradde, che é il Toscano : Po* poi 
non ho mica sconfitto Cristo di croce. 
Si dice puré di un'azione molto ver- 
gognosa. E'cchiú vrevugne chesse, che jl 
rubbá su Sam 'Bradde. 

Br^hand^. Sm. Brígante. Dai 1860 
in qua si é aíBbbiato questo nome ai par- 
tigianí del caduto Govemo borbónico. 

Braeeh^l<^. Sm. Broceólo. - Jissene 

m* brucchele. II Toscano, In guazzetto. 
00 *^ 

Braselec^. Sm. Bruciaticcio. Chi sta 
sempre vícino al fuoco si chiama puré, 
Btuscicce. 

Bracie. Quando si dice brutta ad 
una donna, questa risponde súbito : Se 
ssó bbrutte só piacénde, se nem' btace a 
tte, piace a Vaddra gende. 

BaeeaJJ^. Sm. La bocea di un vaso 
piuttosto grande. 

Bneee, Baeelil^. Sm. II lecco nel 
giuoeo delle bocee. 

Bneeh^. Sm. Quel sacehetto di pan- 
no, che, pieno di biada, si attacca al 
muso delle bestie da vettura. 

Baecli«iiot(<». Sm. Sorta di pasta 
dolce. La frase, 'Dá, o pijl lu bucche- 
notte. Ha due sensi : o di prendere o 
daré il veleno - o corromperé, o essere 
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stato corrotto con denari. L'italiano ha 
nello stesso senso, Boccone. 

Bamba. Voce con cui i bambini 
chiedono da bere. 

Bombase. Add. Scrofoloso. 

Bañe. Aw. Bene. Stasse bune vivere 
neiragiatezza. Statte bune é il saluto di 
addio che si fa da, o a chi parte ; é il 
latino, Vale; Statte bune, si dice puré a 
cosa che si ritiene per perduta; p. es.: 
Siarpiove, Uatte bune a U *bbamt. V. Sin- 
tassi. 

Burlelle. Sf. Si dice cosi anche alia 
Passatelle. V. PassatelU. 

o o 



¿. Sm. Cassettone. II francese, 
Burean. 

Batlacelule. Sm. Uomo grasso, 
tozzo, quasi della figura di un bottaccio. 

Basseléit^. Sm. Jucatóre de busse- 
lótte, Metaf., chi dice e disdice, inganna, 
tradisce. 

Balte. Sm. Colpo. Buüe de sangue, 
vomito improvviso di sangue. Tutu che 

o o 

nu bbutte, all* improvviso, in un colpo. 
Usasi anche il fem. Tutte che na botte. 

V o o 

Balligv^. Sí. Caldo soífocante, che 
abbia dell'umido. 



Ca. Part. cong. Che. 

Caeá. Caed la case á hune. nárrame 
vita e miracoli nella sua stessa pre- 
senza. Si dice puré : Fá na cácate de 

*■ o c 

case, Nen :(apé manghe caca, non esser 
buono a nuUa. 

Caealesl^. Sm. Metaf. Chi parla 
súbito e senza alcuna prudenza. 

Caeannlt^. Add. Fijje cacannite, Tul- 
timo nato ; é anche del dialetto ro- 
mano. 

Caearelle. É una ripa o rupe pros- 
sima alia cittá nostra. Quando uno si dá 
alia disperazione, gli si dice per burlarlo: 
Vat^á *jjittá jü la ripe de Caearelle. 

Caeasólte. Sm. e f. Pauroso assai. 

Caeehl^. Sm. Pare proprio che vo- 
glia diré, i primi tralci della vite, e per- 
ció chiamasi : Soacchiá li capanne, Tope- 
razione di togliere dalle viti questi 
primi tralci. 

Caeelamanvess^. Sm. Cassetta da 
spazzatura. 

Caeelnelle. Sm. Cagnolino. Nd con- 
tado dicesi: Cacciune. 

o 

Cae¿B^. Sm. Pauroso assai. 
Cadeilee^. Add. Cascaticcio. 



Cafffó. Abbiamo questo proverbio 
Lu cul6r¿ caffé, fa paré belle chi n* ahí, 

Cafone. Sm. e f. Contadino. Metaf. 
persona male educata. Questo nome 
noi Tabbiamo comune con tutte, credo, 
le provincie del giá Regno di Napoli. 
Ma il nostro contadino, sebbene abbia 
lo stesso nome, é ben altro dal cajont 
di Puglia e di Calabria, ed anche del- 
l'Abruzzo Chietino ed Aquilano. E qui 
io terrei pronto per pubblicare un pic- 
colo mió studio sui contadini del Pre- 
tuzio, studio che non avrebbe altro pre- 
gio che quello di esser fatto dal vero, 
e non come quello del sig. Franchetti 
(CottdÍ7;ioni etonomiche ed amministra- 
tive delle provincie Napoletane. Firen:(e, 
ecc.) ed anche un poco le Leütre me- 
ridionali del Villari, che almeno peí no- 
stro Pretuzio, hanno lavorato piü di 
fantasía che di osservazione attenta e 
coscienziosa. Ma per non distrarci troppo 
dalFargomento, rimetto il mió studio 
ad altra occasione. Mi limito per ora 
a diré a quei signori che nel nostro 
Pretuzio i contadini si trovano neile 
stesse condizioni di quelle dei conta- 
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dini toscani rispetto al padrone, con- 
dizioni descrítte e tanto decántate dal 
sig. Sonnino nella sua opera La Me^- 
Xeria in Toscana ; con questi vantaggi 
peí nostro contadino su quel di To- 
scana, che il nostro prende spesso i tre 
quinti, e qualche volta i due terzi del 
rícolto ; che non paga il ñtto della casa 
colonica al padrone, che non deve far- 
gli il bucato, che non rilascia al padrone 
il dnque per cento per Tuso dei vasi 
padronali nelia vendemmia. 

Cafdrehl^. Sm. Stanza o casa mi- 
sera, oscura. II Tose. Stambugio, Ab- 
biamo un vicolo oscuro e stretto, che 
si chiama Caforchie, 

^^fSS^* S. íatto femm. Calcio. 

C«trflr®*^« Sf. in gergo, L'innamo- 
rata. 

Cagrná* Trans. Cambiare. 

Caflrnaiar^. Sf. Aggio che si prende 
sulla moneta che si cambia. 

Ci^lecli^. Sm. Uomo crudele. In 
Toscana ha 11 signiñcato di piccola 
barca. 

Cajole. Sf. Gabbia. Dal latino, Gi- 
veola 

Cajone. Sm. Gabbione. Quello de- 
gli ingegneri. 

Cal¿« CalajjeU a na cose, compirla, 
riuscird dopo qualche stento. 

Cal««elvB^. Sm. Saliscendi. Qpesto 
vocabolo é curioso 1 

CaleBB^« Sn. Canda ü calenne a 
hune. Metaf., parlargli fuor de'denti, dir- 
gli in faccia delle veritá spiacevoli. 

Cal^v^nlste, Sm. Piü che seguace 
di Calvino, vuol diré, uomo di testa 
calda, uomo assai risentito; p.es. NgJje 

mme n*g¿ pa^^xV^» ^^ j^ ^^ ^^^ cdUví- 
msU. 

Callarar^é Sm. Met. Chi fácilmente 
contrae debiti. V. T^ne. 

Calll«elil^é Sm. Propr. quel callo 



che nasce nelle mani peí lungo ma- 
neggiare uno strumento, come martello, 
zappa. 

Camban^. Sf. Campana. Culá h 
cambane. Metaf., conchiudere un nego- 
zio, un trattato. Sulle campane abbiamo 
il seguente indovinello: 

Loche nu fenéstróne 
Stace nu vicchióne; 

o o: 

N' ge vete e n* ge sende 
E chiame tanda gende, 

Ecco come vien regolato h-a noi il 
suono delle campáne. Appena spunta 
Talba, suona la Prima Messe, Qualche 

c o 

ora dopo la Prima Sguille, Un'altra ora 
dopo Vuddema sguille^ che vien detta 
anche semplicemente La luddeme. Prima 
questi due suoni di campane servivano 
a chiamare i canonici per cantar Mat- 
tutino ; ora per non scomodarsi tanto 
i signori Canonici cantano tutto d' un 
ñato, Mattutino, Laudi ed Ore fino a 
Vespro, e perció hanno introdotto un 
nuovo suono di campane, che si chia- 
ma: Li Tucchitte, che si fa alie 9 ip 
antim., e mezz'ora dopo i Canonici en- 
traño in coro. Ora il suono de Vuddema 

o 

sguille. serve solo per far andaré i mu- 
ratori od altri artigiani a far colezione. 
Qjjando poi il Coro é giunto verso 
Terza, comincia il suono detto Teras^ 
che si replica a brevi intervalli per tre 
volte. Prima, quando V ufficio si reci- 
tava in due volte, questo suono chia- 
mava i Canonici a recitare la seconda 
parte delFuíBcio medesimo. Sul suono 
di Terza corre questo proverbio : A* 
Tteru, ci n* á faite culamjóne, se V á 
perse, Mezz'ora dopo il detto suono 
esce la messa conventuale, detta Mess$ 
de Ter^e, o, Messa ranne. Qjuando si 
alza Tostia ed il cálice, suona la cam- 
pana grande con sei tocchi a larghi in- 
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tervalli, suono che vien chiaraato puré, 
O^essa ranne, A mezzogiorno suona, 
Mq^ jurne. Le nostre donne lo chia- 
mano La revului^ejóney perché essendo 
quella Tora in cui quasi generalmente 
noi pranziamo, le povere donne sonó 
messe in rivoluzione dagli uomini che 
rientrano e vogliono manglar súbito. 
Alie ore venti e mezzo italiane suona 
Vespro. Questo suono si replica un 
quarto d'ora dopo, e quindi per la du- 
rata di un intero quarto d'ora si suona 
una campanella piü piccola, ció che si 
dice: Accenná Fespre. A ventun*ora cessa 
il suono della campanella eduna cam- 
pana piü grossa batte trentatré tocchi 
in memoria dei trentatré anni che G. 
Cristo passó sulla térra. Nella Quare- 
sima il Véspero si dice prima di mezzo- 
giorno, súbito dopo la messa conven- 
tuale. Quindi nel giorno suona solo la 
campana delle ventun*ora, suono anche 
detto, Li tucche, Pero a 21 i¡4 suona 
Completa, e questo suono vien detto 
'BoUa patró. Non ne ho potuto indo- 
vinare né il significato né Tetimologia. 
Un' ora ed un quarto prima di notte 
suona il cosí detto Sandissime, che an- 

o 

nunzia Padorazione quotidiana del Ss. 
Sagramento, che si fa nel Duomo, poi 
TAve Maria, ed infine ad un' ora di 
notte, }^ore dt notte, l'ultimo suono delle 

00 o 

campane, che con modi diversi di suo- 
nare, annunzia le funzioni sacre, le feste, 
gli ufficii, le vigilie del giorno seguente. 
Cambl^. Campli. Antica cittá ve- 
scovile a pochi chilometri da Teramo. 
Alcuni per ischerno lo pronunziano 
Chitnble. Corrono moltissime storielle 

o 

sul contó di Campli, ed i Camplesi 
son chiamati da noi cucciune. £ quando 
uno vien avvisato di non commettere 
sciocchezze, egli risponde ; Ecché m* hí 
pijite pe* hune de chisse de Chimhle ? La 



fama di balordi non k aí&tto merítata 
dai Camplesi, che anzi la loro cittá é 
stata ferace di uomini illustrí, fra i quali 
basterebbe per tutti il Can. Nicola Palma 
a cui Teramo ed il suo Pretuzio deb- 
bono quella storía, di cui ho parlato 
altrove. lo non riporteró qui queste 
storielle, anche per riverenza alia 
santa memoria della rímpianta madre 
mia, che fu di Campli. Soltanto diró 
che, piü che da altri motivi, queste 
storielle pare abbiano avuto origine 
dall'antica inimicizia, or fortunatamente 
cessata in tutto, fra i Camplesi ed i Te- 
ramani. I nostri storici ci narrano che 
esse cominciarono nel i286edurarono 
un lunghissimo tempo. Nel 1369 i Tera- 
mani devastarono le terre di Campli; 
alia loro volta questi concorsero nelle 
vendetta contro i Teramani della morte 
del Duca Andrea Matteo I d'Acqua- 
viva, ucciso in Teramo dai Melatini, il 
17 febbraio 1407. Le contese duravano 
ancora nel secólo xvii. Anzi il motivo 
addotto principalmente per la erezione 
del Vescovato di Campli nel maggio 
1600, fu appunto la inimicizia che esi- 
steva fra i Teramani ed i Camplesi. 

Detto Vescovato fu soppresso nel 
1 81 8, ma virtualmente era soppresso 
fin dai 1804, quando morí l'ultimo ve- 
scovo di Campli, Monsig. Cresj. 

Cam^. Sí. Pula, loppa. 

Camlsc^. Sf. A cullú n* gni vurri 
esse tnanghe camisce. Si dice per espri- 
mere orrore o compassione dei hituri 
danni che toccheranno a qualcuno. 
Quando una persona va in cerca di 
un' altra e domanda: Duva }ta ? le si 
risponde per burlarla: Sta dendr^á la 



camtsce, 

o 



Camarr^. Sf. Camorra. Per noi non 
ha il significato che ha a Napoli; ma in- 
vece queljo di Fracasso, e sopratutto 
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quello che fanno gli scolari, quando é 
assente il maestro. 

Camarrlste. Sm. Fracassone, attac- 
calite, mettiscandalo. 

CanareJ^. Sn. Canarino. Magna 
quande, o, Esse cunte nu canar^'e, man- 
giare pochissimo. 

Canavaeee. Sm. Esófago. 

Candre. Sm. Cantero. 

Candnsee. Sm. Veste da donna in 
uso nello scorso secólo. 

Canevá felat^. Metaf. Uomo assai 
furbo. V. Chiappt de 'nibist ; perché la 
corda degli appiccati era di canapa fi- 
lata. 

€an8rMr€»|a(e. Sf. Forte sgridata, 
rabbuíFo. 

Cangpr^. Sm. Cancro. Cháf é lu 
cangre, e chelle la peste, di due cose 
egualmente cattive, sicché non ci sia 
da íar scelta. 

Cantfsehle. Sm. Sorta di pesce cañe. 

CanlJJ^. Sf. Crusca. < 

Cannaron^. Sm. Mangione, e me- 
taf., uomo grosso di persona, ma sciocco. 

Cannaracs^. Sm. Gola. Per lo piü 
usasi in ischerzo. 

Cann^. Sf. Misura antica napoletana; 
e la nota planta. Su questi due signiñcati 
ci si fa un grazioso bisticcio. Di un le- 
gume poco cocitoio si dice : Cocese nghe 
na canne, e pare che si intenda con una 
canna (planta), ed invece si intende con 
una canna di legna (misura). Canne, 
vuol diré anche gozzo ; e per gola non 
si usa che preceduto dalla preposiz. In, 
cosí: *N ganne. Mette li mane n* ganne 
a hune, usargli violenza, costringerlo 
con la forza a far una cosa. Fá na cose 
nghe n'asta n* ganne, doverla fare a viva 
forza. 

Cannele* Sf. Q.uel fusto altissimo di 
albero, che si planta, dopo tagliato, in 
térra nelle Ésibbriche, e serve per soste- 



nere le pancate. p. Candela. Cannela 
ñire appicciti a lu sottasohbre. Sorta di 

0**0 o 

malia di sicuro eífetto, come dicón 
essi, contro il proprio nemico. 

Cannille. 'M bruji li cannilk. Metaf. 
presa dai tessitori, intralciare un nego- 
zio, un contratto. ecc. 

Cannaece. Sf. Cannella delle botti. 

u 

Capann^. Sf. La vite e Toppio ma- 
ritati insieme. Onde chiamiamo ca- 
pannete i lunghi filari di viti cosi ma- 
ritate e circondati da siepi. Forse per- 
ché formano cosí come una capanna. 

Capá. Trans. Scegliere. II Vocabol. 
ha : Cappare. - 'Berhónt cápate, emérito. 

Capac^. Add. É capacBy detto asso- 
lut. Abile. 

Cap^. Sm. Capo. Fi, o, Fassi lu cape 
pettinare, pettinafsi, accondarsi i ca- 
pelli. 

Cap^eoU^. Sm. La nuca, la parte 
fra il eolio e la testa. 

Capeénllasse. Rifl. Rompersiil nodo 
del coUo, e metaf. Rovinarsi in tutto 
e per tutto. 

Capf^hail^. Sm. Capogatto. La voce 
é del Dizionario, ma non la frase, Ar- 
salll li capthatte, venire la collera. 

Capenneeass^, Rifl. Rompersi il 
nodo del eolio. 

Cap^paste. Sm. II capo della guardia. 

Capesdazzeje. Sm. II capo d*una 
impresa, per lo piü trista. II dialetto 
Napoletano ha Capaádo^ie, 

Capeielle. Sm. Capitello, lo stesso 
che capezzolo. lo Tho trasandato nelle 
Osserva:(ioni. É anche per noi di- 
minut. di Capo, e le nostre madri di- 
cono alie loro figliuolette. Vi ecche, ca 
te vuje arfa lu capetelle. 

Capllle* Sm. Arpijl na cose pe li ca- 
pilUy con grandi stenti, appena appena. 

Capeverde* Li capevirde, i proceri, 
sopratutto di un convento. 
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Cappcje. Sf. La perquisizione giu- 
diziaría, e quindi : Fá, la capptje, 

Cappellnl^. Sí. Lodola, da quel 
ciuffetto, che ha sul capo. 

Capplá. Trans. Frugare, andaré in 
cerca, e principalmente, frugare, visi- 
tare le tasche. 

Capr^nalnre. Sf. Capruggine delle 
botti, ed il capo deír accetta o delle 
zappe in cui vien introdotto ii manico 
da noi detto, Scote, 

CaproB^. Sm. In gergo, Grossa 
sbomia. 

Capnee^nell^. Sf. Sorta di bailo in- 
dígeno. 

CapnssIU^ O Capeeclll^. Sm. Ra- 
gazzo caparbio e permaloso. 

Caramane. Sn. Calamaío. Per noi, 
come pei Toscani, ha i tre sensi di 
vaso da scrivere, pesce, e livido agli 
occhi; e su questi facciamo un grazioso 
bisticcio. Quando uno é andato in qual- 
che sito, e vi ha ricevuto delle busse, 
e ne porta i segni nelle lividure agli 
occhi, gli si dice proverbiandolo : "Paje 
mannaf a Ggiukje pe lisecce, e tu m'hi 
*rpurtate U caratnane. 

Careiófi^D^. Sm. CarciofFo. Metaf., 
grosso naso. 

Carda o F¿ la eard^. Metaf. La- 
vorare assai poco, come fanno i car- 
datorí. 

Cariieeelil^ o Carteeehl^. Piccola 
chiesa rurale ad un miglio ad oriente 
della cittá. Se ne solennizza la festa 
nella 3* domenica di setiembre, e vi 
concorre un gran numero di cittadini, 
i quali si spargono per le circostanti 
colline a far ribotta ed invece di ono- 
rare la Madonna Addolorata, che é la 
titolare della Chiesa, onorano Cerere 
e Bacco. II piatto rituale di quel 
giorno é la porchetta, che in quei tempi 
si mangiava íq ogni casa anche la piü 



misera. £ perció quella domenica vien 
chiamata, Lu Sande CarUcMe. Questa 

o c o 

chiesina fu fondata nel 1512, e prese 
il nome di Cartecchio dal nome della 
contrada che era Carticula o Carterulay 
o Catertda; nome, che secondo il Palma 
(S. Ap. V. 4* p. 164) indica, che si poteva 
dimostrare la cessione, T infeudamento 
o proprietá di detto territorio caduta 
sotto una convenzione, mediante una 
piccola carta o cartüla. Poco distante da 
questa chiesa era un convento di Be- 
nedettini, ora distrutto, detto tAbbatia 
Sancti Benedicti in Caterula. (Ivi, pa- 
gina 204-205). 

Cardenal^. Sm. Te facce Cardenale, 
modo di minaccia, che vale : ti rompo 
la testa ; perché, rompendosi, la testa 
si colora di sangue e viene a farsi su 
di essa quasi un cappello rosso, come 
lo portano i cardinali. 

Cardare!!^. Sf. Sorta di funghi 
mangerecci. 

Cardlli^^. Sm. Cardellino. 

Careeaie, Tentlla carecal*a hurUy 
tenergli riserbato qualche castigo o 
rimprovero. 

Care¿l4kt^« Add. Chi vende caro 
tutto. 

Careta* P. es. Elemosina ; ¿ nel Vo- 
cabolario. Abbiamo un bel proverbio. 
Ci fa la careta, é ricche e ne lu sa, 

Cargrlne. Sf. Fico secco, dal Latino 
Caricts, 

CamaseloB^. Sm. Carne ñoscia e 
vizza, e si dice AT» camascióne a dii 
ha le cami cosí. 

Carnassal^» Sm. Camasciale. Li 
CarnassiUy noi s'intende le persone ma- 
scherate. Ed i bambini vedendole, gri- 
daño, Li carnassile I Li carnassile! ora 

'o o, 

pero questo grído poco si ode piü. 

Carnaval^. Sm. Uomo stupido, in- 
tronato. 
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Carne. Sf . É ccame che cresu ; si dice 
per iscusare i bambini quando fanno 
malestri. Artrteuá la cama fresche quando 
il mattino si ritrova qualche persona 
uccisa durante la notte. Na me:(T^a carnea 
modo awerbw mediocremente. Na per- 
sone, o cose, merre de carne e merze de 
feteche, mezzo cattiva e mezzo buona. 
Carne, parentela. Esse ricche de carne, 
aver molti parenti, e perció dover es- 
ser rispettato. Ha perduie robbe e ccame, 
di chi perde la moglie, e non aven- 
done avuti figli, deve restituir la .dote. 

Carneit^. Sm. Uomo crudele. 

Caroee^. Sm. e f. bambino. Sf. 
crosta lattea, perché é eruzione pro- 
pria dei bambini, o Carucce, come di- 
ciamo noi. 

Carog^^. Sf. Uomo timido e vi- 
gliacco ; per noi non ha aíFatto il signi' 
ñcato di anímale morto. Abbiamo il 
peggiorat. : Carugnóne, 

Caroji^. Sm. Carosa. Intrans. To- 
sare e tosatura dei capelli degli uo- 
mini, e dei peli delle bestie. Abbiamo 
visto nelle Osserva:(ioni che questa voce 
é in uso nel Casentino. II Vocabolario 
pero non la registra. 

Carpeeal^. Add. Butterato. 

.Carp^tell^. Sf. Sorta d' insalata. 

Carrapln^. Sf. Brinata. 

Carrese. Add. Destinato ai can i. 
Noi abbiamo una porta della cittá che 
si chiama Porta Carrese, perché é od 
era destinata al passaggio dei carri. 

Carrljole. Sf. Carrettino. 

Carrozz^. Sf. Carrozza. Nasce nghe lu 

cule n*garro:^e, nascer di ricca famiglia. 

Sm. Fico secco sciolto, non infílzato. 

Carraechlare. Sm. Approñttatore. 
Napolitanismo. 

Carmsc^at^. Sf. Carrozzata. 

Carl^« A^ pprima date de carie, si 
usa in metaf. Sul bel principio. 



Cartelle. Sf. Sci a hune la carteñe. 
metaf. Essergli destinata da Dio qualche 
disgrazia. 

Carusllli^. Sm. Salvadanaio. 

Casarell«. Sf. Diminutivo di Casa. 

Casatllle. Sm. specie di pasta dolce, 
fatta a forma di piatto, composto di 
pane di Spagna, con sopra altri dolci 
e canditi ecc, é il dolce di rito nella 
Pasqua, e si scambia in dono fra le fa- 
miglie. Si dice puré Casciatüle, 

Caseatare. Sm. II crivello fatto di 
pelle d*animali. Quel che noi chiamiamo 
Crevelle, é il Vaglio dei Toscani. 

o t) " 

Casce. Sm. Cacio. Casce marcette. 
cacio mverminato. 

Casehf . La casche de la Uve, il ca- 
dere in térra delle ohve o per estrema 
siccitá, o per malattia. 

Caselabbangrhe. Fatto masch. Qua- 
lunque mobile grosso e rovinato. 

Caselol^. Sf. Succiola. 

CaseloB^. Sm. La massicciata delle 
strade, e per metaf. il petto. II Palma 
in quel suo Scherzo scrisse di un suo 
collega : 

Cche cci fi? 
Té Vasme, patisceje lu cascióne, 

Ca«e. Pijje e ppwf a* ccase, si dice 
a chi ha ricevuto delle busse, e deve 
portársele in santa pace. Cé un nostro 
proverbio assai bello, La case ¿ lu Pa- 
radise *n derre. 

Casta(pBol^. Sf. Sorta di pasta dolce, 
e quelle mensole di legno che dai mura- 
tori si inchiodano suUe travi di so- 
stegno per tener fisse le funi che lé- 
gano le pancate; Ü plurale significa 
anche le manette. 

Castell^. Sm. li coperchio della 
serratura. 

Caslellane. Sf. Qpel túmulo mobile, 
che si compone nelle chiese, per met- 



— 126 — 



tervi sopra i cadaverí delle persone 
ragguardevoli, durante le esequie. 

Cataleit^. Sm. É nu catalettCy di 
persona infermiccia. 

Caiapess^* Nu pe:(^e dt catape^e, 
un birbone enorme; Napolit. 

Caiarre. Sí. Chitarra. Distinguiamo 
Cutarra francest t Cutarra hattende. V. 
puré Maccarunare. 

Catene* Sf. Scutulá la catene de ¡u 

o u e O 

camtnine, manifestare cosí la propria 
meraviglía o gioia, vedendo cosa nuova 
e gradita, e sopratutto mirando una 
persona abitualmente poltrona, lavorare 
con attivitá. 

Cai^nell^. Vummacá sangue a ca- 
ienclU. Metaf. comperare una cosa a 
prezzo spropositato ; p. es. Se ttu te vii 
cumbrá sta case, hi da vummacá sangue 
a cateneüe, 

Cat^nyj^. Sí. Prop. La catenella 
dell'orologio. 

Caiabb^. A catuhbe, in giran quan- 
titá. 

Cansa remaneei. Fá causa remU' 
neat. Pigliar ogni cosa per sé. Questo 
modo di diré era delle antiche sen- 
tenze giudiziaríe, e volevadire : La causa 
resti come fu giudicata dai primi giu- 
dici. II nostro popólo gli ha dato questo 
altro signiñcato. 

Canter^^. Sm. Metaf. Di persona 
che per essere mantenuta richiede 
grandi spese. ' 

C/avalie. Cavalle de retome, Metaf. 

o e ■ 

Malattia che, benché superata, puré mi- 
nacci sempre di ritornare, com'é Tapo- 
plessia. Dá la cavalle, daré sculacciate 
a qualcuno, che vien sorpreso a dormiré 
in letto ad ora tarda. VuU pajjt pé 
ccende cavalle, dicesi di ira terribilissima 
ed incapace ad essere calmata, o di 
pretensioni stranissime. 
Cavalleil^, Sf. Covone. 



CavallAne. Add. Si usa per lo pi£i 
il femminile. Na femmene cavallSne, 
ardita, linguacciuta assai. 

CaTarveehl^. Sm. Pipistrello. 

CaveUe. Sf. Combriccola. 

> o o 

CavIJale. Sm. Cocee ^ de cavijale. 
Metaf. Uomo assai stupido. 

Cazzá. Mettere i calzari, cioé le 
scarpe, usasi il rifl. per lo piü. 

Cazíá. Col dat. di persona; andaré 
a grado, piacere. 

Ca¿¿^. Sm. Calzoni. L'ha usato il 
Caro. Calasse li caite ; Sübhete se cale li 

^^ ' o o o o 

caxxe, chi si arrende súbito alia prima 
minaccia, palesa i segreti, ecc. Ojiando 
piove a rovescio, si dice, védete che 
metáfora ardita I S'avé caíate li carie 

o o 

Jesu Crfye. 

CazÉetl^. Sf. Calza. La caxX^tte de 
sete^ II ceto nobile e qualunque indi- 
viduo di esso. Fá li caxxette, far i tratti. 

Cazxott^. Sm. Oltre pugno, vale : 
un pagnottino da un soldó di pan buf- 
fetto ;noi, pane francese. 

Cazzanltte. Sm. Mutande. II Tose, 
ha, calzoncini. 

Ceee. Nem buté teñí ttre cice m* 
mocche, essere incapace a mantener se- 
greti. A jiie a Wfá la terre pe li cice, 
Metaf. moriré, il Tose. É andato ad 
ingrassare i petronciani. Ne* mmaU tre 
cice, non valer nulla añatto. Cece vuol 

9 

diré anche ombelico. 

Ceeembr^. Sm. É ilToscano Cém- 
balo nel suo vero signifícato. 

Céeal^. Sm. Fignolo. É nu cécule, 
di persona noiosa assai. 

Oféehe. Sf. Vino di pessimo sa- 
pore. A Napoli significa posatura di 
acque immonde. 

CeleblH'á* Intrans. Scherz. Man- 
giare. 

Cellass^* Riñ. Bacarsi dei legumi, 
del grano, ecc« 
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Celle. Sm. Uccello. É come lu celle 
de la bella cote, chidunque v¿te, se n'enna- 
more, vale il Toscano, Essere il gallo 
di monna Fiore. Li ciUe, usato solo in 
plurale, i bachi dei legumi, ecc, i bachi 
della seta. I bachi del grano propr. 
si chiamano, Peccune, 

Cellette. Dim. di Celle. Lu cellette 

^ o u c o c o 

tnty cosí le madri chiamano i loro 
bimbi, ed anche fra loro cosí chia- 
mansi gli innamorati. 

Cenyaln^. Sf. Moneta antica ñapo- 
letana. Vénnese na cose pe 'na unmine\ 

o •* ** C 

p.s. a prezzo ássai minore di quel che 
vale. 
Cerniere. Sf. Genere. Na cose sea- 

o u o 

vate de tra la cennere. cosa che non si 

o e o o' 

sperava o disperavasi ritrovare. 

C^nnerlre. Sm. Luogo dove si con- 
serva la cenere. 

Cenze. Sm. Gelso. 

Cepleehie. Sf. Sbornia. 

Ceppe. Sf. É il Toscano Cepperelli 
da arderé. Sm. Lu c¿ppe o T^eppe, de la 
case, il capo di casa, modo contadinesco. 

Ceras^. Vamiche Cerase, il Toscano : 
Tamico Cesare, che del resto é anche 
in uso fra noi. Na vocche come nu ce- 

o o 

rase di bocchino di donna assai rubi- 
condo e grazioso. 

Cereatar^. Add. Cercatore, e chi 
sempre cerca. Lu frate cercatare, era 
quello addetto ad iré per le case cer- 
cando elemosina. 

Céreene. Sm, Cerchio. 

Ceremnnlre* Sm. Chi sta sempre 
sulle cerimonie e si rende perció pe- 
sante. 

Ceróyne. Sm. Chi sta abitualmente 
ingrognato. 

Cerote. É nu cerote de Dijapalme, 
chi sta sempre malato. II Toscano ha 
solo É un cerotto. 

Cerque. Sf. Metat. di Qjiierce. 



Cerqnete. Un villaggio della nostra 
regione, che hatratto il neme appunto 
da Cerque. 

Cervelle. Sta '« gervelle, saluto d'ad- 
dio dei nostri contadini, come noi di 
cittá diciamo Statte hune. Cervelle de lu 

o o 

pite, la parte di sopra del piede. Lu 
cervelle de la trippe, scherz. : lo sterco. 

Cesate. Sf. Strage. Fá na cesate, uc- 
cidere molte persone in una volta. Dal 
latino Caedo. Abbiamo un villaggetto 
della nostra provincia, propriamente 
nel comune d'Isola del Gran Sasso nel 
Pinnense, chiamato: Cese de Frange. 
Sarebbe utile investigare la origine 
storica di questo nome. 

Cesbrlne. Add. Miope. 

Ceste. Sta come nu ceste. ubbriaco 

o o c 

fradicio. Rombe li ciste. il Tose. Rom- 

o' 

pere le scatole, le tavernelle, ecc. 

CestaneJ^. Sf. Testuggine. Tené na 
cocee cume na cestuneje / essere balordo, 
stupido, ecc. 

Cevol^ehe Sm. Cicaleccio. 

Chlacehlaress^. Sf. Donna ciar- 
liera, o meglio dottoressa. 

Chlacehler^ e Pataraeehl^. Chiac- 
chiere inutili e senza costrutto. 

Chladre. Sm. Chiaro delFuovo sbat- 
tuto con lo zucchero. V. Nnaspre, 

Chiamate. Sta a na chiamate. di un 
luogo poco distante da un altro in 
modo che gli abitanti di ambedue si 
possono chiamare con la vece fra loro. 

Chiappe. Metatesi di cappio. Chiappe, 
e, chiappe de'-mbise, furbo matricolato. A 
Napoli con maggior proprietá vuol diré: 
Viso o pezzo da forca. Chiappetille, fur- 
bacchiolo ; detto a ragazzo, ha. un non 
so che di bricconcello. 

Chlare. Sanda Chiare, in gergo i 
beoni intendono per Tacqua ; dicono 
anche Chiarine; v.^s. Stacechiarim nzhe 



culle vine. 

o o 
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Chlavarlne. Add. Di cavallo che 
sbalestra nel camminare; applicasi an- 
che ad uomo. 

Chiave. Artruvá la chiave de na cose. 
M c o 0' 

tróvame 11 verso. 

Chichirdile. Sf. Cicerchia. 

Chldiere. Pijt na chicherey prendere 
un equivoco. 

Chlereeh^. Sf. In genérale testa 
calva, c chi ha la testa calva vien chia- 
mato La cht¿rechc. 

c o o 

Chime«he. Sm. Metaf. Uomo assai 
fino nel giudicare, o assai ecónomo 
nello spendere. 

ChTps, Sm. Giuggiole. 

Chlse^llá. Chisce a la halle, modo 
di spingere il porco. Tose. Pru:(^l *n lá. 

Chlnehlar^. Sm. Gociaro. 

Clabra(pB4^. Sm. Spino bianco. 

Clae¿. Fá ciacé, far capolino. 

Claceion^. Sm. Abborraccione ; arti- 
giano poco pratico del suo mestiere. 

Claelone. Sm. Voce carezzativa 
senz' alcun significato preciso, come 
quello dei Senesi Ciocia mia, cosi noi, 
Ciacione mi, 

o 

Clalandre. Sf. Ruota degli arruo- 
tini. Forse da cilindro. 

Cialon^. Sm. Scioccone. 

Ciamban^. Vedi Zambane. 

Clambelle. Sf. Pantoffble, pianelle. 

Ciambron^l^. Sm. Sorta di giuoco 
di carte. 

Clammarell^. Sf. Farfalla. 

Clammarieh^. Sf. Lumaca. Mo te 
facce fá, lu cande de la ciammariche, si 
dice a chi canta fuor di luogo e fuor 
di tempo, ed é come una minaccia, 
perché quando la lumaca tiene il suo 
nido in qualche tizzo, e questo viene 
messo al fuoco, la lumaca sentendo il 
il caldo, comincia a cantare (forse chie- 
derá aiuto la povera bestiuola) e can- 
tando muore. 



Clamitrre. Sf. Cimurro. Noi Tap- 
plichiamo per lo piü agli uomini. 

Ciangrhljá. Intrans. II Tose. Ran- 
eare. 

Clandelle. Sf. Ciana. Cé puré Tac- 
crescitivo, Ciandellóne. 

Ciapparette. Sm. Grappolo, si ab- 
brevia anche in Ciappere. 

Clappalóne. Sm. Titolo careggiativo 
senza significato vero, che si usa coi 
bambini, come Ciacione, cosí Lu ciap- 
palóne mi, 

Clappe. Sf. Ganghero, fermaglio, 
fibbia. Na cose che li ciappe, eccellente, 
squisita. 

Clarammclle. Sf. Cennamelle. da- 
ramellare, chi suona le cennamelle. 

Clarapleh^. Sf. brinata. Metaf. leg- 
gera sbornia. V. Garapiñe. 

Clarfoll^. Sf. Collottola, quella che 
Dante direbbe, Cuticagna, 

Ciarraá. Trans. Ciurmare. Ciarma- 

tañe Sm. Ciarlatano. 
f> 

Clarr^. Add. Pieno, colmo. Ciarre 
ciarre, pienissimo. * 

€iavaj¿. Intrans. Balbettare. 

Clavajon^. Sm. e f. Balbuziente. E 
siccome Tuomo vuol far sempre quel 
che non sa fare, si dice Baile de ciuppe 
e cande de ciavajune. 

Clavarelle. Sf. Donnina civettuola, 
leggera, e come dicono i Toscani Donna 
di sboccio. 

Cleai^. Fá come lu cicate d'Ascule, 
Vedi Osservaiioni, pag. 272. 

Clcc^j. Cl€^ellle, Cleeh^. Vedi Fran- 
cische, 

Clceenderre. Sf. cincallegra, sorta 
d'uccello. 

Clech^ d^ Aséale. Ceceo d'Aseoli. - 
Abbiamo un*imprecazione che dice: 
Chi sci *mbise che li veticchie cume Cicch 
d'Ascule. II popólo narra che menato 
Ceceo d'Aseoli ad impiccare, a qua- 
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lunque corda veniva impeso, tutte si \ Clnee^. Sm. Asino, e metaf. sciocco. 

rompe vano, perché quegli era quel Lo usa il Pananti in questo senso, non 

maliardo che sapete. Infine i ministri il Vocabolario. Ci é puré Facer. Ciuccióne 

della giustizia non sapevano a che corda ed il dim. Ciucciarélle. 

votarsi, quando si udi per l'aria una Claffele. Sm. Ciuffull , zufolo, zu- 

voce firridare: Veticchie, Veticchie ! era il i folare. 

diavolo che insegnava queli'unico modo Clnrre, Si usa per lo piü il plurale, 

di vincere le fattucchierie di Ceceó- ! ed é termine dispregiativo delle trecce 

Fatto súbito tesoro di quel suggeri- ! donnesche. II Deifico nella sua Com- 



mento, ed impeso coi viticchi, Ceceo 
restó morto. 

Clelí^» Non si usa che coU'articolo 
indeterminato Na e si apocopa spesso 
cosí : Na ci, e vuol diré, un pochino; 
p. es. Damme na el de pane. - Acciche a 
*cciche, pian pianino. 

Clc^ron^. Énu Cicerone, di un uomo 
assai eloquente. 

Clcllejáss^. Riñ. Parlare fra loro 
in segreto due o piü persone. - Nell'i- 
stesso senso : Dasse na cicilejate. 

n f r. 



media lo usa Ca ji te scarpe *ssi quattre 
ciurre. Si dice puré Cirre. 

Cloec^. Sf. Gruccia. Sm. II torio 
deiruovo. 

Coee. Trans. Cuocere, Tené na Un- 
gue che teme e coce. II Tose, avere una 

° o c° o o 

lingua che taglia e cuee. 

Cocheme. Fatto da noi mascolino. 
La cuceuma. 

Cól^. Sf. Gazza. 

Commete. Fra Commete per ironía, 

t» U f/ o * ' 

persona che vuol far sempre il suo co* 



Clfer^. Sm. q í. E nu cifere, e per j modo, 
lo piu applicasi a donne^ É na cifere, i Congplaeallare. Sm. Calderaio^ si 
di donna assai rabbiosa. Che non sia usa per lo piü per iseherno. 
aferesi di Lucífero? i CSnde. Sm. Conté. Quello che i 

Clfff^-claife. Sm. Sorta di vivanda, ! Toscani dieono Conté che non conta, noi 
frieasséa. í diciamo, Cullú ahé conde, - Scine ? nta 

Clfreeamafr^elie. Sm. Qualunque che .conde ? Conde ¡i scale, quann'arsalU, 
ghirighoro ; é voce, io pensó, coniata | Non pronunziando noi le vocali finali, 
ad imitazione della cosa. j possiamo fare questo bisticcio. 

Cim^.Sf. Cornatura. Té na helU cime, j Cone. Sf. Nicchia. CunHte, dim. Nic- 
si dice dei buoi che abbiano belle corna. ¡ chietta. La Madonne de la Cóne, é un 

Clmenlri^. Sf. Canna del camino. \ altra chiesetta rurale ad un chilometro 

Cinzia Forti. V. la Cicalata sulla \ círca ad occidente della cittá. Si vuole 



storia del diahtto Teramano. 

ClofTe. Sm. II ñore dei cavoli. 

Clpleehi^. Sf. Ubbriacatura. Si ode 
spesso Tinghe na me^a cipicchie, 

CIpolle Piji na, o, li cipolle, ince- 
spicare, sopratutto dei cavalli. 

Cir^^. Sm. Céreo. Se pijjart puré 
lu fume de lu Cireje Pasquale, di uomo 
avidissimo della roba altrui. 

Cltrén^. Sm. Cocomero. 

Savini, Dialetto Teramano, 



fondata nel principio del secólo xv da 
S. Bernardino da Siena. La sua festa^ 
che cade in una delle prime domeniche 
di Luglio^ viene solennizzata come 
quella di Cartecchio, con merendé e 
briacature. 

Le fanciulle Teramane, smaniose di 
trovar marito, vanno in pellegrinaggio 
a quella Chiesa a domandar il marito 
alia Madonna^ e dicono che questo peí- 

9 
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legrínaggio riesca efficacissimo. Éntrate 
in chiesa^ esse cosí salutano la Ver- 
gine: 

Bon giórne a woje Madonne, 
'Prim'a'wojet ch'a Vaddre donne; 
Nghe la teste ve Jaue n'ingline ; 
Bon giomey a woje Marije, 
Tu saje pecché ji so'mmute.,. 

e qui si fanno prendere da un*intem- 
pestiva vergogna, e si arrestan o un 
poco; poverine! hanno rossore di diré 
alia Madonna il vero motivo della loro 
visita, che é il matrimonio, e perció 
aggiungono : 

Ppe lu paradise e la sanetá. 

Come si vede questa preghiera non 
é dello schietto vemacolo ; ma giá nei 
canti il popólo ripulisce la sua lingua. 
Altri che vanno per altre grazie, di- 
cono: 

Madonne de la Cóne 



Tu si belle, tu si hóne, ecc. ecc. 
o' •' 

Dicono che iltitolo della Cóne venga 
dal greco EImuv, che vuol diré ñgura, 
immagine. Piuttosto pare che sia Cóne 
del dialetto, cioé nicchia, tanto piü che 
dentro una nicchia stava l'immagine 
di questa Madonna. 

ClÓBS^I^. Sm. Consoló. Noi Tab- 
biamo íatto breve. Quando succedono 
morti in una famiglia, i parenti piü ) nega^ione. 
prossimi di questa usano farle le spese, > Cosse. Sf. Coscia. Qjaando si vede 
mandándole la colezione, il pranzo e ! qualcuno molto adirato, gli si dice per 



il pensiero e la húca di apprestare i 
cibi, ecc. 

Copp^l^. Sf. Berretto. Noi propria- 
mente chiamiamo cosi quel berretto 
che ha la visiera dinanzi ; quello che 
non Tha chiamiamo Berrette. II D' O- 

o 

vidio (Op. cit. pag. 155) domanda: 
Coppela sará diminutivo di Coppa, capo ? 
Noi non usiamo Copp.i per capo. 

Cor^. Sm. Cuore e Coro, e per que- 
ste due signiñcazioni che assume, at- 
teso il non pronunziarsi la vocale ñ- 
nale, si fa il seguente bisticcio: Che 
tte vinghe n'accedende, duva dice VuffKr- 

o ° o •'■' ^ 

Teje li canunece. Pare che si intenda il 

Vo ^ 00 

coro, invece é il cuore. Tené nu core 
nghe ttande de pile, aver un cuore in- 
sensibile e duro. N'ge fá 'ndrá li pe- 
ducchie a lu core su ; non volersi afflig- 
gere delle cose avverse che ci acca- 
dono. 

Ctfrp^. Córpe hehaie. Gran man- 
giatore o scansafatighe. Técure da córpe, 
atta a generare. Fá na cose quanne je 
dolé lu cbrpé, farla di malavoglia, sfor- 
zatovi, ecc. 

CÜrt^. Sf. Cosí i nostri contadini 
chiamano la residenza municipale; e 
sopratutto parlandosi di sposi, Há *ffe- 
dite a la corte. 

o o 

Cés«^n<^. Sf. Forma di giunchi o di 
stagno, in cui si fanno le ricotte. 
Cos^. Nulla. V. Sintassi. Método di 



la cena, per due o tre giorni. £d essi 
pensano a tutto, ñno a mandare la 
biancheria, il vasellame da tavola, Tar- 
genteria, ecc. Tutto questo si chiama, 
Fá lu cdn:(ele. Ed é uso in vigore anche 
fra le famiglie signorili, e parmi uso 
* caritatevole e gentile, togliendo a quelli 
che piangono la morte dei loro cari. 



íronia: S? te sinde la raje, datte de mane 

00 o 'o 00 o 

a li cosse, cioé, sfoga su te stesso la tua 
rabbia. 

C^t^. Sf. Coda; nel contado vuol 
diré anche, Orobanche. V. Nehe, Jerva 

o 

flatnme. 

Cotl^. Sf. Metaf. Sbornia. Add. Stá 
cotte e crute ns^he nu site, starvi stabil- 
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mente per motivi d'amore o di pro- 
fitto. Quando si usa per spacciato, spe- 
dito, ecc, si pronunzia CuUe ; p. es. : 
Só^ccutUy é'ccutte, é bello clíe ito, ecc. 
Cove. Sm. Sorta di giuoco fanciul- 
leseo, detto dai Toscani, Fare a rim- 



che sudiciume tale che costituisca quasi 
una corteccia ; si dice degli abiti, delle 
mani, del viso, ecc. 

Creme. Sf. Tené hune a cretne, te- 

O o o C 0* 

nerlo a stecchetto. . 
Cr^m^nal^. Sm. Prima nelle nostre 
piattino. A Napoli lo dicono, Covalera. \ carceri si chiamava Lu cremenale quella 
Lu cove, si fa cosí : I ragazzi si met- 1 stanza ov'erano rinchiusi gli accusati 
tono in giro, restandone uno in mezzo, ! di delitti gravi. 

a cui si pone la benda. II capo del \ Cr^m^nallsl^, Sm. e f. Chiunque 
giuoco gira intorno, toccando il petto \ tetide per natura ad esagerare la gra- 
a ciascuno dei ragazzi ad ogni parola j vita delle cose, 
della seguente : 



Tinghe na miscelhj 

Che me cojje lu periesennele ; 

Cuece e mmarrucce. 

Fa sel la cchiú bellucce 

o 

oppure : 

Sotte na frrutticelle 
Ce }ta na gallenelle. 
Che f file e che ttesse 
Üaneme se ne hesce. 

o o o o 

oppure : 

Mingule, mingule ssú martim 
Lu cavdlV a la reggine 
A* menute lu su fratelle 
Ppe* spartt la 'rrobh'a belle 
Ppe* spartt lu tricche iracche 
Hun?, dó, iré e quattre. 
Call'e callarole, 
Iscia fore. 



Crepanzeje. Sande Crepan^eie ! Cosí 
si esclama, quando si vede qualcuno 
non saziarsi mai nel mangiare ; si dice 
puré Diavule crepete! 

Crepate. Add. Di uomo sgraziato, 
dispettoso, ecc. 

Crese^. Sf. Stiacciata cotta nella ce- 
nere calda. 

Cresemá. Trans. Metaf. Recare qual- 
che danno, daré qualche castigo; p.es. 
ad un fanciuUo che stuzzichi un cane^ 
si dice Lesselu ji, ca quesse te óreseme, 

o * ' * .o o o o o 

Cresommele. Sm. Albicocco, é il 
greco XpooeovfjLYjXov. Metaf. vuol diré an- 
che busse; p. es. Ci á hute li cresommele- 

Crentalle, Mo fembanne lu (restalle, 

" " veo 

irónicamente si dice, quando qualcuno 
si sdegna di qualche addebito, mentre 
é cono sci uto aver commessi faUi assai 



pm grossi. 
Opegli su cui finisce la canzonetta í Crljanze, Sf. Parlanne *cche crijan:(ey 
esce dal circolo, e si va a nascondere, J modo di scusarsi, nominando cose 



Cosí succede per tutti, restando il solo, 
che é stato bendato ; e rimane tale. 



sporche o schifose. Crijan^^e da scar- 
pare, il Toscano, Creanza da mulattiere. 



finché tutti sieno nascosti. Allora uno Crljature. Fa casca U crijature da 
dei nascosti grida Vittene, e il bendato, li vracce, quando si vede o si ode cose 
cui é stata frattanto tolta la benda, | stravaganti, o discorsi sbalestrati, ecc* 
de ve ritrovarlo. Se lo ritrova, in tal caso ! Crlllá. In trans. Scrícchiolare. 
quel che é stato ritrovato deve esser j Crlll^ e Crlllette. Sm. Q.uello scric- 
bendato lui, ed il ritrovatore si va a chiollo che si procura dai ganimedi di 
nascondere con gli altri. \ far fare alie loro scarpe. Onde la recen- 

Cozx^. Sf. Corteccia, crosta, ed an-í tissima canzonetta: 



Hite fatte la scarpette, 
Hice messe ]u crilUite, ecc. 



C o 



Croe^. Sf. Fasse ¡a crece nghe la mana 
mangine. Atto di meraviglia vedendo 
o ascoltando cosa stranamente trista. 
Stambá U cruce. Metafor. Digiunare. 
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cui cosí s'imbocca il cibo. Noi il cuc- 
chiaio di metallo facciamo mascolino, 
quello di legno femminile. II Toscano 
dice quest'ultimo mestola. 

Cneelilare. Sf. la cazzuola dei tnura- 
tori. 

Cu«ehi^. Sf. Coppia, corteccia. Dal 



Quando durante il giorno, tutte le cose, greco KoxXiau;. 
che facciamo, ci vanno a traverso, ci Cneclole.Sf.Telline. Metatsi chiama 
diciamo da noi stessi, o ci dicono gli í cosí la pila dell'a^qua santa, perché ha 
altri: Stamatine ne*mnC aje fatte la crocia la stessa forma. Abbiamo visto il Muzii 



bbóne. 

Crolle. Sm. Rotólo di panno. 

Croneelí^. Fatto sost. É nu croneche^, 
infermiccio. 

Croftie. Sf. Oltre corteccia del pane, 
Ka crolte, vuol diré, la meta d'una pa- 
gnotta fenduta per lo lungo. 

Crueijáte. Sf. Specie di caccianot- 
turna agli uccelli, detta cosi, forse per- 
ché la rete é sostenuta da due bastoni 
messi a forma di croce. 

Cruifnale. Sm. Comiólo. Abbiamo 
perció un villaggio, chiamato Crugna- 
lete. 

cu 

CruU^. Sf Carrucola. 

Cruvaltin^. Sm. Crovattino. Pijt 
hune pe lu cruvattincy pigliarlo peí eolio 
e metaf. Costringerlo con violenza a 
qualche cosa. 



usare in questo senso Coccioloni. 

Cneeidn^. Sm. Si usa per lo piü in 
senso dispregiativo. Uomo assai stupido. 
Si usa puré alie volte per: uomo di 
grande ingegno. 

Cueca. Sm. Voce con cui i bam- 
bini chiamano Tuovo. 

Cneé¥ele. Add. Cottoio: metaf. ar- 
rendevole, compiacente. Usasi per lo 
piü negativamente. É rC ommene poche 
cucevele. 

Cnein^. Sf. V. Virtü. In Toscana 
si usa per minestra. 

Cnclni. Ha Jenit* a cucint, é bello 
che ito; é perduta per lui ogni speranza 
di guarigione, se malato; o di salvezza, 
in qualsiasi altra sventura. 

Cnedeee. Sí. Zueca, metaf. Testa, ed 
anche : Na cucócce, un bicchiere di vino. 



Cueea. Add. Curvo. Cuece cuece, mo- í Nel Congresso degli scierr^iati del Pensay 



gio, mogio; p. es. Dapü che ciavó 'lia 
strelliie josene cuece cuece. 

V V ' U U U V 

Cncelieplnde. Sm. Se crete de esse lu 
cucchcpinde, il careggiato, il desiderato, 
il prediletto, ecc. 

Cueeairne. Sf. Vita beata, oziosa, 
cómoda; p. es. Cbess'é cuccagne. 

Cuocliiare. Sm. Mette 'mmocche na 
cose nghc lu cucchiare, quando si ha che 



il Presidente della Sezione de lu Sgri:^, 
interrompe la sua parlata d*apertura, e 
domanda agli adunati : VuUmece fá na 
cucocce ? 

Cueu. Sm. Cuculo. 

Cueneelune. Frusci li cucucciune, 
L'usa il Deifico per romper gli stivali. 
lo per6 non l'ho mai sentito. 

Cttciizsille. Sm. Coscritto, soldato 



fare con un uomo di dura cervice, e bi- novello. Napolit. 
sogna che ció che gli si vuol comunicare, Cnd^eiU^. Sm. Scherz. qualunque 
si renda piü che volgare per farglielo j aggiunta ad un discorso giá finito. 
intendere. Presa la metaf. dai bambini, ¡ Caf<git^, Sm. A' ccújene, in grande 



u u 
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abbondanza , e cosí : Stacene K cu- 
fcnc. 

^ o tí 

Cnipie. Sm. Bietta. 

Culale. Sf. Propr. il colare del 
bucato. Dallo spagnuolo Colada, che 
vuol diré lo stesso (Diez, Et. Dict., 
pag. IDO). 

Cnlire. Add. Vedelle culire. L' inte- 
stino retto, perché mena al culo. 

Cnllarecee. Sf. Collottola. 

o w 

Cullarlne. Sm. CoUetto. 
<* 

Cnllette. Sf. Nome coUettivo di tutte 
le tasse, che si pagavano prima della 
venuta dei Francesi. I nostri contadini, 
conservatori tenacissimi degli usi e dei 
vocab. antichi, chiamano tuttora CulliUe. 
la tassa iondiaria, c li sentite diré : Aje 
da pahá ¡a cuUette ; %A* rcresciute la cul- 
Iftte, ecc. 

Calore. Sm. Qje *ccülóre ! Che faccia 
tosta ! Ha fatte nu culóre ! cioé una pes- 
sima figura. Forse dal color rosso che 
la vergogna fa venire sul viso. 

Cnlnnnelle. V. le Ósservaiioni, peí 
proverbio, ed il modo di diré, che cor- 
rono su Colonnella, comune della no- 
stra Provincia. 

lyumbag'ne. Sm. e f. Lu cumhagne 
mi. La cumhagna mi-, cosí si chiamano 
fra loro i coniugi che si amano. 

Cambare. Sm. Compare. Lu cum- 
hare de Curruppele, qualunque persona, 
che ñngendocisi amica, ci tradisca nel 
fatto. O cumhá ! modo di chiamare per- 
sone di cui non si sappia il nome. 

Cambióte. Sm. Cospirazione, ecc. 
Dal Francese Complot. 

•^ameseehlame, Cumes«^ehlamá. 
Nome e verbo che si adoperano, quando 
non si ha pronti alia lingua il nome ed 
il verbo proprii. 

Carne te. Sf. Aquilone. Dalla forma 
di cometa che questo ha. 

Cammale. Si usa solo cosí: Ji cum" 



mole, abortire, sconciarsi, sopratutto 

delle femmine dei bestiami. 

Cammare. Sf. Comare. Oltre i sensi 

che abbiamo comuni col Vocab. Cum- 

mart, per noi vuol diré anche la donna 

con cui si abbia pratica disonesta. II 

Vocab. in questo senso non lo registra, 

ma dev'essere inteso cosí in altre pro- 

vincie d*Italia. Almeno 1* %Anneita nel 

Crispina canta: 

Se trovasti una comare, 

lo trovar sapró un compare. 

O cummá ! modo di chiamar donne di 

cui non si conosce il ndme. 

Cummane. Sm. Si usa puré moho 

il femminile, La cummune, ed intendesi 

tí 

tanto il Municipio, corpo morale, 
quanto la residenza di esso. 

Como. Sm. Cassettone. II francese 
Commode. 

Cunda. Intrans. Contare. Ji nen 
gonde e rC acense, non contó nuUa nulla, 
non ho nessuna autoritá. 

Candrepele. Sm. Contropelo. Dá 
lu cundrepele. Metaf. Daré il resto del 

V' « tí 

carlino. 

Canfirlt^. Add. Umile, dimesso; 
p. es. Siave tutte cundrite. 

Cttndr¿re. Sf. Le ore del pome- 
riggio nell'estate, in cui per lo piü si 
sta a riposare sul letto. Quello che a 
Napoli dicono, La siesta. 

Cungh^le. Sm. II guscio della noce. 
In Toscana, Concula, vuol diré, pic- 
colo catino. 

Cang'lá. Trans. Vagliare. 

Cunit^. Sm. e f. Cognato. Solo del 
contado. 

Cannele. Sf. CuUa. Dal lat. Cunula. 
(Diez, Gram. I, 1 5). ítá\ ji, cume na 
cunnele. Metaf. degli ubbriachi quando 
vanno traballando. 

Canxól^. Sf. Tavolino elegante da 
sala, ecc. II francese Consolé. 
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Cnnsulá. Trans. metaf. Bastonare 
ed anche fere un forte rabbufFo. 

Ceupato. Add. Concavo. 

Cnperehlul^. Sm. Coperchiella, nel 
senso proprío e figurato. Per noi ha il 
signiñcato, di quei matrímoni che si 
fanno per coprire o scusare innanzi al 
pubblico colpe antecedentemente com- 
messe, o di quei mariti che si prestano 
a legittimare le pratiche disoneste delle 
loro mogli. II Toscano ha : Far da co- 
pertina ad uno. 

Cuppasse. Rifl. Bacarsi del grano 
o del legumi. 

Cnppine. Sm. Romaiuolo. 



Cumeleje. Don Gurneleje. Ingergo 
cosí si indica il manto becco. 

Camieehie. Sm. Angolo di un muro. 
In un Sand'Andottejt si canta : 



v o 



E Vappundóne nghe nu cumicchie, 
E je fa fá trecende nicchie. * 



Curri^-eiirre. Si fa sostantivo, e si 
dice dei faccendoni maschi e femmine. 
É nu, o, na curre-curre. 

Cúrrenle. Sm. Corriggiuolo. 

Currevá. Trans. Adirare, stizzire. 
Usasi per lo piü rifles. 

CarreYOse. Add. Puntiglioso. 

Ciirri¥^. Sm. Stizza, rabbia; ed an- 



Cuppdne. Sm. Ingergo, pagamento 
promesso e dovuto, e poi non soddis- | che puntiglio, punto, 
fatto. Fá nu cuppóne, appropriarsi il de- j Car^ehí^. Sf. Corsia. 
naro aíHdato o dato in custodia. 

CHppHte. Add. Di luogo o cosa 
molto concavi. 

Cnrazzón^. Sm. Dallo spagnuolo 
Corafon. Si usa solo cosí : É nu curax:- 
:(óne, ^ un uomo di gran cuore. 

Carelá. Trans. ma sopratutto il rifl. j easelndr^. Avv. Cosi. 
Curciasse, é il tose. Sobbarcolarsi. Si> Caslal^. Sf. Costóla, 
usa per lo piü metafor. delle donneJ CnstltaUse. Riñ. assol. Farsi una 
quando si mettono di buzzo buono a i fortuna col commercio, o col lavo ro. 
far una cosa; p. es. A* ffá sta UU som- \ Cüstédeje. Sf. Per antonomasia, il 
mece prubhete curciate. E la metáfora é Sacro Ciborio, 
presa dalle donne istesse, che quando \ €a«tiime. Sm. Abito da uomo , 



Ciirlesi|e. Sf. Quei dippiü in com- 
mestibili del prezzo stabilito, che le no- 
stre massaie danno per un lavoro qua- 
lunque, sopratutto di ñlatura, o tessi- 
tura, ecc. 

Cusci, Caselndre, Aecasei, Ae- 



si mettono a qualche lavoro assai fa- 
ticoso si sobbarcolano intorno la veste 
e le sottane, e questo si dice : Cur~ 
ciasse a la retónne. Si applica anche 
agli abiti maschili: Curciasse ¡a giac- 
chette, Curciasse li caire, ecc. 

Curdón^. Sm. Manga a hune nu 
curdóne, esser mezzo pazzo. 

CnrcJ^. Sm. Cuoio, dal lat. Corium. 

CarneeiSne. Sm. In gergo, il di- 
sonore del marito cui la moglie é in- 
fedele; e la moglie istessa; p. es.Hajite 



completo, fatto tuttodi una medesima 
stofla. 

Cuteeon^. Sm. Avaraccio, spilorcio. 
In toscano, Coticone, vuol diré uomo 
zotico. 

Cttterizze. Sm. Coderin/o, codrione. 
Per ridere si chiama anche cosiilcoc- 
cige umano. 

Cütranzinzere. Sf. Codinzinzola, o 
ballerina, uccello. 

Cnltdne. Sm. Ave, o Dá lu cuttóne. 
Metaf. Daré o avere delle busse, scon- 



a* ppijt pe mojje la sorte de curnecióne. \ figgere o essere sconfitto; p. es. Nel 



— 135 - 

1870 si diceva; LiFrangise ha 'vuU lu |pajuolo, e propr, quello dove si fa il 
cuttáne. ¡cacio o la ricotta. 

€iiltur^. Sm. I contadini chiamano Cutama. Sm. II pedule della calza. 
cosí il pajuolo. Cutturticce, piccolo S Ciizzstl^^. Sm. CoUottoIa. 



Dá. Daré. %A *cci dá, e a* cci pru- 
m.'tte. Distribuiré delle busse in giro 
tondo. 

Danaro. Vocabolo che si intende, 
ma non si usa dal nostro popólo. Usasi 
invece sempre Quatrinc. 

Dapá. Prep. Dopo. Completo qui 
il proverbio, non riportato intero nelle 
Osserva:(ioniy sugli sposi novelli: 

Lu prim'anne, zuccher* emanneU 
Vanne dapú, U murte tú. 



o o 



Deeeme. Sf. Piji ¡a decente. Metaf. 
si dice di quelli, che amministrando 
Taltrui, ne trattengono per sé furtiva- 
mente qualche parte. 

Deerete. Sm. Qui sarebbe il luogo 
di parlare del famoso Decrete de Don 

* CUV 

Gicce, che si trova registrato fin negli 
antichi registri parrocchiali, ma ció vieta 
onestá. 

Dellzz^e. Sm. La macchina del fat- 
toio. 

Deiid^^. Sm. Dente. Tené nu file pe 
*ddende. Di malato : Esser ridotto al lu- 
midno. Di cosa. Esser molto fragile e 
precaria. Fd ment V acqtie a li dinde. 
Far venire V acquolina in bocea. Fá 
*llungá lu dende. Far allungare il eolio. 

Dendr^. Sm. Si usa per lo piü in 



plurale; Li dindre, Le visceri, le inte- 
riora degli animali. 

Denni^e. Sf. Noia. Si usa solo pre- 
ceduto dal verbo, M&nu Cé il prov. : 
Lu hene vé a 'ddennujj'e. 

Deplirn^. Trans. Dipingere. Meta£ 
Fare al superiore relazione assai pre- 
giudizievole di un inferiore; p. es. Se 
*ssendisse cume f ha depinde lu mostré a 
lu rettore, 

D^ret^. Prep. Di dietro. 

D«sbraee^« Si usa solo cosi: Fá 
ment lu desbracce, far cascare le braccia. 

Deseelt^ o Oeseert^, Sf. Carestia, 
miseria. Disetía, p. avarizia, miseria, é 
deiritaliano antico. Vedi come noi ser- 
biamo le voci antiquate ! Peí nostro 
contado, Descerte vale anche Disdetta. 

u 

Deseg^n^. Sm. Disefno. Abbiamo 
un modo di diré a chi si lusinga di riu- 
scire in un'impresa diíficile : 

*Ndigne *Ndigne 

Nen d'arresce li designe. 

o cu ** o 

Desuelle. Pochi pronunziano cosí, 
Diíficile. 

Desloffife. Sm. Sfratto. Per lo piü 
quello che intima il padrone di casa 
agli inquilini non paganti il fitto. 

Desponne o Despon^. Disporre, 
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in senso di esporre, é antiquato. Noijstro Palma (Op. cit., vol. 3, pag. 6) ne 
Tusiamo per indicare resposizione del ¡ ha trovata la prima menzione per noi 
SS. Sacramento, o dei quadri o delleiin un atto del 1547. II popólo pero, 
statue dei Santi; p. es. Stamaleass¡,fá sempre piü italiano delle persone civili, 
desposte, o, fá fatte desponne la Madónne. ritiene ancora il Gnore, e lo adopera 

Dessarmá. Trans. Calmare Tira di | sopratutto colle donne. 
qualcuno. Verbo che ha imparato il po- í Oo. Due. Mo seme do e nen ^eme ne* 
polo dagli infranciosati. Désarmer. \ sciune. Modo di esortare qualcuno a par- 

Dessassá, Trans. Togliere le ossa j lar chiaro, o a rivelar qualche segreto. 
da qualche anímale ucciso, ed in me- \ Donna.Noi non usiamo affatto questo 
taf., romperé le ossa; p. es. %A* wije i vocabolo, ma solo e sempre Femmene, 
de marzate, Vha dessussdte. 

Devisa. Trans. Dividere. Sopra- 
tutto si usa dai nostri contadini il par- 
tic, pass. nel senso di dividere il patri- 
monio; p. es. Asá devesiU da lu patre. 



o o 



Donn^. Avv.' Usasi solo interrog. 
Donn'ahé ? V. Saggio di Grammatica. 
Dnelí^. Per Lu duche antonomasti- 
camente s'intende sempre il duca d'Atri 
della famiglia d'Acquaviva d'Aragona. 
1^. La devuxxéjóne, per | Un duca d'Atri e precisamente Giosia 
antonomasia, Tesposizione del SS. Sa- dominó, qual feudatario, Teramo dal 
cramento, che si fa verso sera. | 1424 al 1460. Rimetto ad altra volta 

Dle^^. Trans. Diré. Quando litigano í la storia di questo dominio, e quella 
fra loro le fanciulle a Porta Romana, | commovente dei nobili e fruttuosi sforzi 
e la lite si fa seria, accorrono le madri che fece Teramo per liberarsene, come 
e dicono alie loro figliuole litiganti : puré le leggende che corrono per le 



Dijjelu, fijje, dijjelu; ca se no te lu dice. 
Sottint. Puitane, 

o 

Dijasllle. Sf. Quel canto noioso^ 
che fanno i poveri di campagna, quando 
chiedono Telemosina, e si applica puré 
a qualsiasi canto noioso. Per lo piü 
usasi in plurale ; p. es. Ne^ tnme stá 
'ccandá li dijasillc. 

Dlselnz^. Sm. Sorta di male inde- 
terminato. A Napoli, d*onde credo ci 
sia venuto questo vocabolo, vuol diré, 
convulsione, malore improwiso. A chi 
per un nonnulla monta súbito la bizza, 
diciamo ; EcM tfhapijite discin^ ¡ - Che 
discin:(e I Che diamine ! - Frequentissima 
é l*imprecazione : Che tte* vinghe nu di- 
scin^e. 

Don. Titolo che noi diamo a tutte 
le persone civili. Alie donne si dice : 
'Donne. Giá si sa, che questo Don ci 
venne regalato dagli Spagnuoli. II no- 



bocche del popólo sul duca d'Atri, fra 
le quali ce ne sonó delle ghiottissime. 
II ramo principale dei duchi d*Atri si 
estinse colla morte di Rodolfo XVII, o 
XVIII, avvenuta in Napoli nel 1757. Gli 
attuali duchi d'Atri sonó del ramo dei 
conti di Conversano di Puglia. 

Dar mi. Intrans. Dormiré, ¡^agne e 
*ddurme. Sm. Ozioso, inetto. 

Dure. Fd dure. Fareilsolletico. Dure 
si usa da noi solo in questo senso ; e 
neiraltro, di schifo ; Fd, Ment dure de 
na cose, Venire a schifo, avere a schifo; 
ma mai in quello di duro, toscano; 
usiamo sempre in vece sua, Tólte. 

Dnrol^. Sm. Legno leggerissimo a 
due ruóte. V. Scappavije. 

Dasnlá. Intrans. Stare a sentiré, 
spiare, guatare. 

Diittor«. Duttóre de Ubrache. U to- 
scano, Dottore dei miei stivali. 
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Eeelí^. Avv. Qjii. V. il Saggio di 
Grammatíca, 
Elle. Avv. Lá. V. come sopra. 
Enneee. Sm. Endice. Oltre i sensi 

u u 

comuní col Vocabolario, noi V usiamo 
cosí; quando un artígiano a bella po- 
sta non compisce un lavoro, per aver 
pretesto di tomarvi su un'altra volta, 
e guadagnarvi dell*altro, si dice : Ah! Ah! 
aci á lassate Vmnece. 

o 

Ess^. Avv. Costa. Subisce Taferesi e 
ia Ssá. V. Saggio di Grammatica. 
Ess^« Avv. Ecco. 
Em^. Pron. Egli. II nostro popo- 



lino, quando deve nominare un male che 
qualcuno abbia^ aggiunge sempre 7/a 
hesse; p. es. Té nu cangre ¡ochj a lupettt 
llá fcwíí' perché, sempre superstizioso, 
crede che col solo nominarlo gli si possa 
attaccare ii male altrui. Quando poi usa 
qualche epíteto infamante, aggiunge 
puré a hesse dicenne ; p. es. Lu tale é 

* o o * 

nu latre pluhheche, a hesse dicenne. 

0*00 o o 

Ess^. Intrans. Essere. duesto verbo 
prende il significato di Volere, nella 
sola frase : Fusselu Ddije, Lo volesse 
Dio. 



Sf. ¥3LCCÍ3i.' Facce de lu cu- 
sciney federa del guanciale. Facce de 
córne. de pepirne. II Tose. Faccia inve- 

o o * o^ o 

triata. Facce d*ugne jume, II Tose. Viso 
di ieri. (Secondo il De Loren:(o, Sul 
dialetto Calabro-Reggino, pag. 24, que- 
sto modo di diré si usa anche aScilla) 
Vuddá facce, cambiar partito alFimprov- 
viso. Home de cendemila facce, uomo 

o o •' o 

falso, traditore, impostore. A faccia 
fronde, dirimpetto. Fá nu, faccia fronde, 
fare alto lá. Armané nghe la faccia tá- 
jate, rimanere scornato. 

Fag-g-lá. Trans. Falciare, ed intrans. 
metaf. Camminare movendo legambe, 
come chi falcia. 



P*frfrU<r* S^- propr. la falce del mie- 
titore. Le altre falci si chiamano, Fagge. 

Falle. Sm. Faggio. 

Fali6n^. Sm. Fiaccola. Dal greco, 
^duu. II Muzii scrive Fagoli. 

Faleeuee^. Dotn Balecucce. Armané 
cume 'Dom 'Balecucce. II Tose. Restar 
come Tenete. 

Fam^ee. Sm. II fiosso nelle scarpe, 

Fandell^. Sm. Fanciullo. Per lo piü 
usasi il femminile, Fandelle, ad espri- 
mere , ragazza da marito ; ed alie 
donne rimaste nubili, si dice ñno alia 
loro morte: É fandelle. Anche i To- 
scani dicono raga^a alio stesso modo 
nostro. Una volta le fanciuUe Tera- 

9* 
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mane venivano edúcate con un riserbo 
grandissimo ; basti diré che non s'im- 
parava loro né a leggere né a scrivere 
per timore che se ne servissero a te- 
ner corrispondenze cogli innamorati. 
E perció esse riuscivano ottime mogli, 
eccellenti madri, e massaie pregevolis- 
sime. La loro fama di buone massaie 
é antichissima, sicché venivano deside- 
rate per ispose anche dai poppli lon- 
tani. Almeno cosi cantava il Calenzio, 
poeta pugliese del secólo xv ed amico 
del Sannazzaro; egli dicevá: Interamnites 
cupimus puellas, £ secondo annota yn 
cronista patrio, il Riccanali, a fare ri- 
cercare per ispose le donzelle Tera- 
mane, non giovava tanto la loro bel- 
lezza, quanto « il loro severo costume e 
Tapplicazione alie domestiche faccende.» 
Fasee. - A^ f fasce, A^ fOsce. In 

u ti ' o 

grand'abbondanza. 

Fase^nlr^. Sm. II mucchio delle 
fascine. 



Faite. Sm. Pe *nm :(apélt faitesú.Il 
Toscano, Senza dir né ai né bai. Pe' 
nm lapé ¡i fatte tú, modo d' introdursi 
per domandare a qualcuno qualche se- 
greto. Faite se é, fatte se sta; nel fatto 
poi. Part. pass. Stá fatte per star ub- 
briaco. Tené fatte, sentir lo stimolo 
di cacare o pisciare. V. la Sintassi. 

Fattiire. Sf Malia. II volgo nostro 
crede, giá si sa, alie streghe ed alie 
malie, e di queste ce ne sonó di varié 
specie; Fattura semblece, Fattur* a* ddup- 
pUcce, cioé doppia, ecc. Atnma fatte la 
fatture, quando vogliamo cosí bene ad 
una persona, che non sappiamo negarle 
nulla di quel che ci chiegga. 

Fa¥e. Essvñbre 'lia fave ; É tutte na 
fave, é sempre quella, é tutta una cosa. 
Fava fave, cosi si risponde a chi ci 
vuol venderé fandonie accompagnando 
la parola col gesto della mano, come 
di chi volesse mettergli in bocea una 
manata di fave, - Siccome la fava é il 



Faseíatur^. Sm. Oltre il senso del Pi^mo ^utto che si matura pei campi, 



Vocab. per noi significa quel pezzo di 
panno che si tiene nella seggetta, per 



e siccome a quell'epoca il contadino 
ha consumato tutte le provviste, cosi 



quell'uso poco pulito, che ognuno sa, avviene che esso si getta sulla fava, e 
Faselnle. Sm. Fagiuolo. Esse nu fa- se la mangia quasi tutta in erba. E 
sciule. Metaf Esser assai mingherlino. perció i Teramani cantano: 



Mo ch'á menute cumbare fav:tte 



C u 



Tasse nu s^uaie cummare muretie. 



c o 



Fasciule, si dice a chi ha la bazza, e 
perció parla un po* scilinguato, 

Fa#(ÍdeJ^. Sm. Dom Bastidle, uomo 
assai íacile ad infastidirsi. | Per Murdte intendono il paiuolo , al 

Faie. Sf. Ammela dette la fate. Modo | quale tocca di star sempre sul fuoco a 
di rispondere ai bambini troppo cu- cuocere la fava. 
riosi, e quando si é scoperta qualche F«^¥iiri. Intrans. Come i. toscani di- 
loro maccatella, ed essi insistono nel cono: S'accomodi, resti servita, ecc, noi 
domandare : e ci te Vha dette ? diciamo : Favurisce. E per noi, s* acco- 

Fatije. Fá ddó fatije. Sottin. Inutili; / modi, vuol diré : si segga. Ed é acca- 
p. es. Uno vi cerca una cosa, e voi ! duto spesso che qualcuno di noi, invi- 
non volete dargliela, ed egli comincia tato a passare in sala col S* accomodi, 
perció ad arrabbiarsi, allora voi gli dite: invece si é messo a sedere. 
Se farrije ft ddó fatije^, cioé, di doman- Favzaeiijje. Sm. Uomo falso, tra- 
dare e d*arrabbiarsi, cd ambedue inutili. \ ditore. 
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t'axxe. Ada. Stambá ¡a muntta farte 
p^ hurte. Metaf. Esaurire tutti i mezzi 
per mandarlo innanzí negli impieghi, 
stndi, onori, ecc. II toscano Far carte 
false. Esse cchiú cuntiscittte de la muneta 
f^VS> pj^ cónosciuto deirortica. 

Fazzeíone. Sí. Sentinella. 

Facznletténe. Sm. Quello che altri 
dice francescamente Scialle. 

Fecozz^. Sf. Bussa, percossa; per lo 
piü in plurale. 

Fedellne. Sm. Per lo piü in plurale: 
Capellini, sorta di paste. Dal greco 
Stpt^eo, corde di budello, perché i nostri 
fedeline hanno quella forma. 

Fehnrá o Fehari. Intrans. Far mo- 

u u 

stra affettata di ricchezze, belli abiti, ecc. 

Fejetl^. Sf. Foglietta, antica misura 
napoletana. 

Felfcdne. Sm. II cappello a cilindro, 
la tuba. Scherz. 

Feleppiae. Sí. Vento assai freddo, 
rovaio. 

Fellá. Trans. Afíettare. Escluso il 
pane, che si dice, Lesea. 

Fellaeelaíne. Sm. Fico-ñore. Metaf. 
Uomo debole moralmente e material- 
mente. 

VMmtfi, Sf. II salame aífettato. Add. 
Pecara fellate, pécora giovane non átta 
ancora alia generazione. 

Felle. Sf. Fetta. Propr. si applica 
al cócomero. Felle de cetrónc. 

Felllfá. Trans. Frequentativo di fellá. 

FelllücJ^. Sf. Filiggine. 

Femínea^. Sf. Femmina e donna. 
Di un paese assai spopolato si dice per 
iperbole : Poce jl géranne li femmene ñute. 

Femmenelle. Sf. Proprioil toscano 
Cianay ed anche lo zipolo della botte. 

Femmenin^. Conde á la femmenine . 
il contó semplificato il piü che si possa, 
perché le donne, si dice, hanno la te- 
sta poco matemática. 



Feñancé. Lu Menistn de lifename. 

o o o o u o i* 

In gergo s'intende quel che uno puó 
spendére, i danari che tiene, ecc; p. es, 
Vurrifnme cumhrá 'Uu libhre, ma n* tc 

u ^ u ^u 

cundmde lu menistre de li fenanre. 

Cu i/ u u -' u u 

FenazzeJ^ne. Sf. Non si usa che 

unito a De lu montieip. es. Di tempo 
assai tempestoso, si dice : Paré la fe- 
nattejóne di lu mónne. Il toscano Fi- 
nimondo. 

FeiielÍ¥e. Sf. Fine. I bambini do- 
mandano, Fatnme sendl la fmetiv'e de 
'ssa fahule. 

Werl^iáffhf, Sm. Fringuello. Solo 
del contado. 

Fcri. Feri lu solé, battereil solé in un 
luogo. Questo é pretto latinismo. F/rt 
lu soky detto assolut. Splende il solé. 

Femi. Intrans. Finiré. L* añtiquato, 
Fornire. 

Ferdee d^ púUiklJ^. Cosí chiama- 
vansi gli antichi birri. 

Ferrale. Sf. Quella quantitá di ostie 
che esce dal ferro in una sola volta. 

Ferrette. Sm. II ferro da calza, e 

o o ' 

quello con cui le donne tengono salde 
le trecce; in toscano Porcina. 

Fer(«^l^. Tra feríele e 'mhertele, il 
tose, fra ugioli e barugioli. 

Ferz^^. Sf. Una strisciá, un telo di 
panno qualunque, sopratutto panno 
lino ; p. es. Nu Unióle de tire fferxe. In 
tose. Telo. Ferzo in tose, é mascolino, 
e significa Telo di una vela. 

Ferzecli«ll^. Add. Svelto, attivo; 
si dice sopratutto delle fanciulle. 

F«¿(ieel¿lf. Sf. Piccola festa. 

Fel^li^. Sm. Fegato. I Romani di- 
cono Fetigo, Quando si fanno le lodi 
di qualcunp, come buono, altri risponde 
per celia : Sel, lu mijje ¿ lu fetiche, ca t 
sm^'osse. 

Fet««allllf^« Sm. Fegatelli. 

F^e«lil^. Sf. PÁ nafeUcchie, é, come 
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dicono, £are una stecca falsa ; propr. in | lu file, andarsene via con qualche precipi- 
musica; ma si usa puré, quando un fu- 1 tazione per paura di busse, ecc. 



cile non fa fuoco. 

Feltá. Aferesi di AfFettare. 

Pettón^. Sm. La parte interna del- 
Tunghia del cavallo, mulo, asino, ecc. 

Fellueei^. Sf. Nastro, Spiccl a Jifet- 
tucce; metaf. dar fondo al patrimonio. 

Fezz^. Sf. Matassa. Fe:;p^á*ngiambate. 
Metaf. AfFare intrigato. N*:;^ 'arcape Ua 
fe^e, nello stesso senso. 

Flanirlie o Flanirhe. Sm. Fianco. 
Fá, nu flanghe rosse, guadagnar assai, 
si usa per lo piü irónicamente; p. es. 
Nghe cussú ce pu fá davere nu flanghe 
rosse. - Fá flanghe, saziare. -Lu tale ne'mme 
fá flanghe ; non mi finisce, non mi 
piace, non mi sta in grazia. 

Flatón^. Sm. Sorta di pasta dolce, 
che messa al fuoco, si gonña assai, e 
pare come fosse gonñata col ñato. 

Flat^ o Fíate. Sm. Per pulizia usasi 
invece di LofÉi. - Artire lufiaVaHte', dicesi 
a chi ci rimproveri difetto cui egli ha 
maggiore. 

Plcet^l^. Sf. Beccafico. Dal latino 
Ficedüla. II Caro ha usato Ficedola. 

Flenrarlje. Sf. Lezii finti. 

Plenr^. Sf. Fico. Fá lu ficure, far 
il buffone. Arpunne *ssa vocche pe li ñ- 
cure, cosí si dice a chi, per parlar troppo, 
spesso parla a sproposito. 

Fljann^. Sf. Parto. 



F^lofl^m^. Sm. Filosofo, si dice in 
metaf. irónica, a quei che, essendo igno- 
ranti, vogliono dottoreggiare sempre. 

Flnd^. Fá finde, far le viste. 

Flr^. Sf. Fiera. Fá, paré na fire, 
ciarlare assai forte, far gran rumore, e 
perció il prov. Treffemmene e Ure nnuce 
fa na fire. 

Flrm^^. Esse nu firma Giangole, di 
quei superiori, che del loro alto ufficio 
non hanno altro che il nome, e son 
buoni solo a ñrmare. 

Flt(^. Statte fitte, sta sodo. 

Flangrlie. V. Fianghe. 

Flarasse o Flarasse. Rifl. del cañe, 
avventarsi. 

Flar^^ o Fiare. Sm. Gran concorso 
di gente nel comprare una cosa. 

Flaseh^. Sm. Fiasco. Riteniamo 
Tetim. latina (Diez, Gram., I, 34). 

Vltíi^•f|» Add. Ipocondrico, bisbetico, 
iroso. 

Fletl^^. Sf. Fettuccia , dal latino 
Flectere; perché si puó plegare. Pro- 
priamente si dice Fletie de cargine. I 
toscani dicono Resta. 

Flonifhe o Flong-lie. Sf. Frombola. 
Dá lu pane nghe la flonghe, dame 
pochissimo e rarissimamente. 

Flore o Flore. É nu flore, di gio- 
vane uomo o donna, di assai fresca 



Fljat^. Sf. Puérpera ; e siccome í carnagione, ed assai prosperoso; e di 
alie puerpere si debbono usare le ¡ chi é il contrario si dice, É nu flore de 



cure piü squisite, cosí i sarti dicono 
di sé stessi , Lu sartóre ¿ cunte la 
fijate. 

Fll^. Sm. Piccia, e propr. quattro 
pagnotte di pane appiccicate insieme 



jinehre, perché, come ognuno sa, il 
fiore delle ginestre é giallo. 

Fldm^. Add. Strambo, o mezzo 
pazzo. 

Flae^. Sm. Lifluce, le noci fresche 



per lo lungo. In Toscana puré si dice i senza la buccia. 

Filo di pane, ma le pagnotte son tre. í Fluelá. Trans. Metaf. Accomodar 

Si dice puré da noi Filire, - Fá lu file, ¡per le feste. 

del vino, far le ñla. Pijasse, o metiecei Flninat^. Sf. II corso e le sponde 



o 



- 141- 

del fiume. Usato dal Muzii, e si trova j 1554 e 1560) Ciccí, Ciccille, Frange- 
in Atti del secólo xiii, come ho detto. í scuccc, Ciccucce, Checchine. I contadini 

Pliinirá. Trans. Frombolare, sea- \ hanno anche 'NgicchiUe. Di questi di- 
gliar come frombola. Noi lo usiamo í minutivi non si applicano alie donne 
sempré in questo secondo significato. í che Franceschinc e Checchine, 
Rifles. Slanciarsi con impeto. í Wrtíngéne, Sm. e f. Lo stesso che 

•'•y*- Sm. Per lo piü il plur. TJ i 'Dom Branghe. 
fujje, i cavoli. \ Frascarllle. Sm. Si usa il plurale; 

Porche. Sm. Misura della mano, \ specie di lasagne, piü piccole delle or- 
quanto cioé cape tra il pollice e Tin- diñarle. In Toscana, Frascarelli, signi- 
dice distesi. Sf. Forca. La forca si fica frittelle di fariña dolce. 
chiama in gergo La Vetevé de 5, Giorge , s Frascóne, Sm. La Domenica delle 
perché prima essa elevavasi fuori la Palme. II proverbio, Se ppiove a lu 
nostra Porta S. Giorgio. Ed a certi Frascóne, ecc. V. le Osserva^ioni, 
vecchi, che vanno in frególa, e parlano Fratelle earnale. Metaf. Cosa assai 
di voler pigliar moglie, si dice Sel, ií cara; p. es.: Pe* tnme cingu3 franghe sd 
vuUme dá pe* mmojje ¡a v¿íeve de \ cingue fr aulle carnile. 



San Giorge. 

Form^. Truvá la forme de la scarpa 
só. Metaf. trovar il fatto suo, aver quel 
che si meritava. 

Fotere. Sm. Federo.. Mo se ne esce 
da lu fótere, di persona assai magra ed 
allampanata, che pare se ne voglia 
uscire dagli abiti, fodero della persona. 

Fraeehlat^. Sf. Specie di polenta, 
che si fa colla fariña di ceci e di ci- 
cerchia mist' insieme. 

Fraechit^. Sm. II catenaccio. Ora 



Fraile. Sf. Siepe, dal greco ^paxr^jp. 
II plur. é Fratte o Fritte. Ai giovanetti , 
che vogliono far da maestri ai vecchi, 
questi rispondono : Quanne nasciste tu, 
ji jive pe li fritte. 

Freeeeeass^. Rifl. Muoversi , don- 
dolarsi con aíFettata grazia nel cammi- 
nare, ed é. delle fraschette ; si dice puré 
nello stesso senso, Cum*ahé freccecarelle, 
ció che vuol diré anche essere svelta 
nei movimenti. 

Freehln^. Sm. e f. Bambino, ragazzo. 



pero poco si usa piü. Ho sentito diré | II Deifico Tusa, ma é piü usato dalle 
essere la corruzione fonética di Ferro a i popolazioni dei nostri confini con le 
chiave, ma allora dovrebbe diré Frac- Marche, che da noi. 



chive, ínvece dice Fracchxtc. 

FraJInll^. Sm. E il Ferraginale 
della bassa latinitá. II Ducange ne dá 
la spiegazione, come una porzione di 
térra adatta alia seminagione della fer 
rana, dell'orzo e del grano, ecc. 

Frang-he. Dom ^Branghe, uomo assai 
franco, e che non s' imbarazza mai. 
Usasi per lo piü irónicamente. 

Frang^lselí^. Sm. Francesco, il fem. 
fa Frangesche. Diminutivi e careggiativi 
sonó: Cicche (usato fin dal 1371, enel 



Fresenre. Sf. Luogo fresco, dove 
non batte il solé. 

Fr^sell^. Sf. Metaf. Busse. xAve , 
dá, li freselle, bastonare, esser basto- 
nato. 

Fresellln^. Sm. Sorta di paste dolci. 

Fresln^. Sm. Ardito, presuntuoso. 

Frise. Sm. Fregio. Dallo spagnuolo 
Friso (Diez, B. Dict., pag. 211). 

Frlsenl^. Sm. Bruscole , sempre al 
plurale. 

Fr¿se^. Sf. Frogia, nance; metaf. 
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arditezza ; p. es. Vii¿ che frosce í Cuma 
U na frosce. 

Wtmhk e Pralil. Trans. Consumare. 

FrandTre. Sm. Quel guancialetto 
che si lega alia fronte dei bambini, 
per non farli far male quando cascano. 
In tose. Cercine. La nostra voce é piü 
fílosotica. 

Fraace. Sm. Frussi, nel giuoco di 
Primiera. 

Fr ásela e Frnsei. E piü spesso col- 
rS prostético, Sfrusciá e Sfrusci, trans. 
consumare^ scialacquare, e propr. dis- 
sipa re tutto il proprio patrimonio; p. es. 
Asá sfrusciaU tuitt. 

•' U o 

Fr«seÍon«^ o SArnselén^. Sm. Scia- 
lacquatore. 

Pruselttt^. Add. Ardito, presuntuoso. 
Da Frosce. 

Fruftl^. Modo di scacciare il gatto ; 
peí contado, é modo di'scacciare il cañe. 

Fu, Cuma fu. É proprio il francese 
Comm*il faut, ed ora é divenuto co- 
munissimo. Anche il Deifico Tusa nella 
sua commedia. 

PaeAee^. Sf. Focaccia, schiacciata. 
Metaf. lo sterco de! bue. 

Fuearaeee. Sm. Focarone, Falo. 

Pa«ftrM^. Sf. Luogo del fucile o 
del tannone, ecc. dove si metteva la 
miccia. 

Faelí^. Sm. Fuoco. Siá a ^fferri t 
fuche, di due o pitr persone, fra cui 
regni grandissima discordia. Stá a ffuche, 
essere nelle piii grandi strettezze. 

Pajoletie. Sf. Bietola, quasi sempre 
al plurale. 

Falm^DAÍi^tfii^. Sf. Metai. Ab- 
bondanza di qualunque cosa, e spe- 
cialmente grande uscita di corpo. 

Fuma. Me ne fume. Me ne impipo. 

Fumand^. Add. Di donzella moho 
prosperosa alFaspetto, ed anche moltó 
pomposa e vana delk sua bellezza. 



Pamlír^. Sm. Del contado, leta- 
maio, dal francese Fumier. Sf. grosso 
e denso fumo. 

Fundane díe la IW«ee. Questa é la 
piü copiosa di acque, e la piü frequen- 
tata fontana della cittá. E per Tuso 
non troppo buono che vi é di man- 
dare li fanddle ad attingervi Tacqua 
all'ora del tramonto del solé, la Fon- 
tana della Noce diviene il rendei-vous 
di tutti gli innamoratij i quali accom- 
pagnano galantemente al fonte le loro 
belle, spesse volte, pur troppo, con 
danno della costoro modestia. Secondo 
il popólo, Tacqua di questa fontana ha 
un effetto miracoloso, come quelle fon- 
tane aífatate degli antichi ; chiunqae 
ne beve resta innamorato di Teramo, 
e non ne parte piü. E perció, quando 
si vede qualche íbrestiero, prender fissa 
dimora fra noi, si dice : Ah ! ahí ha 
vévetc V acque de la Fundarte de la Noce. 

o o ■'■ u o u o o 

E cosí puré, siccome ogni Teramano, 

per quanto vada lontano, pur finisce 

sempre col rimpatriare, si dice puré in 

simili casi : N'ze po* scurdd de Vac^ue de 
V ■* 0*00 

la Fundane de la Noce. Queste acque 
piacquero assai alia Regina Giovanna, 
e furono da lei lodate nella sua visita 
del 1514, come Hmpide e firesche. Tanto 
ci narra il Muzii nella sua Stor. mss. 

Funnat^. Sf. Bassura.,Add. di iuogo 
molto basso. 

Fttnieehie. Sm. Fuñe molto grossa, 
canapo. In tose, invece vuo! diré, fuñe 
piccola. 

Fannerwfl^. Sm. Fondigliuolo. 

Fnnnlllé. Sm. Fondo det calzoni. 

Fiirá. Trans. Rubare, dal lat. Fu- 
raré. Si usa solo nel proverbio : Ci fure 
arrohbe hune ; ci pérdé, arrobhe cende. 

V o *■ o tí OCO 

Furliecelte. Sf. Forblcine, genere 
di insetti. 

Fnreelle. Sf. Fd la furcelle, quafido 
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dopo mangiati i fichi, si beve Tacqua, di- \ Wurglk, Trans. Verbo usato soltanto 
cono che : Fá ¡a furceUe, ossia che il } dai ramai; é né piü né meno che il 
cibo e la bevanda si arrestan© alia j francese Forger, 
forcella dello stomaco^ e non possono í Fnryónc • Sm, II carro degli eserciti. 



Fnrlzzeje. Sm. Furto, fraudolenza. 
Si usa soltanto nel proverbio assai mo- 
rale e vero: Furixxeje e puttanixXeje, 



calar giü. 

Fnrcje. Sf. Furia. MannaggVa Ja 
furejCj e ci me la mHU, si dice per iro- 
nía di quelli che seno lentissimi nel- \ crepé la ierre e puré í' ardice. Fuori ' di 
Toperare. Ecco Tapologo che ha dato qui non si ode mal questo vocabolo. 
origine a questo modo di diré. Unaí Fiirlenyacce. Sm.Berlingaccio. Per 
volta la femmina d'un riccio figlió ; il noi é precisamente quel convito o scor 
maschio, per accudire la puérpera, ! pacciata, che si fa al fine della mes- 
ando a comperarle una tazza di taífé. | sura e trebbiatura, o quel pranzo che 
Ando con tanta prestezza, che impiegó í il padrone o il capo-mastro dá ai suoi 
sette anni a ritornare, e tornato trovó í operai, terminato un lavoro lungo, 
la moglie che stava ancora in letto a í come fabbrica, ecc. 
curare il puerperio. Ma mentre saliva \ Furldnc. Sm. Metatesi di Frullone. 
le scale, che é che non é, incespica, e 
paíFete 1 casca e rompe la cafFettiera. 
Allora fu che esclamó : Üi/Cannaggi' a 
la furejey ecc. II tose, dice, ma senza 
ironia: Maledeita la mi'' furia e guando 



Farmale. Sm. Gora. 

Fwrnacell^. Sf. Fornello. 

FHrnurol!^. Villaggetto del nostro 
comunea pochi chilometri ad occidente 
della cittá. Secondo il Palma (Op. cit.. 



lopresi gohbo (V. Fanfani, Dí:(. Lingua í vol. I, pag. 51-52), esso trasse U noipe 
Ital.) Si dice puré a chi ci mette molta í da un Furnio. Qjii noto che il popólo 
premura e fretta a fare checchessia; Eh ! < ha ritenuto Tetimologia latina intatta, 
se*cce vi nghe 'ssa fureje, U la pü 'rpiji | mentre sui registri ufficiaji sta scritto: 



la ciucchelattlre. Qjaesto altro modo di 
diré, puré irónico, ha origine storica. 
Cera tempp fa fra noi uno stagnaro, 
famoso per la sua lentezza. Un tale gli 
portó ad accomodare una cioccolattiera. 
Si die' il caso che in quel frattempo 
costui dové partiré per fare il soldato. 



Frondarola . 

FMrle. Add. Lu pe^^e furt¡. II guar- 
dione dei calzolai. Sm. Lu furU de lu 
sapóne, la calce viva. 

Fiur^EiiJe. Sf. Fortezza; quella stri- 
scia di panno che si mette in qualun- 
que parte degli abiti per renderli piü 



Stato sotto le armi per otto anni, come j forti e resistenti; ed anche qqalunqve 
allora si usava, alfine tornó in patria, rinforzo che si fa ai rauri per soste- 
e dopo qualche tempo si risovvenne ! gno, ecc. 



della cioccolattiera. Corsé dallo stagnino 
e la trovó intátta, e proprio a quel 
ppsto dov'egli stesso Taveva posata otto 
anni prima. Lamentatosi di tanta lun- 
gaggine, si senti rispondere con un certo 
sdegno dallo stagnino: Ehl se 'cu vi 
nghe 'ssa fureje, ic la pu 'rpiji la ciuc- 



chelattlre. 



O'i/ 



Fmb^. a stu suprahbete n 'g' i fuse 
d'appenne. É il toscano: eh I lÁ non c^¿ 
da morderé. A Napoli dicono: *N coppa 
a la gonnella mia non c'é ssise da tnd- 
tere. 

Fiijite. Sm. Stu fuste. Si usa coa 
qualche jattanza per indicare sé mede- 
simo; p. es. Lasse fá Itu fuste. 
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Galanddme. Sm. Galantuomo; per 
persona di civile condizione Thansato 
il Caro. Fá guiando ¡ne hune, cavargli o 
accecargli un occhio. E cosí: Galandóme 
in gergo vale, Cieco ad un occhio. E 
perció quando il nostro popólo udiva 
nel 1860 chiamare Vittorio Emmanuele 
II, il Re galantuomo, credé buona- 
mente che egli fosse cieco ad un oc- 
chio. E quelli che lo odiavano lo chia- 
marono fin che visse, Lu cecaie. - Bone 
galandóme / ironic. bel mobile ! - Galan- 
dóme nghe Vogna spaccate, ironic. vuol 
diré,*" porco, perché il porco ha Tugne 
fesse. Di uomo inutile a tutto si dice: 
Nen :(á né legge, né scrive, né prucede da 
galandóme. 

Galer^. Sf. Pe lu tale n* g^écumbare 
n* galere, ossia, egli non porta riguardo 
a nessuno. Va *n^ galtre^ modo brusco di 
scacciare chi ci molesti o ci faccia pro- 
posizioni inaccettabili. Altri soggiun- 
gono: Va '»' gahre, ca sparigne V affitte 
de la case, 

Oarifarlzzeje. Sm. Gargarismo. 

Garrafe. Sf. CarafFa. É propriam. 
lo spagnuolo Garrafa. (Diez, TXct.Et.y 
pag. 115.) 

Garz^. Sf. Le branchie dei pesci. 

Cverelle. Sf. Girándola. 

o u 

^Gifiaeehette. Sm. Ragazzo che fa 
da servitore. Che non venisse dall* in- 
glese /oíj^íj'? Tanto piü che noi T usiamo 
pei servizi di carrozza. 



^G|ri*cal*l*in^* Sni. Nel 1799, dopo i 
pochi mesi che duró la Repubblica Par- 
tenopea, rientrati i Borboni nel regno 
di Napoli, molti che erano stati fra i 
piü caldi delle novitá repubblicane e si 
erano tagliati i codini, temendo la ven- 
detta dei regii, furono pronti a rimet- 
lersi dei codini posticci, e cosi essere 
tenuti per realisti. Onde nacque la se- 
guente canzoncina: 

Se *vvü cunósce lu' ggiacúbhine, 
Dajje de mane a lu cutine; 
Se lu cutine t'arrestste. 

V o* 

ChelV é lu Vire realiste; 

e o ^ V 

Se lu cutine f arreste m' mane, 

o o ft 

Cheir ¿ lu Vire rebubblecane 

^Giflannizzere. Sm. Si dice di uomo 
assai ardito, spaccone. 

^Glflarre. Sf. Dallo spagnuolo /arra. 
Per noi é propriamente quel bicchiere 
col piede, in cui si prende il gelato, e 
c'é Na'ggiarra sane, ¡Kei^d 'ggiarre. 

Cigílé, Sm. II francese Gilet. Lo u- 
sano gli inciviliti, che il popólo dice 
sempre Camiscióhy ed i contadini Cur- 
pette. 

^Gg-lóYene. Add. Pei nostri conta- 
dini vuol diré nubile, célibe. Ed an- 
corché la donna abbia cento anni^ 
se non ha preso maritp, la si chiama 
sempre ggióvens o fandelle. QjLiasi si 
volesse diré, che quando si contrae ma- 



trimonio, bisogna cessare di essere o 
fare il giovane. 

^Cif^iiiiiiraiine. Lu San Ggiuwanney il 
compare. Da noi nella festa di S. Gio- 
vanni Battista (24 giugno) si fanno i 
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melé de la Reggina Ggiuwanne. Chi sa 
che non sieno state chiamate cos\ in 
memoria della venuta fra noi della Re- 
gina Giovanna? 

^OiflBÜ. Intrans. É il latino Gestire, 



compari, ed il comparatico si celebra, > e vale per noi precisamente TafFaticarsi 



mandando dei mazzolini di fiori (ra- 
majette), i quali si retrocambiano poi 
con altri a S. Pietro (29 giugno). Anzi 
quando questi si mandano, si dice cosí: 

Lu don '¿ ppiccuUf Vaff4U é granne, 
Accitteme p¿ cumbare de S. Gsriuwanne. 



nell'attendere alie faccende domestiche; 
pero é poco in uso. 

^€tgutí^. A' gguffe. A ufo. 

drill. Lu girlu, girlu, giá. Sorta di 
giuoco fanciuUesco che si fa cosi: Una 
fila di bambini maschi tenendosi per le 
mani si pone dirimpetto ad un* altra 
fila di bambine femmine che si tengono 
per le mani nella stessa maniera. Quindi 
si avanza la fila dei maschi verso le 
femmine, cantando in coro: 

Há Wrevate lu *mbasciatóre 

o o 

Lu girlu, girlu, giá, 

Há 'rrevate lu 'nibasciatóre, 

o o' 

Lu girlu, ecc. 

Detto questo retrocede, e tostó si 
avanza la fila delle femmine, e canta: 

Che ccosa vojt vultte ? 

* o e o 

Lu girlu, ecc. 
e ripete come sopra. 

Quindi segué questa alternazione,cosi: 



Perció ci sonó due specie di compari: 
Cumbare de San Gsriuwanne e Cumbare 

o o ° u o 

de fonde, cioé il fonte battesimale. 

I nostri contadini hanno una tal quale 
riverenza religiosa pei loro compari; 
tanto é vero, che essi, che non usano 
di cavarsi il cappello se non al padrone 
o ad altre persone civili, e mai fra loro, 
pur se lo cavano fra compari. Del che 
essendo stato io una vplta testimonio, 
e meravigliatomene col contadino che 
mi accompagnava, questi mi rispóse 
non senza una certa solennitá: Facce 
hunóre a lu San Gpiuwanne mi. 

Neiralba di San Giovanni si usa fra 
noi di andarsi a bagnare o al mare o 
al fiume Tordino, e dicono di far ció ^- ^ ^^/S '^^ fi^H 
in onore di San Giovanni. Ma a me 
pare di aver letto che questo bagno sia 
uso pagano, ed infatti in quei bagni 
semi-notturni, S. Giovanni vien poco 
onorato, ma invece Venere e Bacco. 
Altri poi dicono di andaré a vedere a 
bagnarsi il Solé ; si, perché il Solé in 
quella mattina aflfonda nel mare piü e 
piü volte il suo crine raggiante, e poi 
scuote la testa. Cosí almeno assicurano 
quelli che Thanno visto, e guai a chi 
non vi crede. 

^Giflawann^^. Reggina Ggiuwanne' 
Abbiamo una specie di melé, dette Li \ F. 

Savini, Dialetto Teramano, 



ripetendosi sempre come sopra. 
F. Che fijja vultte ? ecc. 

Ji vojje 'Ggiuwannine. 

(O altro nome), ecc. 

Ci je díte pe *sspóse? ecc. 
Je déme lu munne:(7;are, 

(O altro nome di professione vilissima). 

Ouande je déte pe* ddote? ecc. 
Je déme nu cendesem^, ecc, 

Joco p o o 

(O altra cosa di mínimo valore). 

Che je déte pe* ppran^ej tcc. 
Je dime nu platte de pulende, ecc. 

' eo o * e o 

Duva la fate durmire? ecc. 

•'o o 

10 



M. 

F. 
M. 

F. 

M. 

F. 
M. 
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contadini , e c' é il proverbio : Laiád muri, che lasciano trapelare Tacqua» 
'mmerde de lu vóve tum hurre e nen hóle. Tumiditá. Dal latino Humeo. 



Hiimán^. Sm. Vomano, ñume che 
divide il Pretuzio dal Pinnense; é Tan- 
tico Macrinus. 

HHmfclá o H ambla. Transitivo, 
Confiare. 

Hnmende. Sm. del contado. Fá 
humende dicesi delle medicine, sopra- 
tutto purgative, quando producono il 



I Toscani hanno un proverbio corri- 
spondente a questo : La merda delVah 
locco non sa n¿ pw;^o né odore. 

Homm^le. Sm. Ampolla, e propr. 
quella delTolio. Nel contado dicono : 
HunbUtte. ¡}/Co se home lu hommeh de 

G o j ^ e f, o 

Yuje. Con bella metáfora si dice di quei 
diñamatissimi che hanno paura di per- 
deré la riputazíone che non hanno. É loro effetto. 
sinónimo: Mo femhanne lu crestalle. Puó i Hnrdenelle. Sf. V. Verdmdle. 

o o i C o Q ff 

ungersi Tampolla dell'olio ? j lliirl«((e!. Sm. Rigogolo, uccello. 

Hónd^. Sm. Qualunque parte del í Dal latino Oriolus. 
majale, che serva di condimento, come | Hnrzate. Add. Nutrito di orzo, 
strutto, lardo, cotenna, ecc, onde i \ Usasi per lo piü in metaf. Bona hur- 
poveri chiedono : Damme na ci de hónde. \ iate, e si applica agli uomini, quando, 

Hérffe. Sf. Cola grande, che puó s ben pasciuti, ricalcitrano. 
emettere fuori voce stentorea ; p. es.: Hus^m^. Sf. Odore, fiuto. 
Lu tale té na hórge, che quanne parle se\ HnsemA, Trans. Odorare, fiutare. 
sende a nu mijje lundane, í Dal greco O' cfiY). L'antico francese aveva 

Uufane. Add. Vanaglorioso. Dallo ¡ Osmer; il moderno spagnuolo Husmear. 
spagnuolo Ufano. \ llii*»crll^, Dei montanini, Vossi- 

llnmá. Trans. Trapelare, sopratutto ] gnoria. 



lequ^c^. Avv. Sempre preceduto í tina sta scritto: In Glastro della casa 
dalla prepos. T>e ; D'icquece, da queste capitulare. Preceduto dalTarticolo, perde 
parti, di qui. Nominandosi il demonio^ í spesso, raa non sempre, 17 iniziale ; e 
si aggiunge : Lu dejavule fore d'icquece. í si dice per lo piü, Lu 'ngldstre. 
E cosí domandandosi : Stace Tñieje] Innalde. Sm. Amnistía, riduzione 

o </ os ^ 

hesse ? si risponde : ^D'icquece n\'á viíte.l di pena. Dal latino Indultum. II nostro 
Ing'lasire. Sm. Chiostro. II latino | Muzii l'ha usato, scrivendolo cosi : In- 
Claustrum. In una bolla capitolare Apru- tuldo. 
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Jáeenl^. Sm. Cappio, laccio, nodo 
scorsoio. II latino Jacülus. 

Jalone. Lu *bba¡¡¿ de Jajóne. Si 
trova menzionato nella commedia del 
Deifico, ma ora sonó ignorati e nome 
e bailo. Lu *bbalU de Jajóns si ballava 
in carnevale cosi : Una persona ma- 
scherata si attaccava sul dorso un fan- 
toccio di stoppa anche questo masche- 
rato, le cui gambe si incrociavano sul 
ventre di chi lo portava, onde il fan- 
toccio pareva che fosse come un*altra 
persona portata in eolio. Mentre si 
ballava faceva ridere il dondolarsi del 
(antoccio, che pareva ad ogni momento 
volesse cascare in térra. 

Jaini. Avv. Ormai. 

J¿ppeea J^pp^eh^* Napolit. pian 
pianino, adagio adagio. 

Jaselib«rd^. Sm. É la D^mta vi- 
ridis del Linneo. Tose. Menta. 

Jemm^t^. Sm. Limite. 

Jeallib^le. Sm. Ginepro. Abbiamo 
visto essere usato in alcune carte del 
secólo XVI Jenibbulo. 

Jea^h^. Sm. e f. Giovenco. 

Jerve. Sf. Erba. Jerva ñamme, chia- 
niasi cosi dai nostri contadíni TOro- 
banche. I Toscani dicono solo : Fiamma, 
nello stesso senso. Sendt a ccresce la 

n 

jerve, Metaf. Aver udito squisitissimo. 
I Toscani dicono: Sentir nascer Terba 
- L'ho trasandato nelle Osserva^^ioni. 

J^sepp^. Nome proprio, Giuseppe. 
Diminutivi sonó: Jeseppucce, Peppucce, 
Peppine, Peppenucce , Peppucutte. Alie 
donne si dice solo : Peppine o Teppe- 



nelle. Jeseppe, in gergo, vuol diré la 
fame, p. es.: quando un socce si pre- 
senta al padrone per chiedergli qualche 
cosa da mangiare, gli dice : Gnore patrd, 
m'ha cacciaie Jeseppe. 

Jessiir^^. Sande Jessúreje, cosí cor- 
rompiamo S. Getulio, o Gitulio come 
scrive il Muzii, l'antica chiesa nostra 
cattedrale, prima della distruzione di 
Teramo nel secólo xii, ora detta San- 
t*Anna dei signori Pompetti. Quando 
era Cattedrale questa chiesa teneva il 
titolo di S. María Maggiore, poi lo 
mutó in quello di San Getulio. Fuorí 
della sua porta c'é un lastrone assai 
levigato, giacché il popolino crede che 
lo strofinare le reni a quella pietra 
giovi alia lombaggine. E perció quando 
uno si lagna di dolori ai lombi, gli si 
dice per ischerzo : Vatfassrecá *llá Sande 
Jessúreje. 

Jettatar^. Sf. Malia. Quando non 
possiamo resistere ai caprícci di qualche 
persona ben amata, diciamo scherzando: 
Cullú m*ha faite la jettature. 

JeCl^elí^. Sm. Sovrassalto ; e dispo- 
sizione, adattamento a fare una cosa; 
p. es. : 
'aandá. 

Jetteeasse. Rifl. Sovrassaltarsi. 

JeEzaii^. Sm. Nome di un colle a 
mezzogiorno della cittá. II Muzii lo 
chiama Cólle Gij^^uni, forse italianiz- 
zando la forma vemacola. Dicono che 
questo nome derivi da Irsuto, perché 
esso ¿ infatti il piü alto ed aspro colle 
di quelli che circondano la cittá, Sopra 



NV¿ té priíbbete lu jetteche a 

o -t ^00 
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questo coUe corre un proverbio, che 
si verifica sempre : Lu levande a *ccólU 
je^:(úne, lu piove a *Ttereme, 

Jl/Lettera deiralfabeto, /. Sm. Parí 
*nu punde sobbra lu ji, di qualunque 
cosa piccola in cima a cosa grossa. II 
tose. Parere un puntolino sopra uno 
stoUo da pagliaio. 

Jlee^. Sm. Giaciglio, propr. del 
cañe ; e scherz. letto deiruomo. 



^JJ«mlire. Sf. Gomitolo, dal latino 
Glomero. 
Jdzi^. Sm. Fango liquido. V. Pap* 

Jneá. Abbiamo il seguente pro- 
verbio: Ci joche pe* hhinge, lasse li Itracce 
e pijje U cinge. 

Jndee^. Sm. Lu judect de la ^statire^ 
é Tago della stadera. Bella metáfora ! 

J^U^. Sm. Loglio. Dapü decente ca 



Jln^. Aw. Adesso. Si ode a For- ci á fatU tnále lu jujje, di chi vuol ad- 
cella, Canzano^ ecc; ma non si ode, anzi i durre altre cause, fuori delle veré, dei 
neppure si capisce a Teramo. II Voc. i proprii danni, per lo piü essendo cause 
spiega Ine per qui, quivi; p. es. N'flfc¿ | vergognose. 

pre jine, non é per adesso. í ^>**^« Sm. II lat. Jus. Ci ahaje ac- 

Jlnott^. Stanotte. ! quístate lu jusse, si dice scherzosamente 

Jippon^. Sm. Giubbone. iquando uno, andando spesso in una 

Jlr^. Avv. Jeri. N'^i nnate jire, si casa, n'é quasi divenuto il padrone ; 



dice a chi vuol fare ñutamente Tin- 
genuo. 

Jlrr^^Horr^. Nu jirr e-horre, Metaf. 
Discorso che non conchiude o non si 
fa intendere; p. es. Marspunnó nu jirre- 
horre, che jl n*ge capive ninde. 



e cosí, ricevendo abitualmente un be- 
neficio. 

Juitlzzeje. Sf. Giustizia. A chi so- 
spira, per ischerzo si dice : Nen ^usperá 
ca ce }ta bhona justiüeie. 



V o 



EiAdaIi^^. Sf. Lamia ; Tetü patite la 
lambtje, owero, Esse patite de lambeje, 
essere stravagante, aver patito il cer- 
vello, come che il cervello fosse la volta 
del corpo umano. 

EiAmli^l^. Sf. Lampada. Na lám- 
bete. Metaf. Un bicchier di vino. 

Eiambcjon^. Sm. Metaf. Testa pe- 
lata, quasi illuminasse colla sua luci- 
dezza. 

Eam^. Sm. Fango. Dal lat. Lama, 
(Diez, Et, Dict., pag. 266). 

E«aa^. Fá la lañe, Metaf. Lavorar 



poco e di mala voglia. Forse presa la 
metáfora dai cardatori di lana, che la- 
vorano lentamente. 

Eiapp5». Sm. Oriatura. 

EiArd^. Fa' la fahule de lu larde. Si 
narra che c'era una volta un lardo af- 
fatato, al quale chiunque andava a 
préndeme, rimaneva appiccicato. Ci 
ando il primo e ci restó ; il secondo 
andd a vedere perché il primo non tor- 
nasse, e rimase appiccicato anche lui ; e 
cosí il terzo ed il quarto. Perció quando 
si manda qualcuno a vedere perché un 
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altro mandato prima non torni, gli si 
dice : Nem hóceme la fáhuU de lu larde. 

C o •' o 

Come il corvo di Noé. 

I.ardlJ¿. Trans. Pillottare. 

Eiaseh^. Add. Lento^ rado, alien- 
tato. Dal lat. Laxas. 

EiAs»á. Spesso subisce T aferesi 
quando regge Tinfinito; p. es.: 'Ssamme 
j\. 'Ssallu fáy ecc. Lasciami andaré, la- 
scialo fare, ecc. 

Eiastr^. Sí. 11' fondo o la piastra 
della serratura. 

Eiatla^. Fd nu latine, far un grosso 
errore, e cosí, Casca nghe nu latine, 
vale lo stesso. II tose, é Fare un latino 
falso, 

EiavAiiai¿r^. Sf. Sorta di bailo con- 
tadinesco. 

Ijavr¿. Trans. Pei nostrí contadini 
vale per antonomasia Arare. 

liAÍí^^r^. Sm. Becero, uomo senza 
educazione, e cosí : La^xarate, azioni 
da La%ure. 

O 

EiAzzarÍJ¿. Trans. Ferire in piü parti 
la faccia. 

liaxzarole. Sf. Giuggiola. 

Eielilire. Sm. Lepre, Aspettasse tande 
li libhre. II tose. Aspettassero tanto i 
tordi. 

•^f fiTiT^* ^^^ ^<3í ch^ ^gg^ appórte, non 
si sa che pretenda, che voglia. 

Etehamie. Sm. Gli steli del vinco, 
con cui si fanno legami. 

Mjengu^, Sf. Lingua. É voce del- 
Tuso Senese, e della lingua Spagnuola. 
Armettese la lenme de la {este, il tose, 
parlare in punta di forchetta. Lengue de 
passere, sorta di pasta. Quando uno 
chiede e richiede una cosa, e dopo 
mille richieste alfine V ottiene, dice 
con ardita metáfora: ¡Me ci áfatte rasa 
la lengue. Lengue si usa anche per 
dialetto. É lu were ca tu scrive nu libbre 
sobhre la lengua Terramáne ? 







E«az^. Li len^e. Sf. I lacci dei bam- 
bini, come dicono a Pistoia. 

Lcppe. Add. Schifiltoso nel man- 
giare. 

Eiesejoae. Sf. Pelo delle mura. Le- 
siunásse. Rifl. far pelo delle mura. 

EiGsehe. Sf. Fetta di pane. 

,E«seá. Trans. AfFettare. Usiamo 
questo verbo solo peí pane. Pu6 ve- 
nire dal francese Lkhe, ma meglio 
forse dal eatalano Uesca, Llescar. (Diez, 
B. 'Dict., pag. 275). 

Ei^vace^, É lo stesso che oirlevacce. 
Vedi Arlevacce. 

Ei^vaiidar«^. Sm. Forte vento che 
spira da levante. 

Liével^. Sm. Lievito. /d fatte pérde 
lu lévete, si dice per esagerazione di 
chi, essendo stato ospitato in casa al- 
trui, vi abbia mangiato assai, quasi vo- 
lesse dirsi che per saziar colui, i pa- 
droni di casa hanno dovuto consumare 
fino il lievito e farne pane. 

Eillib^r¿, lililirá. Trans. Liberare; 
c/í }ta cannele se libbere. cosí dice colui, 
al quale di una data merce o altro 
non rimanga che quello scampolo che 
mostra. La metáfora é presa, ed é chiaro, 
dalle aste pubbliche. 

Eildeje o I<it^«. Add. Laido. Ce 
ne serviamo piü per esprimere sozzura 
morale che materiale, e Taccompagnamo 
sempre con Ze:(^e, e detto a donna, 
Z.'T^a IHeje ¿ massima ingiuria. 

■^iflrflríi*^ '^ maii^. Metaf. Ladro, 
perché il ladro ha, o deve avere la 
mano svelta. 

Eilnd^ e pplad^. Di chi sia vestito 
assai rícercatamente. 

Ur^. Sf. Ghiro. 

^L.llll«r^. Sm. Per lo piü il plurale^ 
ed é parola del gergo, per Danari. 

^Eilneeh^. Sm. Allocco. É nu 'llucche, 
¿ un bsLggQoXucche lucche, mogio mogio. 



Eioehe. Aw. Lá. E voce antiquata, 
una delle tante ritenute dal nostro dia- 
letto, e l'ha usata il Berni - Loche loche, 

o I 

h per li, sul luogo istesso; p. es.: 

E pú nghe 'ttande nu curteUdne 
Loche loche te ¡u fa capone. 
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ristorare e rimettere in su una £i- 
miglia, un'impresa, una persona giá 
data giü. 

Eiiing>a|raare. Sm. Uomo assai lungo 
in qualunque operazione. 

Lime. La lune, in metaf. Testa calva. 



E cosí quando un calvo entra in un 

Eiofle 4e hulbe. Specie di pasta, | luogo, e col cavarsi il cappello mostra 

che stringata si frigge, si chiama puré | la sua calvizie, si dice irónicamente : 



Loffe de móneche. 

Eioayh^. Add. Lungo. Preceduto 
dalla prep. Da, prende il signiíicato 
di lontano; p. es.: Ahé da longhe assi? 
¿ lontano assai ? 

Létl^. Abbiamo un proverbio sul 
lotto, che dice : 

Ci vensre a lu lótte 

e °v o 

RWuvine va de trótte, 

o 

liiiee^. Sf. Scintilla. 

EiOeelAtié. Sf. Lucciola. 

Eiiieeriiól^. Sf. Piccola lucerna di 
creta, molto simile alia lucerna fune- 
raria dei Romani. Metaf. Lucemóle, si 

o 

dice al cappello da prete^ in toscano 
Lucerna. 

liueh^, Sand^ Eiueh^. Pare che Til 
depinde Sande Luche; di uomo, donna, 
o animali assai belli. 

Liiier¿. Trans. Logorare. 

Eiuffe. Sm. I lombi. 

Eiiime. Fra lutne e'hbrusche, il tose. 

" o o 

Fra lusco e brusco, Artneüe a hune lu 

o o 

cenge a lu lume, di cosa che serva a 



'O 



Ha scite la lune. 

Eiiipliie. Add. Raniba lupine. Sulla. 
In Tose. Erha lupina. 

Eiap^. L ove de lu lupe ; p. es. A 
chella pendiche ce ha puré V ove de lu lupe, 
II tose. Latte di gallina, lojje la carne 
da 'mmocche a lu lupe. V. Assoffne. 

Eiiireiize. Sande Luren^. Una chie- 
sina ora distrutta. II popólo diceva che 
le campane di quella chiesina, quando 
suonavano, facevano: Ci té, hon dé, I 
Fiorentini dicono che le campane del 
loro S. Remigio fanno : Vendi e* mpe- 
gna. S. Lorenzo stando suUo stradale 
che mena al Camposanto, e poco prima 
di giungere a questo, di un malato che 
era stato spedito si diceva, anzi si dice 
tuttora. Ha 'rrevite a Sande Luren^e, 

EjUMír^. Fra lume e lustre, II Tose. 
Fra lusco e brusco, 

Lavlre. Trans. Appigionare. V u- 
siamo solo cosi: Stá a' ccase a luvire, É 
il pretto franeese: Maison á louer, 

Eiuzeraie. Sf. Erba medica. 
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Hacaehe. Sm. Macacco. É una 
sorta di scimmia. Noi diciamo metaf. 
Macache ad uomo assaí stupido. 

Macealieje'. Sm. In gergo, Macche- 
roni. Dal 1876 in poi, si chiamano cosi 
(e non si sa perché) i partigiani della 
Destra, vale a diré i liberali moderati. 

Maeearanare. Sm. É queír arnese 
di cucina, composto di quattro assi di 
legno, messi in telaio, su cui sonó 
stesi ed inchipdati da capo e da piedi 
varii fíli sottilissimi di acciaio. Sopra 
di questi si stende la pasta, e poi col 
matterello, facendolo scorrere di su e 
di giü, si preme tanto che la pasta 
viene a cadere al di sotto in tante ñla 
di maccheroni. Si chiama anche Catarre, 
perché i fíli d'acciaio sonó quelli stessi 
della chitarra, e perché pizzicati danno 
un suono simile a quello della chi- 
tarra. La pasta che si adatta sul Mac- 
carunare, si chiama PanetU, 

o 

HaeehlaYlUe. Anche fra noi e 
giunto il nome del celebre storico e 
político Florentino, ma in un senso 
tristo. Di un uomo furbo ed inganna- 
tore, si dice: É nu Macchiaville, 

o 

MaeeaaCe. Fá la macenate. Macinar 
tanto grano, quanto basti al consumo 
della famiglia o per un anno intero o 
per gran parte dell'annata. 

MaehenlsCe. Sm. Raggiratore. 

Maclngfhel^. Sf. Maciulla. Macin- 
gúlá. Trans. Maciullare. 

Maeróae. Sm. Pessima ñgura; p. es.: 
So fatte nu macróne! 



Mag-grc e Maje, Sm. Maggio. Ca 
n'ahé Magge. Si dice a chi canta, vo- 
lendo intendere che a maggio cantano 
i ciuchi. A ¡u mese de maje. Ci si fa 

e o '^ 'o 

un bisticcio perché Maje puó signifi- 
care tanto Maggio, quanto Mai, e si 
dice ai bambini che cercan qualche 
cosa, Sel, te lu dinghe a ¡u mese de maje. 
La coile de maje, i tempi piü difficili 
deír annata, perché a Maggio essendo 
consumato il ricolto dell'anno antece- 
dente, e non essendo ancora matu- 
rato il nuovo, le derrate aumentano 
sempre di prezzo. 

magaña. Trans. Mangiare. £ metaf. 
Esser intelligentissimo di una data cosa; 
p. es.: Cullit magnela Varié, MagneU lu 
latine. 

o 

Hag^aiapaiie. Sm. Piattola. 

Haflrnapiileiide. Sm. Cosi diciamo 
dal i86o.in poi ai Piemontesi ed in 
genérale ai nostri fratelli delle provine ie 
settentrionali d'Italia. 

Hajatoche. Add. Grasso, dicesi delle 
bestie. 

MaJJe. Sf. Magua. Stá sen^e na majje, 
In gergo. Non avere il becco di un 
quattrino. 

Male. Lu ma4e. Per antonom. II mal 
caduco. 

Malc^mess^ o Mal^eitai^. Sf. Le 
barbatelle delle viti. 

Mamme; La mamme de V acete. 

" ff o e o 

Quella sostanza mucosa, che si depo- 
sita nel fondo della botte, e serve a far 
fermentare il vino onde divenga aceto. 



10" 
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Mamma so; cosi le madri chiamano i 
loro fígli, ed anche le donne anzíane 
qualunque giovane uomo o donna. 

MammAruUe. Sm. In cittá;-e nel 
contado MaruUe. Pannocchia del gran- 
turco. 



nina. É proprio il lat. ¡Kanciola - usato 
da Nevio. 

Mani. V. Mode. 

Haalbbele. Sm. Manovale e prop. 
quello che aiuta i muratori nelle opere 
piü faticose. 



Manumlai^. Sí. Levatríce. II toscano Maníjale. Sí. Manata. Na maníjate, 
ha nello stesso senso Madrina. j si usa sempre in senso tristo ; p. es.: 

Mammocee. Corruz. fonética di Na maníjate de Jatre. 
Bamboccio. | Maaljolte. Add. Maneggevole. 

Hamaii^. Sm. Grossa fandonia. Manaá. Trans. Mandare. Manná pe 

Mandecá. Trans. Manipolare bene na fandelle, richiederla in isposa. 
la pasta, il gelato, ecc. da renderli quasi Mannag>g>e. II tose. Malannaggia. £ 
come manteca. | la nostra imprecazione piü in uso. 

Maiideel¿. Trans. Agitare il man- Manaatare. Sf. La fattora delle 
tice ; ed intrans. metaf. Respirare af- monache. 
fannosamente a guisa d'un mantice. Hanue. Sf. Tanto la ruggine del 

Mand^maadé. Sm. Ampio ferra- grano, quantó la crittogama delle uve. 
iuolo, sopravveste. II toscano ha Manto, Manueehle, Sm. Manipolo del grano, 
sopravveste. | La feste de li manucchie, chiamasi quel 

le. Stamane. giorno in cui i contadini portano ad 

le. Sm. Qualunque manto | offerire ad una data chiesa varii ma- 
piccolo, che copre la testa e le spalle, | nipoli di grano. In cittá da qualche 
sopratutto delle donne. ^ | tempo il grano si oífre bello e vagliato. 

Mane. Sf. Mano. N* ge té la mane a \ Ció nonostante chiamasi ancora : Feste 
*ffá' lia cose. Non vi é adatto. de li manucchie. 

""o loo 

Manecon^. Add. Dei confessori di > Hanniide. V. Mode. 
manica larga. > Har^hattóa^. Pegg. di Marahutte. 

Haaefrre. Sm. Tené tulle lu ma- ] Ce una canzonetta che dice : 

fuggc. Essere il domino dominanzio in Mauhmtóm, che 'wa pe' la guerre 

una famiglia, impresa, ecc. Nghe na spate sen^a curtelk, ' 

M».irame.4«. Sm. Mancamente. Ngú nu schiuppe, sen^a f^ónc, 

auando si loda una persona m pre- p.^.;,^ ..^,„^ Úarehattdnc. ' 

senza di qualchedun' altra, si aggiunge: i o u o u 

Nem\ bacenne mangamende de ci me\ Curlelle. deve intendersi il filo della 
o ° c o u o¿ y 

sende. Senza far torto a chi mi ascolta. | spada. 

Si usa anche irónicamente, biasimando Mar'a me, a te, ecc. Povero me,ecc. 

qualcuno. | V. Saggio di Grammatica. 

Mang>aiillle« Sm. Árgano. \ Marahutte. Sm. Specie di grosso 

ManflT^l^. Add. Delle bestie, man- s misirizzo, che si teneva negli steccati, 
sueto, domestico. dove prima si faceva la caccia del toro, 

Mang>h^ta. Sf.. Debolezza, sveni- í é serviva per aizzaré questo. II toro, 
mentó. < stimolato dalle grida o da altro, cor- 

Mans^lole. Sf. Dim. di mano. Ma- \ reva a dar cpUe corna nel misirizzo ; 
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questo, caduto, súbito si rialzava e ve- 1 di scacciare qualcuno, di spingerlo ad 
niva a ricascare sulle corna del topo, í affrettarsi, ecc. 

il quale sempre piü s'infuriava. Per j Martlne. Quando si sta trebbiando, 
metaf. di uomo brutto e stupido si dice: o facendo. il pane, ecc, chi arriva deve 
Tu si nu Marahutte. diré : Sandt Martine. e vale, San Mar- 

MaravIJJe. Me fdcce maravtjje d¿ \ tino vi faccia crescere la roba fra le 
'ssa facce, o, de 'ssu muse, risposta ri-lmani.Fálu SandeMariine; farilsapone. 
sentita a chi ci addebita ingiustamente | Marlufe. Sm. Tanghero. 
azioni cattive o vergognose. i MasearlUe. Sm. Solo il plurale, 

Mareandun^e. Sm. E nu marcan- vajuolp. 
duneje, é Uno stupido. í Masearóiie. Sm. Metaf. Uomo brut- 

■lareang^egfiie. Sm. Qualunque or- 1 tissimo. 
digno. Mascheré. Sf. Mm*á detie na 'mma- 

IHarehe. Sam' Marche pe' forre, il schere¡ é il tose. M'ha detto un mutolo, 
tose. Siena per forza. ¡Karche de Sciarre: \ ho inteso da un mutolo. 

o V i 

celebre bandito del secólo xvi. II MaBcccatorcic Sm. Metaf. Tutto 

Palma dice (Op. cit., vol. 3, pag. 79), il mangiare. 

che ai suoi tempi (1830) il nome dij IHassarlje. Sf. Non solo il podere, 

costui correva tuttora in proverbio per ma anche la casa colonica. 

dinotare un uomo estremamente au- \ Massarljole. Sf. Dim. di ambedue; 

torevole ed imponente. Ora poco sijpiccolo podere, e piccolacasa colonica. 

odc piü. llasse. Sf. La pasta del pane od 

Maree. Add. Si usa per accresci- altro, prima d'esser cotta. 
tivo; p. es.: 'Lía camminiie m*á date la Masseme, Massimo. L' antifrasi, 
mareta vite. E credo che stia bene. Casca *m* massema fortune^ cadere in 
perché dove il toscano dice : A marcia > pessima fortuna. 

for^a, Marcia sta puré in solo senso 5 Massere. Stp-sera. V. Saggio di 
accrescitivo. | Grammatica. 

llareje. Add. Amaro. Maslrija. íntrans. Metaf. Coman- 

Marenar^ d^aequa dóg>ye. Metaf. | daré a bacchetta. 
chi alia prima difficoltá si perde d'a- Matéleche. Sm. Un po' matto. 
nimo. I Matreeane. Sf. Matricaria, erba. 

IHarlJdl^. Sf. Tasca nascosta del \ Matreje. Sí. Madrigna, piü spesso 
soprabito. Tose. Ladra. I vuol diré Suocera. 

Marmarate. Add. Marezzato. < IHattetá. Sf. Mattezza. 

Marra^re. Sm. Marmo. Marmore \ Mazzaeldeeh^. Sf. Specie piü grossa 
e voce antiquata di terminazione latina. | di mazza. 

Marmottc^. Sm. e f. Disprezz. di IHazzaeloeehl. Nome di una ia- 
ragazzo discolo, c'é puré racerescitivo j zione civile che desoló Teramo nel 
Marmuttóne. secólo xv. Questo nome presero gli 

MarpIJón^. Sm. Furbacehione. Antonellisti, quando i Melatinisti pre- 

Marr^lJe. Sni. Solo il plurale; emor- sero quello di Spennati (V. Spennatt). 
roidi. I II Muzii, che ci narra ció, non ci sá 

Marsee. II francese Marche, modo í diré né la ragione, né Torigine di 
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questa nuova denominazione. II Palma j MazEueea. Trans. Battere il lino 
(Op. cit., vol. II, pag. no) opina che ¡colla MuT^ocche, 



siccome fra noi si chiatna comune- 
mente maj^^aclocca qutUa specie di clava 
o bastone che hanno grosso nodo nel- 
i'estremitá, cosí si puó supporre che 
gli Antonellisti, allorché le discordie 
risuscitaronsi, si prevalsero di quell'arma. 
Nome e cose sonó ora ignorati dal 
popólo. 

Massarame. Sf. Specie di frittelle 
fatte di fariña e lievito. Si dicono puré 
Scacciafamey e nel contado Pi:(^onde. 

Mazzarellc. Sf. Le interiora del- 
Tagnello^cotte a stufato. 

Hazze. Sm. Mazzo. Cápate llá lu tna:(7ie, 
in senso irónico; p. es. : Berbone cápate 

* o ü ^ o 

tJá lu mfl^^í, emérito, superiore a tutti. 

Mazzcjá. Trans. Battere. 

]|Iazze|aiare. Sf. Battitura. 

IHazzemarlll^. Sn. Sorta di spiriti 
immaginati dal popólo, un po' meno 



^Mliaeeasse. Riñ. Ingrassarsi. 
^MliaccJilasse. Rifl. Ubbriacarsi. II 

c 

Toscano ha Imbaccarsi. 

^Mballá. Trans. Gabbare, abbindo- 
lare. Dicono che venga dal greco E'fi- 
pátXXa», ma pare che questo verbo ab- 
bia tutt'altro significato. Non potrebbe 
venire da Imballare, come volessé diré, 
mettere qualcuno nclla baila, nel sacco? 

^MballatAre. Sm. Abbindolatore. 

^Mbamliallsse. Rifl. Intontirsi. 

^Mbandljole. Sm. Sempre il plurale. 
Li *rnbandijóle, le convulsioni dei bam- 
bini. Certamente dal latino Infans, col 
nostro addolcimento di .NF in MB. V. 
Fonología. 

^llbaplsse. Rifl. Rimbambirsi, ecc. 

^Mbapneehlá. Trans. Gabbare, ab- 
bindolare. 

Cubare. Si usa solo unito con sonno. 



catlivi dei diavoli: p. es. : llá 'lia case j *Mbara sonne^ e vuol diré tra sonno e 
ci arresce li ma:mmarille. veglia. Dal greco Ila'^á. 

IHazzllle. Sm. Per lo piü il plurale, í 'Mbegr«e. Sm. Impegno. Fa 'mbe- 
bacchette con cui si suona il tamburo. gney far le viste. 

IHazzdech^. Sf. Mazzapicchio, per ^Mbenne, Trans. Impenderé. C'é ii 
lo piü di legno, con cui si batte il detto: Stu baile tembs, e n' 7^e 'mbenne 
lino, la canapa, ecc. Corre questa fiaba nisciune. 

su questa parola. Si narra che morendo ^IHbezzezidisse. Rifl. Divenir pez- 
un tale, che per aver donato i suoi i zente. 

averi durante la sua vita era rimasto | ^Mblaaá. Intrans. Veramente giun- 
povero in canna, lasció a colui che lo ! gere al piano. Ma usasi per lo piü ri- 
assisteva morendo una cassetta, assi- j fless. e metaf. Introdursi iñ qualche 
curándolo, che aprendola vi avrebbe í luogo per mangiare, approfittare, ecc. 
trovato un gran tesoro. Awenuta la j ^llblaseá. Trans. Infiascare. Di una 
morte, il legatario del la cassetta corsé | cosa o persona non piü buona a nulla 
tostó ad aprirla ; e che vi trovó ? una dicesi. Se la pó 'mbiascá. 



Ma:(ppcche, con questo scritto; 

Ci fa la dunaxXejóne prima la, morte, 
N'de}te je sija date chesta maTzbcchel 

Mazzaie. Sm. II battaglio delle cam- 
pane, ed il piombino della stadera. 



^IHbleehi, Trans. Impiccare. Si usa 
solo nel giuoco della passatella. V. Pas- 
satelle. Negli altri casi si usa, ^mbenne. 

o ^ . o 

^Mblg>ii«. Sm. II tómalo delle scarpe. 
'Mbllat^ e 'Mblllt^. Sí. Inñlzata; 
p. es.: 'Mbilite de chiacchiere. 
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^iflilrlsse. Rifles. Irrigidirsi. *Mbi' 
rite, morto di freddo, ovvero, ritto ritto. 



H^alatnre. .Sf. Miniatura. Pare na 
meni ature, di bambino assai bello. 



^Hliorine. Sm. Informazione, rela^! U^raenl^* Sm. Miracolo. Pare che 
zione. s/^ ^* mer acule, di chi si fa pregare as-. 

^Hlioniie. Trans. Bagnare, ínfondere. í sai a fare una cosa e non é contento 
'Mbosse, bagnato. 'Mbonnese? In gergoídi nessuna ricompensa. 
vuol diré: Si beve? " j McrcA. Trans. Marchiare e metaf. 

^Mbasse. Sf. II bagnato. Jt pe ¡a \ danneggiare,* gabbare. Cosi un nego- 

*mhusse, camminare sulla térra bagnata . | ziante che ha venduto con dolo una 

Un esempio : | mercanzia cattiva, dirá : V aje mércate, 

\ E poi c'é il proverbio: Lu mércate 
Sand' Andoneje pe la *mhusse ^^^^^^^ 

Jev 'a cacee a ciammariche, ecc. Mereana^j. Lu mercande cunósce la 

Mecheehe.Sf.Soloilplurale.MoineJ^^'V'°']./' "^P^^^/ .^^' ^] ^PP°°^" 
, .. ° qualche difetto volendo ratendere, che 

''^Mfét^^^.StamhitlimedajjeAngtrgoA^^'^^^ ^"^> P^^^^^ ""^^ '°"°''" ' 

patirlaTame. ^ ^ ' nostn difetti. 

H^lehe. Sf. Mulica. Na mejiche, una ■■«"^«■*^- Sm. Marchio 

u • -^1 ^1- ^ j- • * T- í ll«rc«rdi. Manirá a hune nu mer- 

briciola, una mulica, come dicesi in To- i ■,, ^, r ^ ° 

^ , [curdí, Metaf. Esser mezzo pazzo. Met- 

scana Lr¿scese nu mammocce a mme-\ *^ 

.. , „ u ^ '' 1 • ^ ^ ¡tese m' metie cume Mercurdi. Mettersi 

itch¿lle, allevarselo con ogm cura, ecc. .« o y- ^. . , , . 

H 'Át L I c /^ u 1- Tj in mezzo, frapporsi imbarazzando, im- 

llellehele. Sm. Ombelico. Ho sen- , , ; . , „ . 

.•* j ^ ^ •! pedendo, perche mercoledl sta m mezzo 

tito, ma non da un Teramano, il se- , „ . 

,. ^ j della settimana. 

I Mcricnl^. Sm. Mora prugnola. Frutto 
Ugne pajese, na husan^e, | <iel rovo. 

Ugne mejichele, na pan^e, Merla»»^, 'Nu merlu:(p^e m* hianghe. 

Metaf. Uomo lento assai. I Toscani di- 
Melovgrl»^* Sf. Sorta di frutto. In rebbero: Un mammamia. 
metaf. Testa. ¡ mésale. Sn. Tovaglia. 

Me<m¿r^. Sf. Metaf. Fronte. In | Hesehine. Fá lu gire de lu meschine. 
Toscana invece vuol diré Toccipite. ÍA Firenze dicono: Fare il meschino. 

i» Trans. Battere. ¡ Hese. Li tridece mise de l'anne. Scherz. 

Menmgutd^, Cosi storpiavano il f Tanno interno, 
nome di Vittorio Emmanuele, volendo í Messe. Arvéstisse de messa cándate. 



intendere che questi con le tasse col- 
piva tutti. 

u Trans. Lanciare, buttare. 



Scherz. Rivestirsi in gala. 

Messere. Vite che messere I Guarda 
lo síac ciato I Fá hune messere, gabbark). 



o o 



>. Simbre *lla menestre, sem- MessIJe. Di chi tarda molto a fare 
pre quella stessa cosa. una cosa, che pur gli conviene fare, si 

Hev^lang^liele. Sn. Minciabbio. Con I dice: Eh ! aspette che wé lu Messije. 
quello di bue anticamente si faceva lo | Mesleekliie. Sm. Ficchino. 
staffile per battere gli scolari indisct- liei^^h^. Sm. Medico. In gergo, 
pHnati. i ladro, che si dice puré meteche de tí ca^ 
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Unacciy perché come i medici tastano \ strandolo al pubblico, cominció a gñ- 
il polso, cosí i ladrí tastano i catenacci 



per riconosceme la sóliditá. 
Helte, Mettere. N^d'hi da mette hesse. 

o o ero 

Nem m* avile da'tmtte hesse. Modo et- 

e » e o o 

ficace di esortazione, e vale: Non ri- 
pugnate, non contrástate. 

HezzAlevgra^* Sm. Scilinguato. 

Hezze. Me:^6me. Sm. Ernioso. Na 
cose de tne:(^e, né grande^ né piccola, né 
buona, né cattiva, mediocre. 

Hlifnail^. In gergo, il due di bri- 
scóla. 

Imi. Vocat. abbreviat. di Emidio. 

HUee-Hilse^. Modo di chiamare il 
gatto. 

HUeell^. Sf. ,Gattino. Dei bambini. 

HUelarole. Add. Del contado; - che ! pezzo lungo 1 
ha meno di un anno, che conta solo j Mod^. Sm. Modo. Preceduto dal 
mesi e non ancora anni di vita. S pronome *Ssu, Mode diventa fenfminile, 

Mlselsehl^. Sf. La carne delle pe- e si trasforma in modi strani, A* ssa 
core morte, messa a seccare al fuoco í wm, A* ssa manú, A* ssa mani, A' ssa 
o al solé; é voce dei nostrí montanini. manundre. A' ssa manindre, e tutti val- 

loo 

misare. Add. Único; p. es. Cullúigono, In cotesto modo. E cosí prece- 
duto dal pron. *Llü, 
MoJJ^. Sf. Moglie. Cé uno stornello. 



daré : Ecco come tutti dovete diventare! 
Mentre pareva che Tuditorio rimanesse 
atterrito da quella vista e da quelle 
parole, eccoti che al predicatore scappa 
di mano il teschia, e va a cadere sulla 
testa di uno degli ascoltatori piü at- 
tenti, e gliela spacca. AUora fu che il 
predicatore, scordatosi del luogo dove 
si trovava, scappó a diré : Nem ho^e 
fá na 'mmet-de 

-' o 

^Hmiettcll^. Sm. Imbuto grande di 
legno; quello di stagno chiamasi : Sal- 
vavine. 

o 

^■Imleche. Sm. Uomo di assai pie- 
cola statura. 
Mó\ Avv. Adesso. É *dda mol é un 



pussete *Ua misere case. 

■* e o o p o 

^Mnnaeeate. Sf. Sorta di male cu- 
táneo che viene alia testa. 

^MmiaselAl^. Sf. Propr. le foccende 
domestiche delle donne; - un affare qua- 
lunque; dimanda di matrimonio. Fá ¡i 
*mmasciate, far per contó di qualcuno 
una domanda di matrimonio. 

^Hmasclator^. Sm. Mezzano di ma- 
trimonio e di qualunque altro negozio. 

^Hmeeelatar^. Sf. La commessura 
dei falegnami. 

.'Mmerd^. Sf. "ílem huté fá na 
mmerde, é il tose. Non poter tirare un 
peto. Si narra che un frate predicatore, 
dovendo far la predica della morte nel 
di delle cenen, pensando di produrre 



riportato dal Deifico nella sua com- 
media: 

Cu cu ; 
Pareveme d'avé la mójje, 

e o o '■'o' 

£' mmo *nne *lVait cchiü \ 



Moaid^. Avv. Moho, solo nella frase 
Sacce monde jt, so molto io. 

o c ' ' 

Mandar^. Sf. Divisa. 
Uóii^eh^. Sf. Monaca. É *ccume fá 
Vamóre nphe li mbneche, dicesi di cosa 

o ** o 

assolutamente inutile, e senza scopo. 

Uonii^. Sm. Mondo. Mo tefacce vedé 
lu mónne nove, sorta di minaccia che 
si fa ai bambini. Parí tutte lu monné. 
maggior eíFetto sul suo uditorio, ap- ¡ parer gran cosa. Me pare nu mónne I mi 
pena salito sul pulpito, cavó di sottojsembra una maraviglial dicesi qu ando 
la tónica un teschio di morto, e mo- 1 si ottiene cosa non isperata. TuUe lu 
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mónne, Tusiamo come i francesi tout le \ Mnlacehl^ne, Mulaeclilotte. Ac- 
monde. í crescitivo e diminutivo di mulo, nel 

Hórehe. Sf. Morchia dell'olio. \ solo senso di bastardo. 

IIor§re. Sf. Grosso sasso. Male. I muli, bestie, si distinguono 

llorr^. Sf. Giuoco della morra , in due specie : Mulé ciuccine, i figli 
punta di bestiame, spiga dd grano. delle asine. Mulé martemse, quelli delle 

Horre. Morro, comune deUa nostra ! cavalle. 
Provincia. Per ischerno, quando vien \ Unlegruan^* Sf. Petronciano. La 
nominato, si aggiunge : Morre che 'rre- \ staggióne de li mulegnane, dicono i sarti 
veren^e, quasi fosse una cosa sozza. s quella in cui si mangiano questi frutti, 

norte. Sf. Metaf. II modo migliore | perché in queír época essi poco lavo- 
di cucinare una vivanda; p. es. : La I rano. 

tnórte de lu pesce é lu hrudette. Fá la í Hiillne. Ha jite a lu tnuline, si dice 
mala morte, dicono i negozianti, di una j in metaf. di chi incomincia ad incanu - 
merce che non abbia spaccio ; e cosi i tire, quasi gli si fosse infarinato il capo, 
stare alia bottega senza vender nulla. I; Fá muline. Metaf. consumare, disper- 
Add. A^¿ 'mmórte, né fferite. Metaf. uscir j der tutto. 

( 

da un'ímpresa senza guadagno e senza \ Mallettóne. Sm. Grossó coltello a 



perdita, ovvero con una rimessa leg- 
gera. E cosi : Né ^mmórte, né fferite, 
vale mediocremente; p. es. Cunte t^á 
jite Varcodde ? Né mmórte, né 'fferite. 
Abbiamo il bruttissimo costume di 
bestemmiare i morti, e diciamo : Man- 



moUa. 

Iliinaehelle. Sf. Monachine, quelle 
faville, che prima di spegnersi errano 
sulla carta arsa, o si attaccano alia ñlig- 
gine del pajuolo. 

Uuade. Avv. Quanto. II Deifico 



o o 



u o 



nagge a li muñe tú, o a li murte ds j scrive : Munde )trille ! ora si senté poco. 
patrete. de mammete, ecc. Altri credendo \ Altri dicono : Muie. 

Unndoneche. Sn. Sorta di uva. 
Munetnre. Sf.Del contado, Molenda. 
Monna. Trans. Mondare ; propriam. 
spazzare. 

Mannele. Sm. Parrebbe voler diré, 
mondo, ma per antifrasi vuol diré. 



di mitigare la bruttezza della bestem- 
mia, tolgono il Managge' e dicono : 
Li murte tú, ecc. 

o 

C'é uno strambotto, che dice : 
Quanne vuUme rite, quanne s¿me murte. 

"^ o e o o ^ eco V 

Che la ggende plagne, e no ce lt¿me :^iite\ 



grossa sozzura, sozzura personificata, 
llucee. Intimaz. di silenzio. Mucce \ come, Nocente per innocente, 
patille I vale lo átesso. V. Saggio di I Uunnezzare. Sm. Spazzino pubblico, 



Grammatica. 

. MiicMtecá. Trans. Morderé, iiitrans. 

prudere. 

IHaeceelilre. Sm. Prurito. 

Uacceeon^. Sm. Morso. 

Maoehelone. Sm. Sorso. 

MueelJJe. Sf. Zaino dei soldati. 

Uaffettone. Manrovescio. 

Uojell^. Sf. Cefalo. Dal latino MugiL 



la cassetta da spazzatura; p. sterquilinio 
é nel Vocab. 

Hnnnezze. Sf. Mondiglia, spazzatura. 

Harélle. Sm. Chiamansi per carezza 
cosí i muli, ed in gergo dicesi ai ba- 
stardi. 

Uurette. Sf. In gergo, il pajuolo 
perché il fuoco Tha fiítto moro. Vedi 
Fave. 

o 
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Mnr^lAl^* Sí. Colpo di Morge, V. \ Maseiie. Sm. II visino grazioso di 
Morge. í una fanciulla; p. es. parlandosi di una 

Mari, Agli affannani si dice : Tin- i fanciulla povera ma bella, e dicendosi 
Y^í muri, ca ce ]ta ei te parte, che ella difficilmente trovera un marito, 

Hurram^. Sm. Per lo piü il plu- 1 si soggiunge : Se la fa maritl lu musdtte, 
rale, quelle spighe che non restaño! Huitacelóle. Sm. Sorta di pasta 
trite nella trebbiatura e perció si treb* > dolce. 
biano la seconda volta. 1 Unte. A la tnut:, a la muit. Modo 

> " 

Harslll^ e UiislU^.Sm. Museruola. avv. In gran silenzio. 

Hurtaelne. Add. Di morto; come \ ll«tt«lte. Sm. Strambotto, rispetto. 



Faceta murtacine - Purra murtacine. 
Mttse^ehe. Sf. In gergo^ i danari. 
Hnseemiiié. Sm. Uomo lento, pigro. 



Mazzarelle. Sf. Provatura di cacio, 
ecc. ecc. 
Huzzone. Sm. Del sigaro e della 



Hsschljóae. Sm. Calabrone. MuSchi- candela. Mozzicone. II mozzicone del si- 
jóne d'ore, sorta di giuoco fanciullesco. garó chiamiamo anche Mw;u, 
Husci. Intrans. Trattenere; tardare. 



N 



M^aliliall^, Avv. In giü, a valle.; 
Non si usa mal se non cosí. 

MaBiió. Voc. di Nonno. Si dice puré 
O No. Sf. Sonnó; il Toscano Nannay 
voce dei bambini; p. es. Una madre 
dirá al suo figliuoletto : VuUtnece ji á 
'ffá la 'nnannó ? E quando li cullano, 
Te madrí cantano puré cosí;: 

Nannó, Nannó, se vó *ddurmt 

V 

Stu fandellucce mi 
Ch'é tande belle. 

o o 

Mapelljiíaie. Sm. Da poco i nostri 
contadini chiamano cosi i pezzi da cin- 
que lire, sieno in metallo, che in carta. 
In cittá diciamo: Nu cingue franghe. 

Maseh^. Sf. Nappa, grosso naso. 

Mas^ ñne, Sm. Uomo assai accorto. 

Mavf^. Intrans. Metaf. Dondolarsi 
nel camminare. 



^Mclá. Avv. d*interrogazione. Come ? 
rarissimo. 

^MdanaMe. Rifl. Intanarsi, nascon- 
dérsi. Metaf. Introdursi in qualche luogo 
a ñne di proñtto. 

^Mdaadalé. Sm. Dondolo. 

^Mdeeehl^. Sf. Na *nd$cchie. Una 
cica, un poco, una parte. 

^Mdlst^. Add. Intelligente. Appli- 
casi ai bambini. 

^Mdoeehe. Sf. Brodo della porchetta. 

^Kdonii^. Trans. Illividire. 'Ndosse. 
lUividito. Liva 'ndosse, uliva concia. 

^Mdramlilss^. Rifl. Sbiecarsi. Del 
jegname che diventa sbieco per umi- 
ditá od altro, e metaf. invecchiarsi, in- 
curvarsi, divenir inutile per etá o ma- 
lattia. 

^Mdramenn^. Nel mentre. 

^Mdrapri. Trans. Semiaprire. II firan- 
cese, Entr'ouvrir, 
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^IVArair^f^. Cu nu*tt4ravfdé, In un 
baleoD. 

^]iflrelll|r"^, Ajdd. Pi uomo ialsq, 
finio, ecc, 

MlirfU*^!^. Andjrea. 

^Mdrueofil^, Sí. Cruscata chp si dá 
^ maiali. Da Tr^cchí pe;:ché si dá in 
essa. V. Trócchf. 

^]|f4r«|i|pee4. Intrans. Incespicare,in- 
ciampare. 

^ü^rppii^elí^. Sm. Jnciampq morale 
emateriale; p.es. Aj *avute nu 'ndmppe- 
cbe^ epp^ció nen\ó potutf meni subhete. 

^9#»aill»s^. Rifl. Divenir intronato, 
sciocco. Dallo spagnuojo Tonto. L'u^o 
tpscgno ha IntonHre. 

^IVdoilá. Trans, Premere, calcare e 
b^ttere con insistenza. 

Meeé. Bona me, ítatte bum. Ñeco I Lo 
stesso c)ie il tose. Buomnqtie si^onatftri I 

l^th^lkh^i^. Sm. Trpffatore. 

lielí^. Sf. Attaccass* a Sanda f^ehe. 
Darsi a negare. 

Hefi^. Nel contado. Orobanche, 

lif|i«x^»iide. Sm. Negoziante. II 
prov. Ndmxj^ande e'ppuru^ pisel^ dope 
rnurU, 

lienyii^. Impers. Nevicare. Pres. 
N^gue, Part. pass. Nenguute, & ba nen- 
guute, Metaf. Si dice di cni comincia 
ad incanutire. II lat. Ninguer^. 

lienyueBil^. Sf. Nevé. Si usa puré 
per Nevaio, 

Mea^iilee^. Sf. Nevischio. 

Iie|ilii^. Sm. Lupinello, callo dei 
piedi. Usato in plurale : Lupi|;i, la nota 
planta. Dice il popólo che Gesü trísto 
maledisse i lupini, perché ^gli íug^ 
gendo un giorno dalla rabbia giudaica^ 
si nascose in un campo di lupini, ms^ 
questi fecero rumórese cosí palesarono 
il nascondiglio del Redentore. AUora 
EgU li maledisse con questa maledi- 
zione ; Che nUciune (he rnagne d^ }tH 

« Savini, Diaktto Teramano, 



fruUe, se po:^a maje siíiip^. £4 é cos\ 
davvero. 

Mepote. Li NepúU. Chiamansi i pol- 
loni sopratutto delle viti, ed anche 
quejli djel grano. £ sipcome i polloni 
si tolgono dalle viti, cosí qualche zio, 
poco amorevole verso i suoi nipoti, 
dice: Li n^püi^ se l¿vs ¡oche U caparme. 

üíeslarijf. Sf. Inezia. 

\MC»i|H9f« Add. Affannone. Dallo 
spagnuolq Enfadoso, che per gltro vuol 
diré Noioso. 

Myari|p|s«e^ Rifl. Divenir rustico. 
Dipesi ^üh persone civilj, che pollp 
star trpppo in capipagna, prendono le 
maniere e T^spetto di Cafóne, 

^Myimrw»ss^. Rifl. del contadp. M- 
rabbiarsi. 

^MirapyalKt^* Stecchlto; p. e$. M¡ 
fi murl 'ngangaüt^ ¡ 

^Mgraailss^. Rifl. Accanirsi, stizzif^i, 

^MgrAiipi. Trans, Incappare, cogliere 
una cosa nel momento opportunq p i}^ 
reo in flagrapti. 

^IVffArré» Intrans. Indovinare, co- 
gliere n^l segno, 

^^VH^a^clir Intrans. Della nevo, 
quando fa come un primo panno di 
blanco sul terreno. 

^M§r«iiai^. Intrans. Q.uel ribrezzo che 
produce Teccessivo fi;eddo^ o una scot- 
tatura, ecc. 

^]VD^mi»r^, Sm. £ \* astr^tto di 
Ngenne. 

^Mir^riilf. Part, pass. il solo usato. 
Del cacio messo a seccare, quando in- 
comincia a prendere quel colorp gial* 
liccio, come di cera. I toscani üsano 
questo verbo per le biacle. 

Wfli^. Prep. Con. In. V, Saggio di 

Grammctticí^' 

^M^^Us^r^. Sm. £mpi|istr0| e tpetaf, 
cosa 4'^rt^ m^ fatta. 

^ JV|rlbÍA»trf|á. Trsuis. tmpiastricciare, 

11 
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^M§rlitavá. Trans. Redargüiré qual- \ vise le baile píü grosse, onde potersi 
cuno con grande insistenza come chi í portare in eolio, e cosi eludere piü fa- 



battesse su un chiodo. 

^Xylaeeliía^. Riñ. Di venir ciaccióne, 
nel nostro signiñcato, dicesi di arti- 
giano, che diventa sempre piü mal 
destro nella sua arte. 

^Mylamli¿. Trans. Avviluppare, in- 
tricare. 

^üg>lasp¿. Intrans. Abbarbicare. 

^Mflrlaeelsse. Riñ. divenir ciuco, os- 
sia stupido. 

^Mgrolt^. Sm. Fá la *ngotte , dicesi 
quando i contadini, che vigilano du- 
rante la notte i campi di granturco^ 
ne cuociono varié pannocchie arrosto. 

^Myreg'g'lá. Intrans. Aggrinzire, di- 
cesi solo della fava, quando messa in 
moUe, comincia la sua buccia ad ag- 
grinzire. Da molti mangiasi cosí, e di- 
cesi Favá *ngr¿gge. 

^M^respá, Intrans. Del grano, Ac- 
cestire. 



cilmente la vigilanza dei doganieri. 

^!Vg>ar¿lib^l^. Sm. Solo il plurale. 
L'ospedale dei pazzi; p. es. S'ammattó 
e ffu 'mannate a li 'ngurabhéle. 

'*%fSun9ítur^, Sf. Fisonomía, aspetto 
esterno di una persona. Usasi per lo 
piü scherz.; p. es. A la 'ngumature 
*mme pare Tixxeje» 

^M§riirda. Trans. II contrario di Al- 
lentare, delle funi. 

^Mgrnrtellate. Sf. L*accoltellato ; co- 
pertura di pavimenti fatta con mattoni 
posti in coltello. 

^M|fiixE¿. Intrans. Far la corteccia 
dui*a, la crosta, delle frutta. 

MIeee aleee. II Tose, mezzo mezzo. 
Forse dal napoletano M:(^o nii:(o. 

lileehie. Sm. Lamento, rammarí- 
chlo . II toscano ha Nicchiare, ma non 
Nicchio. 

Mire. Add. Ñero. II latino Niger. 



^MgrrlUá. Trans. Alzar il grilletto Fama ñire, grande fame. Jume ñire, 



del fucile, metaf. Azzeccarla giusta; 
p. es. Zitte ca je Vahaje 'ngrillite. Je 
Vaje 'ngrillite, ho raggiunto il mió scopo, 
ho finito. 

^Mflrnadeje e ^Mgraady^. Sm. Scom- 
messa. 

^MflTiiailIJá. Trans. Scómmettere. Dal 
latino Invadiare (Diez, Et.Dict.y pag.217). 

^Mg>aanne ^ngfnaniie. Di quando 
in quando. 

^MgroAPtASüe. Rifl. Ingrassarsi. 

^ Ms^neulasse. Rifl. Accoccolarsi. 
'Nguculune, coccoloni. 

^Ms^ulllUe. Sm. Le baile di tes- i segno della croce, dicendosi : In nomine 
suti che alcuni merciajuoli girovaghií/>fl/ríJ, si tocca la fronte. - Si usa nelle 
portano sulle spalle, cioé in eolio. í frasi : Ha cáscate e ha schiuppate lu ^nno- 
Prima si chiamavano cosí quelle baile j menapatre - Mo te dinghe na *hbotte su 
di zucchero, caflfe, ed altri coloniali, j lu *nnomenapatre, ecc. 



giorni tristi, che si passano a digiuno. 

lillre. Sm. Litro, misura. 

^MnaequanUs^. Rifl.Diveniracquoso 
e metaf. Decadere. 

^linaspre. Lo stesso che Onatre. 

^Mnemméll^. Fatto aggettivo; p. es. 
Baccalá *nnemm6Ue, ammoUato nell'ac- 
qua. 

^MoUeul^. Sm. Lombrico. É proprio 
il greco Sx(¿Xy)5. 

^Mnoech^. Sf. II nodo della cravatta. 

^Mnomenapatre. Fatto sost. masch. 
La fronte. Forse perché facendosi il 



che si introducevano di controbando 
dalle vicine Marche ; in esse erano di- 



^Mn^jje. Sí. Cotichino. Fa ridere il 
sentir italianata da qualcuno questa 
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vóce cosí : Indoglia. In Toscana, come \ ignude. A ¡a ñute a la nuU, perfettamente 

ho scritto^ si dice Cotichino . | ignudo. I (oscani direbbero, nudo nudello. 

^Mnameaiate. Sf. Nominanza, fama. !; IVavel^. Sf. Nuvola. Arstá nghe li 

Add. 11 p¿ nnununate. Andar famoso, \nuvele, Star imbronciato. Vedé hune *m 

^ * o V ion n 

. Moce, Sf. Nodo del eolio. Metaf. 'me:(p[e na nuvele, vederlo al perso. Fá li 
Pebitore decotto, o poco volonteroso di ! nuvele. Di vino fosco, 
pagare. Lo si dice anche Nocia rángeche, \ ^MzalaCare. Sm. e f. Erbajuolo. 

Motle. Quann*é notte la s/rr. La sera, 'lizardc;, ^Mzardá. Azzardo, ecc. 
al cader del giorno. Te vujje fd cume i ^IMteggeite, Purtá *nxeggette. Giuoco 
n' ore de notte, minaccia che si fa ai í fanciuUesco, detto in Toscana: Portar 
bambini, e vuol diré che a via di busse uno a predellino. 
lor si vonno far le carni nere come la ^Mzellate. Add. Sellato. Vizio dei 
notte. Senra li nutte e li feste de corte, \ cavalli. ecc. 

cosí si risponde a chi accusa meno anni J ^Mzertá. Trans. Innestare. Dicendosi 
di quelli che ha; p. es. Ahaje qua- 
rand'anne. Sci, risponde l'altro, sen:(a li 
nutt?, ecc. 

liove. Sf. Nuova. Ci á 'rjite la nove, 
di uno, che partito per lontano paese 
vi muore, e nella patria, anziché lui, ri- 
torna la nuova della morte sua. 

Mneehle. Sm. Nocciuolo. 

Mnt^í, Add. Nudo. Ala ñute, sulle carni 



in Toscana Inserto, dovrebbe dirsi an- 
che Insertare. 'N^ertá. Metaf. Comu- 
nicare qualche malattia; p. es. J'á 'n^er- 
tate la rósrne. 

^Msenende. Prep. Infino. V. Saggio 
di Grammatica. 

^Mznlde. Sm. Insulto, e per lo piü 
metaf. Colpo apoplético. 



0^ii«. Sf. Unghia. Fd leccd V ogne. 
Di cosa squisitissima. litóse. Leccarsi 
i baffi. £d anche di cosa pagata assai 
cara. £ per antifrasi irónica si dice: 
J'á fatte na hrellite, che fá fatte leccd 
Vogne. Manghe n* ogne, punto punto. 

Oliii^. Sm. Olmo. Ji a olme. Fá 
Vüíme. V. Passaielle. E presa la meta- 
fora di qui, si dice: Ji olme, trascurare 
di fare una cosa, di andaré in un luogo, 
ecc; p. es. Ufe la scóle á jite a olme o 
d jite olme, 

* Q O 

Onulire. Vrevugnasse de Vomhra su. 

Metaf. Di uomo eccessivamente timido. 

Orne ed Onuniieae. Plurale. Üm- 

U l« u 

menc. Sm. Uomo. Per ischerzo si dice 
alie donne che si vantano troppo, Ce 
vó Vummeneppé' ffá lifemmene, Fá Vum- 



mene. Andar trovando operai, che ven" 
gano a lavorar nel podere; e da poco 
in qua il popólo, sempre spiritoso, ap- 
plica questo modo di diré ai galoppini 
elettorali che vánno accattando voti. 

Oprar^. Sm. Operaio. Conser- 
viamo VR latino. 

Ore, Nghe 'IV ora hóne. Sorta di au- 
gurio, usata per Jo piü dalle donne. 

Órg^heae. Sm. Sund V brghene. In 
gergo, Rubare. 

Orze. Da o passd Vór^e. In gergo, 
Bastonare. 

0»»c, M' á jite loca n'ósse. Di cibo 
od altra cosa gustati assai. 

Ove. Ove calle. Uovo da bere. M* 
íjettt a 'mme ce se put¿ cóce róve.JJsSisi 
per esprimere grande paura sofferta. 
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PaeeAryate. Part.pass. Stét pat^cari- < dUmbroglíarlo con le chiacchere, e dice : 
jate, Stare senza danarí. NapoÜt. . | Tu *tnme pin nu pajeiUi 

Paeelí^. Si, Natica. Piü del contado PaJIsaa^. Sm. e f. Coocittadino, 
che nostro. \ compatriota. ]t vestiU da pajisanc, ve^ 

Páceb^r^. Sf. Per lo piü il plü- i stir da borghese. 
rale. Busse, percosse. | Vt^» S(. FsLglia. Quatrine eumi pajje. 

VmetMku^i Si usa solo il fetnmi- H tose. Quattrini come rena. 



nile per indicare una donna di aspétto 
volgare, e di maniere corrispondenti. 

P«c«hliiBell^. Sf. É un nomignoio 
che si dá alie giumente. 

Paeetft^^. Add. GrossO^ fatticcit). 
Evidentemente dal greco Uajp^, 

Pahar^. Un proverbio dimenticato 
nelle Osserua:(ioni, Ci ha pahitírt, tam" 



Palé. Sf. Padella, quella in servizió 
degli ammalati. 

Palle«$h^. Sm. Stuzzicadenti. 

PalJIott^. Sm. Gonfalone, 

PalleCééne. Sm^ Soprabito grossodá 
invernó. II francese, Paletot, 

PalloBif. Sm. Metaf. Grossa fando^ 
nia. Pallunire. Sm. Chi abitliálmeüte 



mine secure. La pahure, essere immagi- spaccia fandonie. £ dá che nel 1^7411 
nario, come la Befana, il Bau-bau. Blondeau venne &a noi ad alzare il suo 

Pajar^. Sm. Quella capanna di pa- pallone aerostático, si dice dal popólo, 
glia, che si trova in tutte le aje, perí 'Blundó, tanto alia fandonia, quanto a 
uso di rimdttervi il grano, il gran turco, chi la spaccia; p. es. Chéss' é priéUU 
ecc, in caso di pioggia improvvisa. Sf. j nu 'Blando, Mó Vahii^e nu Blundói Tu 
Quella capanna di paglia che si fa sulls | si' davere nu Ulundó. 
rive del mate per cómodo d¿i bagnanti. PÉmlia||f|. Sf. Erbe secche dal solé; 
Per modestia il padrone chiama cosí 1 p. es. : 
la propf ia casa ; p. es. Mo me Warvache q^^^^ ^^ ,,^ ^¿ ^^ ^^^^ ¿^ jr ^ ^^ 

lia la pajara mu \ rutU U jje^ 'devende pamhifJB. " 

Pajarlec^. Sm. Metaf. Si dice di o J^ o o v^ J'o 

persona grossa e goña. | Paaéaale«hl^»Sm.Piccolopantano<. 

Pajafal^. Add. Dei cavalli nati ed | Pand^se^. Sí. Asma^ 
allevati in casa^ per distinguerli dal P**^* P^ne ñire. Pan¿ inferrigno. 
quelli di razza. j Pane blanghe, pan buíFetto. Pétíe fran- 

PaJeCte. Sf. Cappello di paglia. \ \es€ o franges^t pane tostato. 
Questo sarebbe un vocabolo, che si | PaeeeWl^é Sm. Pancotto* Di uomó 
dqvrebbe adottare generalmente. Si usa | assai stupidój si dice: Su la cocee m> 
anche Pajette. Sm. per avvocato imbro- mise de lu cervelle ct té lu panfcolte, 

' e o *■ Jo 00*00 

glione^ come a Napoli, ma il popólo ( PaiMll^. Sf« Pane da un soldó. 



per6 Tadopera piuttosto a chi cerca { Panñarf • Sm. Pannaiuolo. 
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Paüm. Sni. Pattno. Fá H pintUy far \ fügíatosí qot s\A ñrnrt átl sttció scorso^ 
il bucato. Mitteté a li pirme mi, Mctaf. í cantó di Terairtü : 



Vestiti dei panrií mfei. 

IPamieilé. Sf. II lembó ^a davanti 
che di dietro della camicia, e propria- 
ménte qudló che esce dallo spáfato 
che tengono di dietro i bambini nei 
lótó calzoni. E per ció dicesi: Pannella 
sCungacaie, pannellú *n guie, ai bambini, 
che vog^liono fare i saputelli. 

PattBle^te. Sm. Sbadiglio. Pannt^ 
citi Itttrans. Sbadigliare. 

Vii|iá« Questa francesismo é usato 



Fra Va^j^óla e Tordin Ueía riposa 
Teramo, fedeltssima cittaUy 
Per Je sue pappardelle assai famosa, 

Papp^^ae. Sm. Accr^cít. ái Pappa. 
In tose, h fétatn. PappÓfU t pápptmette 
diceíi a bimbo gfassoccio 6 tñolto 
quieto. 

mpir<ieoii4^. Sm. Serta d! BáU^au. 

m|iH««^»Sf. Babbucce. Noiabbiamo 
ritenuta piü esattameñte 1' etimología 



dalle persone civili; il volgo usa íl la- che é persiana : Tdpúsk (DlE2) Etim, 
tino o sánscrito che sia, Tata. É cu- Dkt., pag. 50). 



rioso che i babbi chiamano essi stessi 
Papá i loro ñgliuOli, e dicono loro, 
Pi^á mi. Papá sd, 

P*pAfii«. Sm. Schiaffb^ percossa. 
É un napolit. 

iPApallM^. Sf. Sorta di pesce mi- 
nuto. 

VAplll<^é Sm. Cedola, pergamena, 
cartápecora, e tutti i documenti, che 
priíha si scriveváño su eartapecorá come 
le laureé dottórali, le nomine á pubblici 
uíEcii, ecc. Usasi per lo piü in senso 
irónico. Che venga dal írancese Papier? 



Par*g«i4«. Sm. Persona benefíea t 
buona, che si presta arimediare igtiai 
aitmi, pfivati e pQbblici. 

qüando> ñnito il giuoéo, si é Hmásti 
parii Adopefasi anche in metáfora. 

Í»ArAt«. Sm. Paliotto dell' áltate. 
Me abbiamo uno in cattedfáte preÉio*" 
^issimo, e che corre rischio di esseti! 
vetidufo ! 

P«irUltff^|f« Sm. In getgó. Lá 

bocea. Quando uno, mentre sta tnan. 

giando, i* dómattdatOj dice: 'N' iepaif^e 

•• Sm. II demonio. Di uno brut- 1 arspóntH, Mi ttá 'ngiam^ate lu parktó^ 

úsútnó, diceái: Quand' é 'bhrutte, pare \ teié, 

"^ PavulfeSf • St II gremblule. Qüasi, 
Tar^ infMftí(Í4 

P*rftl^« Sf. / 'AftíOHghe ItL parSli^ 
Metaf. Di: opera d' arte eos) petfetta, 
che per esser viva, non le mánchi ehé 
parlare; e di bestia molto intelligente» 
quasi volessesi diré, che se potesse par** 
Ikre, sarebbe un uomo. É anche del 
dial Romano. E per utí'altra meta* 
fora, quando ú ha urgente bi&ogno 
di andaré ágli agiamenti, si dieescher- 
zando: Tinghe na cácate, na piscite, chi 
j*a mangf» Ut parolé, Armagnasse ía pa^^ 

mangiamo piíi^ Un pseudo polaceo, ri- \ rált, non tnatitenere Ift promessá ¿Uta* 



Pap«eélhl«. Sf. Usási quasi sempre 
il plurale. Bugie, inganni, fatidonie. 

Papóse. Sm. Bugia, falsitá, inven- 
zione. 

Pappaadi^. Sm. Uomo molto 
grasso, ed assai prosperoso in volto. 

PappaJéBs^. Sf. Fango liquido. Al- 
cuni Fhanno spiegato cosi: Pappa a josa. 

Pappardelle. Sf. É il nostro cibo 
municipale, onde siamo chiamati: Pap- 
párdellare o Magna pappardelU, Del re- 
sto questo é un cibo, che noi ora poco 
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ParsIallM^Bi^. Modo di salutare, 
e vale : Stimaiissimo, ma non si ode 
che assai di rado. 

Pase^. Intrans. Pascare. N' ge pasee. 
Di chi non ha maniere di gentiluomo, 



Sotte, il quale pu6 prender il posto del- 
rinvitato, e beversi tutto luí, ovvero 
far bere un altro a suo gradimento. 
Qijasi sempre si formano due partiti, 
quelli del partito vincitore naturalmente 



né sa acquistarle. Ed il proverbio : Ci i bevono, quelli del perditore no. II non 



«' ge nasce, n *ge pasee, 

Paae^líáseal^. Sm. Pascólo. 

Pasqa^. Na facce de Pasque. Faccia 
grassa e rosea. 

PasqMlC^. Sí. Epifania. Nella vi- 
gilia e neUa festa deirEpifania, si va, 
come a S. Antonio^ cantando nelle case 
varíe canzoni sacro-profane, ció che si 
chiama Canda la Pasquette, ed i cantor! 
ricevono in dono poUi, salsicce, ecc. 

Passá. Trans. Oltrepassare. Si usa 
nella frase N' :(« á da fá passá, che 
usano le ragaz^e da marito, le quali, 
se sonó sorelle maggiorí, non debbono 
permettere che prima di loro si mari- 
tino le sorelle minori. Ora sord* e 
'ppasse, é proprio il tose. Salmisia ed in 
térra vadia, 

Passapar*!^. Sm. Comunicazione 
di ordini. Ed anche. Saggio delFaltrui 
volontá. 

Passat^. Sf. Dicono i contadini: Se 
Sand* Andoneje ce ja la passate, stu pare 
de vuve se venne docende napelijune, 
Quasi che Sant* Antonio passando per 
la stalla dove sonó quei buoi, li bene- 
dicesse e ne facesse aumentare il valore. 

Passatell^. Sf. o Barlell^. Questa 
si fa cosí: Unitesi varíe persone, o si 
fa il contó con le dita, e colui in cui 
finisce il contó, o é egli il Patrone. o 
aeve nominare lu Patrone e lu Sotte; 

o o 

ovvero, distribuitesi le carte, colui che 
a primiera fa il miglior pgnto, é Patrone, 
e chi fa il peggiore é Sotte, Stabiliti 
questi, il Patrone ha diritto di beversi 
tutto il vino, ma se vuole invitare i 
compagni, dev' esservi U consenso del 



bere chiamasi ; Ji a olme, II non far bere, 
dicesi: Fá olme o 'Mhiccht, Piü spesso 
c'é chi ha da essere la panca delle te- 
nebre, e va a olme sempre. Perció in- 
sorgono frequentemente le liti, e qual- 
che volta si íanno sanguinose. Giacché 
incrudeliscono contro il malcapitato, e 
per esempio gli fanno prendere in 
mano il bicchiere pieno di vino, glielo 
fanno accostare alie labbra, e poi Tob- 
bligano a passarlo ad un altro. 

Pressoché in ogni paese varíano gli 
usi delia Passatelle. Qpesto che io riporto 

_ o 

é Tuso di Teramo; ed anzi questi usi si 
chiamano solennemente: La hí^z^ déla 
passatelU. E voi sentite i beoni, quando 
nascono fra loro quistioni, invocare e 
citare la L^ge de la passatelle con mag- 
gior serietá di quella, con cui gli awo- 
cati si appellano alia legge delle XII 
tavole. 

Pas»a(azE^. Sf. In gergo scher- 
zoso. L'esofago. 

Passe. Sm. FU passe. Presa la me- 
tafora dal giuoco. Trasandare, trala^ 
sciare, rifiutare; p. es. Ji nghe lu vine 
ce facce passe. ^Passe, passafore, pusse. 
Modo di scacciare i cani. 

Passegglr^. Sm. Q.uello che per 
mercede passa i viandanti da una 
sponda air altra dei ñumi. 

Passejoae, Sf. 'Da mórte e *ppas- 
sejóne, Molestare grandemente. 

Paste. Fá paste, o, nu paite nghe 
hune, o, na cose. Dilettarvisi grandemente. 

Paiíteg§piá. Pdsteggiasse lu vine. Ber- 
selo a centellini. 

. Sf. Del contado, Patata. 
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Patelle. Sf. II plurale^ sorta di la- 
sagnoni grossi e corti. Un altro dei no- 
stri cibi municipali sonó LipateUe nghe 
Ji nuce. 

Patellell^. Dim. di PatelU. 

Paternoslre. Lipaternustre sicilijaitJ. 
il tose. II paternostro della bertuccia. 
Fá scurdá lu pateniostre. Di cosa o per- 
sona straordínaríamente cattiva. 

Valéteehe. Add. Di uomo lento, 
tranquillo. Si usa sempre cosi, Patéteche 
patHeche. 

Pal^lleee. Add. Indebolito dalla 
fame o dalle malattie. 

Palill^. La ripe de Patille, ¿ la stessa 
che la Ripe de Cacarelk. Quando si vede 

*o o V 

un giovanetto incamminarsi per la mala 
via, si dice: Quanne sari mijje che se 
jess *a jettd jú la ripe di Tatille. 

Palrass^. Sm. Per lo piü s*intende 
dei frati qualiñcati, come guardiano, 
provinciale; e vi é sempre annessa l'idea 
di grassezza e grossezza. 

ValrcJ^. Sm. Padrigho, e piü spesso 
Suocero. 

Patraaal^. Add. Di bestia, che non 
si lascia accostare se non dal pa- 
drón e. 

Patranipln^. Sf. Ventriera. 

Pall^« tA patte httcchf. A cottimo, 

^ ^ a prez/o fermo. II francese, á forfait 

" Palnte. Si usa solo per Patito, nel 

proí'ferbio; Ne sa cchiú lu patute, che lu 

sapute. 

Paale. Sor Paule o Gnore Paule. 
Cosí vien chiamata un'antica statua ro- 
mana, incastrata nel muro della chiesa 
dello Spirito Santo. Anche ai tempi del 
Muzii era lá, éd era da costui ritenuta 
puré per statua romana. II Palma (Op. 
cit., vol. I, pag. 29), dice essere statua 
senatoria, di marmo, mancante della 
testa^ rifattale malamente piü tardi, e 
coi pugno sinistro forato, acció 11 si- 



gnor senatore sostenesse la bandiera di- 
notante la franchigia nella ñera di Pen- 
tecostés la quale nei secoli prossimi 
passati tenevasi avanti la chiesa sud- 
detta. Per noi la statua di Sor o Gnore 

o 

Paule é ció che pei Romani é Pasqu ino, 

e pei Milanesi TUomo di Pietra. C*é 

grande gara fra i bambini, e Tho fatto 

ancor io, di indurre i novellini a ca- 

varsi il cappello sotto qualunque pre- 

testo innanzi a Gnore Paule. La piü fre- 

00* 

quente astuzia é quella di far credere 
al minchione, che abbia il cappello 
sporco; naturalmente quegli se lo cava ; 
ed ecco fatto il becco airoca. Meno in- 
nocente é Tuso che hanno alcuni di 
contrattare con qualche povero mon- 
tanaro la compera di qualche salma di 
legna o di carbone^ e poi fínto di es- 
sersi accordati sul prezzo, con la scusa 
di condurselo a casa^ fanno a lui girare 
mezza cittá, ed inñne lo fanno fermare 
innanzi a Gnore Paule, e gli dicono di 
scaricar \\ le legna o il carbone. Ció 
fatto, indicano al montanino quella 
statua, e gli dicono: FaUe pahá a cussti; 
e loro via piü che di fretta. 

Pazzljá. Intrans. Scherzare. II tose. 
Pazzeggiare. 

Pazzf^arelle. Add. Amante di scher- 
zare. Sm. Li pa:^ejarilley i balocchi dei 
bimbi. 

PazEdl^eh^. Add. Lunático. 

Peeeardllle, Sm. Beccatello. 

Peeehé. Perché. Lu libbre de lu pee- 

^ e o * 

che n^á state atigó stambate, cosi si ri- 
sponde ai bambini, che vogliono sa- 
pere il perché di tutte le cose. 

P^eeioB^. Sn. Piccíone. Peccióne 
sen:(a fele^ uomo assai innocente. Lu 
peccióne mi, lu pecciunette mi, cosi le ma- 
dri chiamano i loro bambini, e fra loro 
si chiamano gli innamorati, e gli sposi 
novelli. 
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Pfeeapf. Stn. II solo plurale. I 
bachi de( grano. 

P^«ra|^. Sm. Li scrüpuh de ¡u pe- 
QuraUy scrupoli ñnti. Si narra di un pe- 
corafp, il quale dopo avier mangiaco 
carne e rícotta in giorno di venerdi, 
poi mentre muqgeva gli schiz2ó in 
bocea una stiila di lat|e. Allora al pe- 
poraro di ció vepnero graqcji $crupoli, 
e non sapea darsene pace. £ perció 
qujBs^p modo di flire usasí in metáfora, 
come puré in metaf. si usa il prover|3Ío: 
¡f '^ cbiam^ ptííurfir$, Qi ppcora íi^ s^ 
pau, 

P*^j|ureflf p Una 4elle c^nt^lene dieljfe 
madfí qu^4p jcu^anp \ |}imbi ^ ^iiesta: 

O pecure¡la mije 
Cnmíi 'faciste, 

Cuanne *m 'rnocc *a lu ¡upe 
TenejÜi^? 

. P^fixM. Sm. TcMTzone. 

P^din^, Sf. Non si adopera che 
cosí : Té na peditfc, di chi é celerissiipo 
Qel camtninare. 

P^aeehl^p Sm. Pidocchio. P^duc- 
cUe péflin^f pido^hi pollini. Pedtfccbie 
arvevite, pidocchio rilevato, riunto. Sem- 
pre in m.etaf. 

Vfl^t^, Pilato. I^ Iqggi ¿£ yj/a/g. 
Cosí chiamavasi prima di essere abbas- 
sato al Uvellp della spttpst^p^e piazza 
il portic.ato sottQ il palaí^zp vespovjle. 

Pf Hf • 4j¡m^ State a */4 ha pelle, In 
gergp. A confessarsiy 

Peli|e«^,. Sf. Lite, ed ^nche forte 
sudata. 

P^llieeiyí^^, Sm. Arfres^á ¡u pefUc- 
ciéne, Bastongre. Lassá nghe m parU ¡u 
pfíJlicciónCr Mprirvi, 

|^e]|)leeÍ9f|i||f f Sf. Gjrossg sudata. 

PteUln^. §n?. p f. Miope, 

P^lneeh^, e Peraeelie. Sf, f^Xr 



rucca^ ubbríachezza. Peluc§a sfafie, Pi~ 
cesi di vecchio che yoglia fare i) gani-? 
mede. TiJ^ lapelucche^ pbbriacarsi. Tetu 
la perucche, esser ubbriaco. É dell* uso 
Senese, ma la frase h : Farsi upa par- 
rucea. 

Pen^ilfsli^. Sf. Botíega. 

P«|l9l^^.. Sm. Tegola, 

PeBB^Il^, Sf. Pisólo. 

PfBBrclif U^y Sf. Pisoliap. 

Peili|e«^ii^, pá lupen^fcón^. Si áic^ 
di quegli innamorati^ che stannp l\ T\lt\ 
ed ipipa)ati tutta la santa giprngta so^to 
le finestre, od in pasa (Je^P Iq^Q b^U?. 
Potre|>be C9rri§poi|dprg.li il |R0(ip to- 

scaap : Far da cari^tid^. 
Pf «pilpij^. Sip, \Jno 4pi pplli sihp cir- 

conda Ig oQstra citt^. 

PepeM4«f < Sm, PpperQQp. Pep^-: 
dáne rp^ce, Schprz. ^asp rqssp, 

Pe|berellf , Sf, Sprt^ di erba. 

Pepliriftg. Sf. Capezzplo. D4I la^np 
Papilla, 

Prr«é«li^, e ppr miptaíesi Prf «i9«h^« 
Sm. Albicocco. II nostro dialetto ha ri- 
teiiuto meglip Tetimologig greca ^ la- 
tina> npaix¿%xi6y, Pfí^oquus. II toscano 
ha risentito V influenza araba, Al-her^Hq, 
(DiEZy Dict. B., pag[, 14), ^ 

Piír49«^. ^^* ^i ^^^ ^^^ ipomento 
deír ira o nel paro^sísmo de)ia pas? 
siope scappa in parole od atti^ di cui 
poi si rammapca, £ si pde spessp nelle 
domande di scusa che fanno gli infe- 
riori ai superiori, AT gul¡e mumende^ la 
raje, lu é^piacire ecc, perdiveme, 

Pjr^. Sn. Li pire. Per pulizia chia- 
mansi cosi i peti. 

Pcr»^. Jetiassi^ fie *pper^, Mettei:^} 
alio sbaraglip- 

PfDrson^, Fi persone sgbbne 4 huiu. 
Agguantarlo, afferrarlp. II toscano, Far 

persona a4 ^^ir^^Pf ^^91 ^^^^* Qercarq 
(J'irap^yrirlo. 
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Persanairire. Artraitá *fn *hersu- 
nagge, ritrarre quantoil vero. 

Perteeare. Sf. Del coatado. Aratro. 
Pertesennel^. Sm. Petrosemolo. E 



Peez' a Vealore. Sf. Metaf. Ri- 
medio improvvisato, e per lo piü poco 
atto alio scopo. 

PeíEecá. Trans. Arraffare, arrestare. 



cume lu perUsennele. Metaf. Di persona í Intrans. Dar prurito. Metaf Rubare. 



o u 



che voglia entrare per tutto. II tose. 
Esser come il matto fra tarocchi. 

Peseeiille. Sm. Pesciolino. 

PesedJJe, Sf. Piccolo pantano, che 
rimane lungo le vie, dopo una pioggia 
abbondante. 

Pese. Sm. Esse de pese. Metaf. Di 
persona o cosa, Essere buona. 

Pelaeee. Sm. Robustezza, si mate- 
riale che morale ; valore. Stace petacce 
n* gulle vine. E si adopera anche me- 
tafóricamente; onde un nostro letterato, 



Pezzeeale e Pezzechlle. Sf. Presa 

e puntura. 

PezzeehlU^. Vasce a 'ppe^iecUlle. 
Napolit. Bacio alia francese. 

Pezzengrllle. Sm. Nomignolo che 
si dá ai bambini. 

Pezzenite. Add. Puzzolente. Detto 
a donna, é sinónimo di meretrice. 

Pezz^rnll^. Sm. Piccola stiacciata, 
fatta di fariña di granturco e cotta fra 
la cenere. 

Pezzdle. Sm. Vezzola. Un torrente 



assai semplice, diceva : Stace petacce i che lambisce le sponde settentrionali 

nghe Ppeirarche. \ della nostra cittá, e poi si scarica nel 

Petaline. Sf. II pedule della calza. | Tordino. Pare che sia V Albulate o Al- 

Peiech^. Sf. Pedata, orma. \ bulata di Plinio, cosi chiamata per la 



Petecone, Sm. Fittone. 



bianchezza delle sue acque, e ad essa 



Pelone. Sm. e f. Del contado. Gal- \ si riferisce ció che narra Livio : Nun- 



linaccio. 

Peirose. Sf. Planta che nasce fra 
le ghiaie dei fiumi. 

Pet(¿. Trans. Dipingere. 

Pette. dtrette de pette, o Petie strette. 

o o c o ^e o c o Cu 

Avaro. 

Petlená. Trans. Oltre i sensi che 
abbiamo comuni col Vocab. Pettená 
hune a Visante, esaminarlo con gran 
rigore. 

Pelteaesse. Sf. II Carena lo chiama 
pettine da donna. 

Pelteaessar^. Sm. Chi fa le Pette- 



nesse, 

e o 



Pell^nieehi^. Sm. Pettignone. 
Pelterale. Sf. Tutta la parte da- 



tiatum est Interamniae ¡ac fluxisse. Pane. 
Palma nel suo Compendio di Storia 
Aprut. pag. 26, dá questa etimología 
di Vezzola : « Questo nome fu dato ad 
« Albulate dopo Tinvasione dei Set- 
« tentrionali, forse dalla parola Beccus, 
a la quale Ducange asserisce nella pri- 
« sea loquela dei Galli e de' Danesi 
« significasse riyiera che si getta in un 
« fiume, come appunto la Beczola o 
« Bexola, diminutivo di Beccus. Come 
« sempre il B si addolci in V, e 1* X 
« in due Z ». Nelle carte dei bassi 
tempi vien chiamata Vec:(pla o Beczola. 
Monsign. Campano^ il bravo latinista 
del secólo xv, la chiama Vitiola, In 



vanti della camicia. *Mbisse ¡a petterate, atti episcopali del secólo xvi vien detta 
empirsi tutto lo spazio che rimane Vec^iola. La ghiaia del nostro Vezzola 
tra la parte davanti della camicia ed il j é ottima per inghiaiare le strade. Noi 
petto. i diciamo perció a qualcuno che mangi 

PelCine. Sf. Petturina. ] moho: Te magnartste li vrecce de Pej;^6k. 

II* 
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Peunt^. Add. Ardito. Di ragazzo 
o donna. 

PezzBlle. Sm. Quel pezzo di iegno 
che tengono i sarti, e serve loro per 
rinforzo, quando debbono stirare qual- 
che parte dell' abito, senza dover ricor- 
rere al banco. In gergo. Regalo dato 
di nascosto a fine di corromperé. 

Plagrne o Plai^Be. Piangere. Lo 
dicono i muratori dei muri quando 
gemono, e c*é il proverbio: 

Quan/tt lu mure piagne, lu patróne riie. 

Plag'BepósBf* Sm. e f. Bambino 
piagnucolone. 

Plana mag§pl6re. Sí. La piaña mag- 
giáre, le autoritá, i proceri raccolti in- 



sieme. 



Plandto. Sí. Lungo e copioso planto 

Planolle. Sf. Dim. di piaña. 

Pianae«e. Sf. Pialla. Ce s* á da jt 
nghe la pianucce. Cioé, coUe belle bel- 
iine. 

Ptatllae. Sm. I piatti deüe baade 
musicali. Piattine de remb6r:(e, quelli 
che i Francesi dicono: Hors d* oeuvres. 

Piec4^. Sm. Apócope d*impiccio. Dd 
de picce^ consumare a fondo ogni cosa. 

Pl«ehe. Sm. Becco. Tarlá da lu pie- 
che. Scherz. Parlare in punta di íor- 
chetta. A' vulute dá troppe hulu a lu 
piccije, di chi per farsi troppo buone 
spese é andato in rovina. Fá picóle ñire. 



Pl«h^. Si na piche^ ad un uomo as- 
sai chiaccherone. In gergo, Tiche per 
sbomia. 

PIJIJ^. Avv. Peggio. Piü stretto al- 
Tetim. latina, Pejus. 

PiJ^B^^e. Sf. Grande penuria di 
danari. 

Pladleelilate. Add. II toscanoPin- 
ticchiato; di cose sparse di macchie- 
relie d'un dato colore. Trascurai que- 
sto vocabolo nelle Osservaiioni. 

PiBBele. Sf. Pillóla. Pinncla quatre, 
Metaf. Cosa assai disgustosa a soppor- 
tare. Sm. Un catoUo di carne. 

Pir^. Sm. Piuolo. Dá, o. Ave lu 
pirey cacciare, o, es ser cacciato. 

PlseU^. Di vino squisito. Dicesi: 
Vha pisciie Jesu Cbriste, ed é il tose. 
Pisciato dagli Angeli. 

PU^. Sm. Piede. Artnatié a *ppite, 
rimaner senza nuUa; la metaf. é chiara. 
Sf. Piie, é forse la nostra sólita contra- 
zione del dittongo lE di Pietá. Famme 
pite, mi ía pietá. 

Plawlee^ei. Intrans. Piovigginare. 

Plzse. Sm. Orlo, punta, lembo, 
estremitá. M* W:(^' 'm* bis;j(e, all'estremo 
lembo. 

Plzze. Sf. Torta, stiacciata. E ci sonó: 
Pil^^a dogge, Pi^a rustej^he, Ti^é nghe 
Vove, ecc, 

Plzs^che* Fassene nu pi:(p^che de na 
cose, réstame assai meravigliato o scan- 



Quello dei Toscani, Metter ñero sul dolezzato. A Napoli questa frase ha 
blanco, ossia rogare uno strumento, i tutt'altro senso. 
steiKlere una cauzione. Diciamo purej 1^<4^* ^ Pi^gi^* É ^ spagnolo, 
Metle penne *n *garU. \ Playa. (Diez, Et. Dict, pag. 346). 

Pl«ehi. Intrans. Lamentarsi, níc- 1 Plonát^h^. Sf. In gergo. I danari. 
chiare, e di quelli che nicchiano sem- Poyel^. Sm. Popólo. Ugne home tí 
pre si dice: Ticchiuse, picchxne. ddú pupele; cioé, ogni uomo ha amici e 

Ptcelil«. Sm. Lamento lungo e nemici. £ quando si vuol diré che qual- 
noioso. cuno non ha nemici, ma é simpático 

Picelne. Sf. Mammella. Non é di- í a tutti, si dice : Cullú té nu pópele sók. 
minutivo. < Porche. Mette hum a 'ccavalle a nu 
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porche. MetaC Dirne il peggió possibile. J rispondeva con un grugnito, e poi 
Porche, detto a donna, é sinónimo di i ognuno andava pei fatti suoi. Bellis- 



meretrice. 

Temporibus illis ogni casa di Te- 
ramo, per povera che fosse, allevava 



simo poi era Tingresso trionfale di que- 
sto esercito, che alie volte dava luogo 
a scene curióse, perché andando quegh* 



il suo maiale, ed era questo Toggetto ! animali accecati e smaniosi di ritrovare 
delle cure quasi materne delle nostre j Taspettata ^Ndruccate, avveniva che qual- 
massaie, le quali spingevano il loro i che fiata si ficcassero fra le gambe dei 
amore fino al punto, quando il ma- j passanti, e li portassero in processione 
iale era una scrofa, nel costei puer- í per un pezzo, con quante risate degli 
peno, di cederle il letto. Per lo meno \ astanti, ognuno sel dica 1 Era uno spet- 
esso era considéralo come un individuo í tacólo poco civilé, ma caratteristico, e 
di famiglia, eguale alia moglie, sic- í di cui mi ricordo essere stato, bam- 
come Tindica il modo di diré : Sila \ bino, ghiattissimo. Ora il progresso ha 
iu la casa mi ? Sta m'bacce a lu mure. \ abolito tutto, anche Tironia che si di- 
Tire la córde e hindre, ca ce sta mojjeme, \ ceva agli scolari, che poco profittavano: 
e lu porche. i Chiste sculare ¿ de chine cVarhesce da la 

Cera anche una scuola- si una scuola!->ícd/f a lu Sandissime. Lo che senza pe- 

lo o 

pei porci I ! Peí povero mensile di cin- ¡ rifrasi voleva diré, che profittavano 
que grani e na spianate, si trovava un > quanto quei poveri majaletti* 



pedagogo, che andava a prendere casa 
per casa il suo quadrupede discepolo, e 
durante il mattino lo menava a passeg- 
gio, finché sul tardí lí riuniva tutti sulle 
rive del fiume Tordino. L'ora della rí- 
tirata era Lu Sandisssme; ed era mira- 
bile Tintelligenza di quei puliti anima- 
lini, che, appena la campana suonava, 
senz*alcun awiso, da per loro sfilavano 
a rotta di eolio per rientrare in cittá, 
ciascuno al suo domicilio. Ma la cosa 
piü mirabíle era il veder rimanere fermo 
accanto al maestro uno di essi, forse il 
piü docile e svegliato d' ingegno fra 
tutti, il quale rimaneva li perché dovea 
áver Tonore di passare il fiume col 
maestro sul dorso. Infattí, appena fi- 
nita la sfilat^, il maestro inforcava il 
suo destriero, il quale, orgoglioso di 
tanto peso, rípassava il fiume senza 
che si bagnassero le magistráli piante. 
Al di qua del fiume il maestro scen- 
deva d'arcione, dava una palpatina di 
ringraziamento al suo bucéfalo, che gli 



Porltt Ramane. É il quartiere piü 
Teramano di Teramo, e dove si parla 
il vero dialetto; una specie dei Camal- 
doli o di Mercato vecchió a Firenze. 
Gli abitanti di esso sonó chiamati con 
qualche disprezzo dagli altri, Li Porta 
Rumine, e derisi coi due nomignoli di 

o 

Caca a V impide e di ¡XCagna trippé, 
Anzi c'era Tuso prima, che, quando qual- 
cuno comprava una trippa di bue o di 
castrato, e se la riportava a casa, gli 
si faceva rumore, e spesso qualche bel- 
V umore con un campanaccio gli si 
metteva innanzi o indietro, e suonan- 
doglielo a distesa gii faceva popólo. 

^I*p¿seme. Sf. Asma. ' Ppasematé) 
Asmático. 

PrelilialIsM. Rifl. Impegnarsi con 
promessa. Part. pass. Prebbaluté; p. es. 
As' á prebbahte ca pe* ddumineche lu su-^ 
prabbete t ffatte. 

Preeaeehl^. Sf. Porcellana. Piaüta 
chiamata dal Linneo^ Ibms semfer- 
florens. 
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Preeeplueje. Sra. Nu, a, precepixr 
Xeje, Una, a, grande abbondanza. 

Whreggík, Trans. Guarentire. Si trova 
usato daiclassici Pr^^^m, mallevadoria, 
ma non Pregiare. 

Premol^h^. Add. Primaticcio. 

■•re»^. Add. Pregno. 

Predd^. Sm. Prete. 

Preselarole. Add. Frettoloso. II 
prov. La hatta presciaróJe, ecc. 

Prese, Na prese de ierre ^ quanta se 
ne puó lavorare ¡n un sol giorno. 

Preiit4^. Cchiú* ppreste, piuttosto. 

Presatt^, Sm. Presciutto. 

Prete. Sf. Pietra. Mette sóbhre na cose na 

o o 

preta quatre. II tose. Porre un pietrone. 

PreCiJá. Intrans. Tirar sassi in ab- 
bondanza. 

Pr^CiJal^. Sf. Sassaiuola. 

Prl§pire« Sra. Mallevadore. 

Prevale. Sf. Provatura di cacio. Na- 
polit. 

Prabb^eh^. Sf. Antica moneta na- 
politana del valore di circa centes. 6. 
Dallo scritto che portava suiresergo 
Pübblica comoditas. Vennese na cose pe 

o ^ 

na prübheche, a vilissimo prezzo. Ne* 
stimá hune tnanghe na prübheche, nul- 
TafFatto. 

Pralib^^ o Prabbel^. Add. Pro- 
prio. Fatto sost. la persona propria; p. 
es. Cí d jite lu pruhheie. 

Prneesse. Sm. Metaforic. Discorso 
lungo, noioso ed inopportuno. 

Praearatór^. Sm. Nel contado, il 
deputato della festa. 

Prafessor^. Sm. Metaf. Ladro eme- 
rito. 

Prairadlerc»|e.Sm. Purgatorio. Cocee 
de prugadoreje, metaf. Testa calva. Ove 
m* brugadoreje, uova aíFocate, uova in 
salsa. 

Prajelt5». Sm. e f. Esposito, getta- 
tello. Dal lat. Projecius, 



Projibli^le. Add. Orne prujibbete. 
Uomo tristo da evitarsi. II latino Pro- 
hibitus. 

Pramesse, Metates! dei contadini 
diPermesso. 

PaehlB^. Sm. É puchine, di chi é 
molto parco nel cibo. 

PB|r§r«B«lle« Sm. Pulcinella. Manná 
hune a lu pajese de PuggeneUe. II tose. 
Mandar a quel paese. I Napolitani nello 
stesso senso dicono: Mannare uno alia 
Cerra, 

PaJJe. Sf. Puglia. Di chi non si 
cura aífatto della morte dei suoi pa- 
renti, si dice: E cunte se je s* avesse 
mbrie na pecura m* Bujje. Di chi sta pen- 
soso ed afflitto si dice: Pen:( a li pe- 
cure de *la Pujje; e per ischerzo gli si 
domanda: Emmurte tutte ? Tutte le quali 
frasi si riferiscono alPuso che hanno i 
nostri montanini di mandare a svernar 
le loro pe core in Puglia. 

Pal^leeóse. Sm. Uomo furbo, che 
con le belle maniere sa abbindolare. 

Palezzá. Trans. Spazzare, nettare. 
Odesi di rado. 

Pitli. Trans. e metaíor. Consumar 
tutto. 

Pallte. Add. Belle pulite, con tutta 
dolcezza e cortesía; pian pianino, ecc. 
Parla puliie, parlar toscanamente. Per- 
sona pulÜe, di civile condizione. 

Pollastre, Sm. e f. Fá nu ptdlástre, 
in gergo, uccidere qualcuno. 

Pnllelre. Sm. e f. Poliedro. Ab- 
biamo ritenuto la forma della bassa la- 
tinitá, PuUetrus. (Diez, Gram, I, 38). 

Palpe. Sm. Pólipo. Di uomo o 
donna che abbia la camagione assai 
bruna, si dice per ridere: A' state abba- 
dej^ate nghe lu brode de li pulpe. 

Pand^. Sm. Punto. Orne de punde, 
puntiglioso. Pund* arrete y cosí di cono 
le donne, quando, narrando le favole 
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'ai bambini, si ricordano d'aver trasan- 
dato qualche circostanza importante, e 
tornano indietro col racconto. 
Pondone. Sm. Cantone. MttU a* 

« Cu 

ppundóne hune^ metterlo da banda, col- 
locarlo al ritiro, ecc. 

Pandan^te. Sf. Cantonata. 

Paadare. Sf. Pleurite. 

Paa^e. Sm. Pugno Caceta li pune je 
da I i mane, di chi col suo parlare o col 
suo agiré provochi a sdegno. II Palma 
cantó di un suo collega: 

Nghe *cchella parlata marchisciane 
Te cacee ¡i puneje da ¡i mane, 

o o * t/ o o 

Pnnsrecá. Trans. Punzecchiare. 

Pape. Sf. Puppattola. Secondo Var- 
rone, Pupae erano i fantocci da tra- 
stuUo nella puerizia. 

PapiUe. Sf. Piccola puppattola. E 
di donna magra, alta e stecchita dicesi 
Pare na pupitte, 

Pappn. Sm. Li puppú, I fronzoli 
delle donne. 

PnreariJ^. La purcarije: Cosí i no- 
stfi contadini chiamano il fulmine; p. 
es. Ha cáscate na purcarije. 



o nel martedl grassi, e al Cartecchio, 
ed é un porcellino lattante, che, accon- 
ciato con varii ingredienti, si cuoce nel 
focolare domestico alio spiedo. C'é poi 
Taltra purehette, che é un maiale grosso 
del peso di un quíntale e piü, e che si 
ammazza quasi in ogni domenica della 
primavera e dell'estate. Acconciato con 
vari aromi e con le sue stesse inte- 
riora, si cuoce al fomo, e poi si vende 
al pubblico a minuto. II sugo che ne 
esce chiamasi *Nd6eche. 

ParehUs^m^, La lingua genérale 
non ha questo superlativo. 

Parsi^ne. Sf. Specie di scarpe che 
si allacciano sul davanti. 

Partone. Sm. Portone. Ha sbajate 
lu purtóne, ha sbagliato V indirizzo; 
usasi quando uno si dirige a qualche 
persona, credendola diversa da quella 
che é ; cosí di uomo risoluto, creduto 
timido; di donna púdica, creduta diso- 
nesta, ecc. 

PnsetlYe. Add. Di uomo serio e 
calcolatore. 

Pnslaróle. Sm. Portalettere. 

Pa¿(ieee. A* ppusticee. Si usa quasi 
Parelielle. Sm. Porcellino. Fá li \ come aggettivo. Fijje a' ppusticee. Mojje 
purehette. II tose. Pare i porcellini, nel a* ppusticee, illegittima, ^cc. 
senso di vomitare. \ PaleBdlsseme. Fijje de ehella puten- 

Parchette. Sf. Porchetta. Secondo ! disseme, Tusa il Deifico: ma ora é piü 
il Carena, Porchetta, ha il senso nostro in uso Fijje de ehella grandisseme, II 
di porchetto sparato per cavarne le in- \ tose. Figlio d'uua serenissima. 



tenora, e cotto intero al forno. La 
Purehette é uno dei cibi municipal! te- 
ramani. C'é la purehette che si cuoce in 



e o 



Pazzanelte. Sm. Piccolo paiuolo, 
che invece di appendersi alia catena del 
camino, ha i piedi per essere posato 



famiglia , specialmente nella domenica i in térra. 
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Qmt^ Avv. Cchiü* cqua, Piü tardi, ap- 
presso. Ji de *cqua e de *üá, esser ub- 
bríaco, o patir di cervello. 

Qaajelt^. Sf. In gergo. Ragazza 
belloccia. 

Qiti^J^. Sm. Caglio. É quel ventri- 
colo do ve si produce il caglio. Ha per- 
duit lu quajje. Propr. delPagnello, che 
per aver perduta la nutrizione, ¡ntristi- 
sce. E metaf . di qualunque persona che 
perda la sua freschezza, e sopratutto di 
donne giovani. Si dice puré: A^ á sguor 
jinití, 

Qaaadanirhe. Sta n* guandunghe. 
Star sostenuto. 

Qaaan^. Avv. Qjuando. Sen:(^a sapé né 
come né quanne, senza incaricarsi di 
nuUa. Si dice puré: Sen^a sapé né legge 
né scrivt» 

Qnaraadan^. Sf. Per iperbole noi 
rapplichiamo a qualunque lunga aspet- 
tazione; p. es. Te^ ppiji U puche sblde, 
af avute da fá Ha quarandane I 

QaaraBdoll^. Li quaranduite. S'in- 
tendono le quarantotto famiglie patrizie 
Teramane, che fino al 1770 ebbero il 
diritto di sedere nel Consiglio comu- 
nale. Esse ebbero origine nel 1562, 
dairalternazione dei 24 consiglieri del 
Comune od Universitá, come allora si 
chiamava, eleggibili in un anno, con 
altrettanti eleggibili nelFaltro. Un re- 
scritto regio del i* dicembre 1770 
tolse a quelle famiglie questo diritto, 
che in veritá era un po' abusivo. 



Chi ne vuol leggere la storia puó tro- 
varla nel Palma (Op. cit., vol. III, pag. 
224-229). Ne rimangono tuttora di 
quelle famiglie varíe, ed i componenti 
di esse sonó anche adesso chiamati da 
noi, Li quaranduite, 

Qaarelil¿, Intrans. Millantare, e 
rifl. Millantarsi. 

Qaarehion^. Sm. Millantatore. 

Qnartardn^^. Sm. Misura di capa- 
cita antica, detta cosi perché era la 
quarta parte di un barile; circa undici 
litrí. 

Qaarle. Sm. In genérale vuol diré 
paturna, collera; p. es. Mo me fl ar- 
salVt lu quarte. Arfa lu quarte, esser assa- 
lito dalla collera. Lu quarte de sobbKe, 
In gergo. II cervello, Tintelletto; p. es. 
Patisceje lu quarte de sobbre. 

Qnartijá. Intrans. Degli uomini e 
dei cavalli. II tose. Arrostarsi. 

QaartiJJire. Sm. II soldato che 
bada alia nettezza della caserma. 

Qaardae. Sm. Una quarta parte di 
un gelato intero. 

Qnarlire. Sm. Quartiere. Sonó 
quattro i nostri quartieri; il primo é: 
San Giórgey e dal popólo vien detto: Lu 
quartire de li nobbele. II secondo Sande 
Spirde, o Porta Rumane, chiamato lu 
quartire de li pe:(^inde. II terzo Sanda 
Marije, detto de li cevile» II quarto 
Sa* Llehunarde, detto de li ricche. Ci 
sonó poi altre suddivisioni degli stessi 
quartieri, che non sonó uíHciali, come 
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Sande Stefene, Porta Vei\6U^ IJ Purtilh, 



ecc. ecc. 



C ü 



flaalrare. Sm. e f. Non é propr. 
del nostro dialetto, e vuol diré ragaz- 
zotto, e piü spesso ragazzotta piuttosto 
atticciata. Per antonomasia La qtta^ 
trare. Tinnamorata. 

Qiiaire, Sm. Quadro. In metafor. 
L' aspetto, la fisonomía avvenente di 
una giovane donna; p. es. Piaciójje lu 
quatre e se ¡a pijó p¿ mmojje. 

Qaatrijé. A quairifé. II toscano A 
qtiadriglie. 

QaaCrin^, Spaccá lu quatrine, Metaf. 



jEssere assai cauto nello spendere, od 
'assai esatto nei conti. N¿ *mmdlí nu qua^ 
trine, nuirañattOi ecc. A dimostrare 
quanto sia desíderato ii danaro, il po- 
pólo narra che: Chriite dicid: mó vujie 

o o 

\fá na cose cchiú ddesederate de me; e ñu 
U quatrine, 
Qaatire, Dicene a hune quattre. Sot- 

o u u ó o 

tin. Parole sdegnose. Questa frase é 
deiruso Toscano, ed io la trasandai 
nelle Osservaiioni, La frase toscana é 
propriamente questa:Dirne delle quattro. 
floAlriipeie, Sm. Iñ gergo. Ba* 
stardo. 



l&Abbéftte. Sm. Raganella, specie di 
ranocchio. 

Raehe. Sm. Rantolo. CaJá lu roche, 

" o' 

Tultimo rantolo dei moribondi, e per 
metaf. di chi per troppo parlare perde 
la voce. 

l&««liig««« Sf. Raucedine. 

Rafanille. Sm. Ravanelio. Noi rite- 
niamo VF latino di Rapbanus, Plandá 
hune cuma nu rafanille, come un cavólo. 

u o -^ o _ , 

Rafre. Fá la raffe. II tose. Far la 
ruffa. 

RaffeM^, Sf. II modulo in kgoo o 
ferro dei muratori. 

Raifly^k^» Sm. Specie di biscottino 
dolce» 

Rascl4B|t* Sf. Per ischerzo dicevaao 
i padri ed i mae^tri di una volta che 
lu staffile ahere la raggióne, come si 
disse una volta che il bastone era Tar- 
gomento d'Aristotile. 

Raliú. Sm. Umido. II íranc. RaoiU, 

Raje. Sf. Rabbia. Rajóse, rabbioso. 
V. Fonologia. 



Ramaec^ e Rami^nacee. Sf. Gra- 

migna. 

Ramajelt^, Sm. Mazzolino di fíori; 
dallo spagnuolo Ramillete, 

Raiuat^. Sf. Na ramate, pioggia 
passeggiera e copiosa, per lo piü ri- 
stretta ad un solo e breve ' territorio; 
p. es. D'tstate lu plove va a * ramate. 

Ram^. Fatto fem. Ramo, stirpe. Na 
rame de mattetá, un ramo di pazzia. 

V o o * 

Sm. Lu rame, tutti i vasi di rame da 
cucina. Tose. I rami. . 

Randln^e. Sm. Del contado. Grano 
d'India, granturco. 

Ranare. Sf. Granata da spazzare. 

RangriafelléB^. Sm. Granciporro. 

Ránnel^. Sf. Grandine. É na rdnnele. 

Metaf. Di chi stasido in qualche parte 

vi reca molto danno; e per lo piü di 

chi vívendo a spese altrui, mangia 

;moltissi«io. 

\ Ranaelejate, Sf. Grandinata. 

Ra«iic«hiare. Sm. Come i toscani 
dLcono ranocchiaiai Pisani ed aiPratesi^ 
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cosí noi diciamo ai Corropolesi, Ra- j a carte. Li ucchie de pridde, specie di 
nucchire, ovvero Magnaranucchie. < pasta da minestra. 

RaBxale. Li ram^uU. Grand^ne piu! ReeshlAae. Sm. e f. Balordo^ mi- 
piccola e mista a pioggia. | lenso. Tolta la metaf. dairasino. 

Rapanzele. Sm. • Per Raperonzolo j Reeesse, Sm. Cessi e reusse, andata 
é nel Vocab. Noi metaf. di un uomo i e ritorno. Dal lat. Cedo e Recedo. 
assai ignorante diciamo: É nu veré ra- 1 Rechiame de tuiU¡ 11 eille. Si dice 



puni(eU. 
Raseliiá. Intrans. Sornacchiare. 
Raschi^. Sm. Sornacchio. 
Raselne. Sf. Forfora. 



metaf. di quaiche ragazza assai civetta 
che richiami intorno a sé molti ado- 
ratori; e non é bella lode per lei. 
Reedite, Sf. Ricotta. É na reedite. 



Rásele. Sf. Rasiera. VuU dá ¡a ra- > Metaf. Di uomo debole e tímido. 
sele a li pere. Essere assai tirato nel con- i Reeavere. Sm. Tené hune pe^rrecu- 
trattare, perché fra noi le pere si ven- ¡ veré. Servirsi di lui solo quando non 
dono a misura colma e non rasa. Na si puó altrimenti provvedersi, ed ha 



rásele de dinde, una gánasela. 

Rasare. Sf. Scarto. E propriamente 
quello che i tose, dicono Rosume, o, 



sempre senso di ofFesa per lui. Lu 
Sande recuvere. Metaf. si chiama cosi 

u e o 

una cosa, a cu i si ncorre spesso, e 



Rosura. Cé 11 solo scambio dell'O in A. Ufando si manca di qualunque altra. 
RaUaoasee. Sf. Per Grattugia é Refrabbelo. Add. Ridicolo assai, 

deiruso senese, ed lo la trascurai nelle tanto da poter essere quasi arriffeto. 

Osservaiioni, come puré: Andaré alia ReWgrffc. Macená a refógge. Macinar 

grattugia, il nostro Ji a la raltacasce,\^ raccolta. 

per confessarsi. '^ \ It«fa8rlani-l»«ecaloritin. Si chiama 

Ratemass^. Sf. Radimadia. cosí una persona che ripari ai mali co- 

Raltaeale. Sm. Adulatore, corte- ^uni; o quaiche cosa, a cui si ricorre 



spesso per servirsene, mancando d'ogni 
altra. 
Regpgfina Saeraliss^me rnsar^i^. 

In gergo vuol diré, Rubare, furto, ecc. 
Perché, non so. 

Rehanell^. Sf. Rigagnolo. 

Relllqaeje. Sf. Pare ch'arhve U reí- 
liqude. Si dice dei genitori che alie- 
vino con eccessive cure i loro figliuoH. 

Rellneee. Sf. Del contado. Quella 
specie di paletta,che é neiraltra estre- 
mitá del pungolo del bifolco, e che 
serve per nettare V aratro dalle zolle 
che ad esso si attaccano. 

Remiddeje. Sn. Rimedio. N* :(e truvá 
na cose manghe p¿ rremideje, per Af- 
La recchie, in gergo, il giuoco delle í fatto, affatto. 
carte; e cosi, Tirt la ricclne, giuocarej Remblzz^. Sm. Spuntino. 



glano. Nome di una carta nel giuoco 
de lu *Ttuffe. 

Ratte. Add. Libidinoso. Principal, 
delle bestie. 

Razzijá. Intrans. Somigliare alia 
sua razza. 

Reeehle. Sf. Aferesi antiquata di 
orecchie. Appe:(^ li recchie, aguzzare 
gil orecchi per spiare, ecc. Su recchie 
abbiamo il seguente rispetto: 

Ji te vurrl std da vicine 

''o o 

Cunte li recchie a li recchtne. 

o e o V 

Jtte vurrl stil da lundane^ 



Cume lu colle a la cullane, 

u o u 
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j, Ariiaeei¿. Rimendo^ ri- 
mendare. 

Reade da rend^. II tose. A randa, 
a randa. 

Reng'lie. Sf. Aringa. 

Rennele. Sf. Rondine. 

Repasiine. Sm. Ripostiglio. 

Requise. Sm. La rete con cui si 
va a quella caccia detta Crucejate. Di 
uomo o donna assai brutti si dice: Pare 
nu requeje. Requejeschiatte m* hace, imita- 
zione scherzosa del Requiescat in pace. 

Reseeag'he. Sf. Donna che abbia la 
faccia aggrínzita. 

Re¿ehlr«. Sf. Riscolo, pianta ; e la 
resta del grano. 

Reserb^. Sm. L*approvazione supe- 
riore di un contratto. I nostri contadini, 
vendendo gli animali che tengono a 
soccita, nel contratto di vendita dicono 
sempre; Nghe lu reserbe de lu patróne. 
Mancando questo, il contratto é nullo. 

Resors^. Sf. É il francese Ressource 
ed é usato da noi; p. es. 'Lia vingete a 
lu lotte á state na resórse pe* ccuUú. 

Resle. Sf. Aferesi di agresto, nel 
senso genérale di uva. Lu suche de la 

> . . o U 

reste ^ il vino. In tose. Agresto vuol diré 
uva acerba. 

ResloveJI^. Sf. Li r estove] je, Nel no- 
stro contado s'intendono le civaie. 

Re¿l*zze. Sf. Ristoppio. 

RelaJJe. Sf. Scampolo, avanzo. Un 
povero vi domanderá gli avanzi della 
vostra mensa, dicendo: Stace na retaije 
pe mme t 

Rete. Avv. Dietro. 

Relrapel^. Sm. E di due forme: 
1° Un bastone lungo con in cima un 
pezzo di legno, che puó girare, a forma 
di mandorla (e perció si chiama anche 
la mánnele), e che introdotto peí coc- 
chiume nella botte, serve a cavarne 
fuori per la spina fecciaia la feccia. 

Savini, Dialetto Teramano, 



i" Un bastone puré lungo con in cima 
un pezzo di legno íisso a forma di ra- 
strello, ma senz* essere dentato, e che 
serve per spandere il grano lavato e 
messo ad asciugare. Per noi, Retrapele^ 
non ha mai il signifícato di rastrello, 
come vuole il Finamore ; perché il ra- 
strello noi lo diciamo egualmente: Ra- 
helle. 

Retre o Retri. Sm. II franc. Re- 
traite. Camera oscura. 

Reverenze. Fá li reverente. Co- 
minciare a piegare il capo^ quando si 
é soprappresi dal sonno, e non si sta 
a giacere. 

Rezzelle. Sm. Del contado Argilla, 
e propr. terreno argilloso. 

RIcce. Sm. I trucioli della pialla- 
tura. (Sempre il plurale). 

Rieevnle. Fá la ricevuSe. Dicesi di 
chi, per debolezza o per sudditanza, non 
puó reagire contro i maltrattamenti 
che riceve; p. es. uno narra : Je n* á 
date de marTate; e Taltro domanda : E 
cullü ch*á fatte ? J'á fatte la ricevute, os- 
sia, se li ha presi in santa pace. 

Rijole. Sm. Orzajuolo. 

Rizze. Sf. Omento. Siccome Re^^a 
trovasi usato per Rete, e Rete per O- 
mento, cosi si puó diré il nostro Ri^e 
corrotto di Re^^a, 

Romli^. Intrans. Russare. 

Rond^^. Add. Rotto , ed emioso. 
%,uptus^ p. emioso , T ha usato Mar- 
ziale. 

Ronire. Sm. Roncóla. N" ármate mi 
ronge. Metaf. Parlar sempre. I toscani 
dicono: Non prestar mai lo staccio. 
Armitte *ssu rónge, ca 'sse^vete lu má- 
n¿che. Si dice a quelli che fanno grandi 
minacce, sapendosi bene che non pos- 
sono mandarle ad eífetto. 

R*sa mlst^elí^. Fá nu rosa mtsteche, 
Fare un intruglio qualunque. II po- 

12 
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polo senté, nelle Litanie Lauretane, / naccia alie ragazze permalose, si usa 
Rosa mystica, e senza sapere che U diré: Fí/^, ca Ute m tU su li ruffianelU, 
mystica ha tutt*altro significato, forma j Robe* Sf. Vicolo, ruga. É usato a 
la sua frase. ¡Lucca. Secondo il Diez (Gramm. I, 38) 

Roseel^. Sf. Rosetta. Strumento per | Ruga ¿ della bassa latinitá. Spagn. Rúa. 
tagliare le unghie ai cavalli. í Franc. Rué. Per noi vuol diré sempre 

Rosse (senza sibilo). Add. Grosso. \ vicolo e non mai strada. Abbiamo il 
Gravita rosse, grávida prossimissima al j dimin. Ruhdtte, vicoletto. 
parto. Rohe (col sibilo). Add. Rosso. í Rulle. Sm. Scherz. Grand*appetito; 
Ed a qualcuno che dice qualche sbal- p. es. Tinghe nu ruíle. 
lonata grossa ; Tajje ch'é roh? í pres a j Ruma. Intrans. p. Ruminare. É del 



la metáfora dal grido dei cocomerai. 
É il tose: Ammanna ch*l lego! 

^RravnJJe. Sm. Fagotto. Fá nu 'rra- 
vujje. Raccogliere in un fagotto varié 
cose sparse, e prendérsele per sé. Ha 
sempre senso furtivo. 



Vocab. Dal lat. Rutnare. (Diez, Gr. I, 20) 
Di chi mangia sempre, diciamo : Sim- 
hre rumt cunte ¡u vóvc. 

Rnmbaelste. Sm. Rompiscatole. 

Rnme. Sm. Ruminazione. Scherz. 

u 

diciamo degli uomini: Ha perduU lu 



^Rre. Sm. Rre de coppe. Ha per noi rume^ cioé, Tappetito. 



il senso schernevole del toscano: Re 
di picche. 

^Rrobbe. Sf. Cosi chiamano i no- 

I» 

stri muratori la malta composta di 
calce e gesso. 

Rneehe-raeche. Sm. Ingergo. Ruf- 
ñano. 



Randare. Sf. Ernia, rottura. In que- 
sto senso é nel Vocab. 
RvBffette. Sm. Roncólo. 
Rasoeeá. Trans. Rosicchiare. 
Rasceedne. Sm. e f. Avarone. 

u 

Raseiul^. Sm. Tríglia, dalle mac- 
chie rosse che ha sul dorso. Add. Ten- 



Raehe. Fatto mase. II fem. tose, dente al rosso, e si dice dei cavalli o 
Ruca. ¡muli. In gergo si usa, come MurelU, 

RiifTanelle o RafUlaBell^. Meta- | per indicare un bastardo. 



tesi di Orfanelle. Cosi chiamiamo il 
Ricovero delle Orfanelle, e per mi- 



Rnlelí^. Sf. Ruzzola. 
Razs^. Sf. Rugglne. 



w. Cammint, Aggt, Fá, nghe 
la cocee dendr" a nu sacche. Metaf. Pro- 
cederé aH'oscuTO di tutto. 
SkMceeee. Tenesse hune dendre a la 

^ e ■', ■ o o 

saccocce de la camiscidlc, Metaf. Non 

00 u 

averne paura, essergli superiore d'assai 
in qualunque disciplina. 
Haeraniewie, Lu sacramende tnt. 



I Cosi si nominano Tun Taltro i coniugi 
\ che si amano. 

Saeralá. Trans. Bestemmiare. II 
tose, ha Sagrato, per bestemmia, e non 
il verbo Sagratare. Noi invece abbiamo 
il verbo, non il nome. 

ii^a«rasande, Add. Metaf. Si applica 
a prezzo assolutamente invariabile; p. 
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es. Un merciaiuolo vi dirá: Pe' stu fa^- j l'infin.; prende il significato di Lasciare; 
Ziddte ce vo* vinde soldé sacrüsande, p. es. Sapeteme fá, Sapitdu il, 

!. Abbiamo fatto femm. Saráehe. Sf. Salacca. 



il tose, masch. Salterello, bailo cam- Sarahéll^ o tiara voll^, Sf. II tose. 

pestre. Con enérgica raetaf. diciarao: | Grano duro. 

Mo' te facce na saddareUe de pite rC guíe. SarehlapAne. Sm. Uomo grasso, 

^AlPflrlccIoii^* É nt* saggicciotte. Di grosso e goífo. 

uomo tarchiato ed un po' sciocco. Úac- Sardanapale. Sm. Nu ver^ Sarda- 
cresc. é Saggiccióne. 

S»lfBá. Trans. Salassare. 11 franc. 



ñápale. Di chi non pensa che a maa- 
giare e far vita beata. 
Saigner ; e cosi Sagnije. Sf. Salasso. í ílardcll©. Sf. Spalmata. Colpo dato 

ftíagrnasaehf^. Sí. Fitta, terreno che sulla mano, 
si aíFonda. j üaraeheii^. Sí Giubberella corta e 

S^|ette« Sf. Saetta. Puz^ quande na | misera. 
ja/<;/^£. II tose. Puzza che mena la saetta. | ^^artan^e. Sf. Sartaggine^ padella. 

Sajellon^^. V. Sbaragge. I Dal latino, Sartago. A chi ha la íaccia 

Salam«r^« Sf. Salamoja. É na sa- \ ñera si dice: Facce de sartaneje. 
lamórey di cibo o minestra troppo salati. Salerlst^. Sm. e f. Satírico, amante 

Sálale. Sf. La sálate. Per anton. ! di censurare, ecc. 
La carne salata dei maiali, e cosi: Fá < Skétreme, Sm. Candente. 
la sálate, uccidere e salare i maiali peí | Sazzlr^. Sm. Del contado^ mor- 
consumo domestico, e si usa mascol. j talo. Pare che non sia dell'uso cittadi- 
Lu sálate e Fá lu sálate. Sálate, sf. £- nesco. sebbene il Delñco lo usi nella 

u o V I ^ 

sterminio; p. es. N'ha fatte na sálate, > sua commedia. 

come Cesate. ) SaszAn^. Sm. Moscone della carne. 

Sale« Manghe sale. Forma assol. di | SbafaBd^. Sm. e f. Millantatore, 
negazione. V. Sintassi. spaccone, assai vanitoso. Napolit. 

Salnie. Sm. Brindisi. Fa nu sáluieA Hbajoeeh^. Va sempre unito ai 
far un brindisi. j verbi di stimare, valere, ecc, e serve 



0la«4arlllj^. Sm. I santini che si 

datino in regalo ai bimbi. 

SlaBir"«« A^«' wwc Ja sangtu. Non 
mi va a genio. 

SaB|[r"^B^^* Sf. Q}iello che i to- 

scani dicono: / sangui; p. es. A Hatre 
ce ]ta na bella sanswnetá. 

SaBgr«aee^. Sm.Il sangue di pollo 
o di maiale, o di agnello cotto con ci- 



a rinforzare la negazione. V. Sintassi, 

SlbaraiTflrtr* ^™* 1*i^^ve che si mette 
per puntelio tra un muro e Taltro. Nota 
qui proprietá del nostro dialetto; quando 
questo puntelio poggia in térra e non 
sul muro opposto, si chiama, Sajettóm. 

Sbarya. Intrans. Svagare. 

ftibarrell^. Sf. Assicella. 

Hbarvlr^. Sm. Qpell'arnese da mu- 



polle ed altri ingredienti^ e servito a i ratore che i tose, chiamano Nettatoja. 

tavola. i Veramente il Carena ed altri lo chia- 

flaniee. Sf. Cicatrice. | mano Sparviere, ma né il Fanfani, né 

HaBleee. Add. Prosperoso, vegeto, il Rigutini, registrano questa voce. 



Sapé. VatieV a* ssicce, vatteFa pesca. 
Odesi pero di rado. Sapéy quando regge 



Sliavlja. Trans. Sbavare, sbavaz- 
zare. Usasi jpure rifles. 
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SW«eeóre.Sm.Splendore.Abbiamoj s«amo««e. Sm. Provatura dicacio, 
in Giulianova un santuario della Ver- ¡ q¿ anche Camoscio. 

SeaniiiB^IJe o SeaninBeh^. Sf. 
Scarto di una cosa, e propr. gente vile, 
plebea; razzamaglia, qcc. 
Seandiipesse. Sf. Urtone. 
fi^andaniisse. Rifles. Tirarsi dal 

u 

mezzo della via in un canto, ed il 

ffrido dei nostri cocchierí, Scandunéteve. 

Seannate. Sm. II tose. Povero in 

canna. Add. Durmt cume nu scannate. 

o o 

II tose. Dormir come una marmotta. 

fi^annaiiire. Sm. I] coltello con 
cui si scannano le bestie da macello. 
Sf. II luogo dove la bestia é stata sean- 
nata. 

SeaBsatarat^. Sf. Colpo dato col 
coltello suddetto. 

Seapee^. Pesce scapece, pesce ma- 



gine, detto de Ju Sbiannóre. 
Sbleehl^rá. Intrans. Sbevazzare. 
Seaeeamarréne. Sm.Grosso errore. 

u 

Seaeelí^. Va cume nu scacche. Sopra- 
tutto di orologio, che spacchi il mi- 
nuto, o di qualunque altra cosa che 
vada esattissima. 

Heacehelle. Sm. Uno scampolo, so- 
pratutto di carta. 

Seaeehlate e Seaechlaillle, Sm, 
Giovanetto ancora imberbe. É, piü che 
del nostro, delFuso delle popolazioni 
del Vomano. 

Seafassel^. Rifl. Liberarsi da un 
pericolo, uscire da una difficoltá, sba- 
razzarsi da un impedimento, ecc. 

Seaipa^, Sm. Cambio. Aw. Invece. 

0iealaBilr4B^« Sm. e f. Spilungone. i rínato. 
Napolit. j Seap^Yiiddá. Trans. Percorrere da 

aieal^. Sf. Vedé la scala spmte. AÍet. un capo alPaltro, e sopratutto scarta- 
Veder persa ogni speranza. Forse lajbellare un libro, 
metaf. si trae dalle scale a chiocciola, Seapesza. Trans. Togliere la ca- 

spirali, di cui non si vede la fine, pezza dal eolio di una bestia. Per lo 

1 Zingani tengono un modo scherzoso piü metaf. con la troppa liberta o tol- 
di augurare la buona sorte : Pw(j(avl la leranza rovinare moralmente un ra- 
jona fortune, de sallt pe la scale e cala i gazzo o giovanetto, ecc. 



c o 



pe^ la fuñe (cioé, d'essere impiccato). 
Pu:(7^avé la hona sorte nghe la varre de 
la porte (d*esser bastonato). 

Seal4^B^I^. Sf. La scala d' un edi- 
fízio. 

SIeama. Trans. Spulare, nettare il 
grano dalla pula. II partic. Scamate, si 
usa in metaf. di cosa che per opera 



Seapllle e Seapllllie. Add. con la 
testa nuda^ o, come dicono a Firenze^ 
in eapelli. 

Seaplste. Sm. Calpestio. Scapitatu- 
re je, Sm. Grosso calpestio. 

Seapparaee«. Sm. Capperuccio , 
coll'í prostético. 

SeappavIJe. Sm. Legno leggero a 



altrui vien liberata da ogni pena, fa- due ruóte. Nel Vocab. ha tutt' altro 
tiga, o molestia; p. es. Cunte U Vhi pijite senso. 
'ssi^uatrineyscamitescamite! Scappucce. Sm. Capperuccio. 

ScambaifBate. Add. Site scamba- Seapnlate. Sf. Grossa e célere corsa. 
gnate, in aperta campagna, senz'osta- ! SearafoBe. Sm. Scarafaggio, e per 
coli, soggezione, ripari, ecc. lo piü metaf. Uomo bruttissimo all'a- 

^eamballjass^l^. Rifl. Sbarcarsela, spetto. Scarabocchio nella scrittura. 
tirar innanzi alia meglio. i SearaBsy^. Sf. Scheranzia o squi- 
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nanzia. É una delle nostre impreca- 
zioni usitatissime: Che'ttevinzhe na sea- 
ran^je, 

Searapellat^. Add. Degli occhi, 
scerpellato. 

Searelofen^. Sm. Carciofano col 
sólito s prostético. 

Seardozz^. Sm. Cartoccio. *D¿^o 
ave lu scardb^e, Metaf. Riprovare, o, 
essere riprovato negli esami. V. Scartá. 

Seareearllleo fietLreetLgnkgu^re. 



Hiie falte lu scejóne, 

E inme pire nu scruppejóne; 

Pover *a tte ! 
E tu Marijetia mije 
Pover *a tte, cuma vu* id, ¡ 

Sieeleppe. Sm. Schiaffo, manrove- 
scio. 
Scelle. Sí. Ala. Aferesi di Ascella. 

o o 

Dal lat. Axilla. Nel Vocabol. si trova 
Ala per Ascella, ma non Ascella per' 



e o 



e o 



Sm. Trappola dei sorci, forse perché ¡ Ala. Mite li scdle. Metaf. Dicesi di chi 
si scarica appena toccata. 

Scarpe. Sf. Scarpa. Truvá la forme 
de Ja scarpa só. Metaf. Trovar quel che 
uno si é meritato. E si dice «di untri- 
sto che alfine incontra il meritato ca- 
stigo. La forme de la scarpe. Metaf. II 
segreto per riuscire in una cosa; quel 
cho ci vuole. Vulé jl w' Baradise *nghe 
' ttutte li scarpe. II tose. Voler andaré in 
paradiso in carrozza. 

S«arpi« Intrans. Carpiré, coWs pro- 
stético. 

Seariik. Trans.Riprovare nell'esame. 
£ cosí: Esse scartate. 

Seasafts^. Rifl. Usasi cosí: 5'á soá- 
sate tutte Ju mónne, tutta Tereme, eco. 

o > o .00 

Sonó usciti tutti dalle loro case. II Muzii 
Tha usato in questo senso. 

Seassone. Sm. Grossa cancellatura, 
sgorbio. 

Seala«i¿. Trans. Disfar la catasta. 

S«aU^IÓB^. Sm. Uomo di alta sta- 
tura^ ed assai magro. 

SeasEaniaurllle. Titolo dispregia- 
tivo^ senza alcun signiñcato precisó. 

Seaszll^. Add. Di occhi, scerpel- 
lato. 



si avanza a grandi passi negli onori e 
nelle cariche. II tose, ha Metter ale, 
per Correr con gran velocitá,. 

ll»eelll|á. Intrans. Starnazzare. 

SeelloB^. Sm. Uomo alto, lungo e 
grosso, le cui braccia paiono quasi ali. 

Süeengrlá. Trans. Metter sossopra, 
confondere, disordinare; e cosi si dice: 
Femmena scengiate per Sciamannata. 

Scenafleirirf • Sm. Rovina, distru- 
zione morale completa; p. es. Quanne 
se more lu patre, tu fhi da vedé che sce- 
nufiegge rC ghella case, 

fi^eerr^asse. Rifl. Prop. II darsi di 
mano delle donne pei capelli, quando 
litigano fra loro. Scerrejite, Add. Coi ca- 
pelli arruífati. 

Seert^rell^. Sf. Lucertola, Metaf. 
Di donna moltq magra e pallida, si 
dice: Pare na scertenlle. 

o o c o 

SeerappaM^, Rifl. Sceruppasse na 
cose. Succiarsela mal suo grado. 
Seetr^. Sf. Sceda, modello, disegno. 
Sehlaff^B^. Sf. Macchia erpetica sul 
volto. 

Sehland^. Sf. Si usa solo cosí. Na 
schiande de huve. Uno spicchio^ la parte 
Se^blll^. Sf. Sibilla. Metaf. Donna i di un grappolo. 
brutta e vecchia. \ Sehlappln^. Sm. Artista, profes- 

fiecJoBe. Sm. Cosi il nostro popólo | sore^ artigiano, ecc. di nessun valore, 
ha tradotto il francese, Chignon. £d| Sehlenir^. Sm. Schienale. 
una recentissima canzonetta dice: j S«hlfeBSM^. Add. Schifíltoso. 



Sehlol^. Sm. II mezzule della botte. 
Forse da Usciolo. 

Sehirehl^. Sm. e f. Mezzo pazzo, 
stravagante. 

Sehlov^. ParJá a schiove, per noi 
vale Parlare irragionevolraente, e non 
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hagne. Cosi Sciambagnunarije, stravizzk 
ribotte, ecc. 

Selambéreeh^. Sost. f. Giubba. Li 
sciambérecJje. Metaf. II ceto nobile. 

o u 

Selarrá. Intrans. Errare. 
SeiarrdBe. Sm. Grosso errore. 



come diceild*OviDio (Op. cit. pag. 167) > Sclasclasse. Rifl. Di persona le cui . 
Parlare a caso. \ carni abbiano perduta la loro treschezza 

Sehlnppá. Trans. Picchíare^ bnssare | o per etá o per troppa grassezza. 
Da Sclupare^ della bassa latinitá. (Diez, > SelaMe. Sf. La giubba a coda di 
Gram, \, 21). írondine. Pare che non sia voce fran- 

Sehlii¥«zzeJ¿Be. Sf. In música. \ cese. 
Brutta stonatura. In metaf. Qualunque Scicche. Sf. Agitazione, ansia, pre- 



grosso erroie. 

Selábbeeh^. Sf. Sorta di barca. 

Selabbeeoll^. Sm. Si dice per in- 
giuría .igli abitanti di marina, quasi nel 
senso di pirata. 

S«lább^l^ Sf. Sciabola. Trascint la 



mura, fretta; p. es. Tinghe na scicche, 
Add. squisito, ottimo, elegante. É il 
francese, Chic ; p. es. Nu vestite prub- 
hete scicche. 

o ' V 

Seleehlss^. Riñ. Agitarsi, esser an- 
sioso. 



sciabbeh. Metaf. Patire la fame. \ Selmm^atAr^. Sm. Uomo furbo, 

Sielaeqná. Intrans. Sbrindellare, agi- che procura di lavorar il meno che puó. 
tarsi qua e lá di cosa che penzoli, ecc. \ Sclnimdne. Sm. Simone. In gergo 

SeiaeqnaJJe. Sf. Specie di oree- í Ubbriachezza, e c'é il prov. Chi heve 
chini da donna, che sbrin dellano. í troppo vin, pijja scimmóne. 

Sclaeqaelte. Sm. L'ultimo bicchier j SeÍodd«« Add. Sciolto. Sciodde de 
di vino, che si beve a tavola, quasi í ^'«^m^, Chi parla senza riguardi. 
servisse a sciacquare i denti. | Selore. Sm. e f. Avo, nonno. 11 

SetaiTvIrte. Sf. Di donna che va \ vocat. é Sciasció. 
vestita alia sciamannata, sciattona. > fleÍM*ve. Sm. Sorbo, Sf. Metaforic. 

Selaie, Selalette, Sm. Cosa, per- > Sbornia. 
sona, libro, fatto, ecc. che ecciti il s l^elélte. Add. Pulito bene dopo la- 
riso, j vatura; p. es. Arlav ms 'ssu fa^ultte 

Selambá. Trans. Togliere gli im- [scióüe sciótte. Di fanciulla che abbia la 
pedimenti materiali e morali; sbaraz" í carnagione freschissima, bianca e rosea, 
zare, spazzare, ecc. i si dice in metaf. Quand*é sciótte! 

0i«tamba|[pae, ^clamba|rB<>^B^«Sm.| S«ile. Sf. In metaf. Diarrea. 
Uomo di bel tempo, dissipatore; ed \ 0i«lval¿ite. S^i. Chi dice e disdice> 
anche uomo compagnevole, di buon | ed anche chi si sbriga da ogni diffi- 
cuore. Qualche volta, non sapendosi il | coltá. 

nome di quaicuno, lo si chiama: 5(;fam- > Seluseelle. Sí. CsLnuho., Sciuscelle. Si 
hagnó! senza che vi sia annessa alcuna ! dice per onomatopeia a chi parla sci- 
idea di offesa. II Toscano ha Sciam-Í linguato. Vale anche Bazza. 
pannone. \ 0iel6«ehe. Sm. Schiocco. £ per noi 

Sktiambai^ary^. Sf. Atti da Sciam- \ propriam. é il rumore della frusta. JX 
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latino volgare ha Sclopus p. rumore | Seaeelasse. Riñ. Divenir calvo^ ed 
(Diez, Gr. I, 21). Sf. Scrocco. VuU ;í| anche invecchiare. 
a la sclócche, voler mangiare o viverej Seueee. Add. Povero. É resclam. 
a scrocco, a ufo, ecc. iScuccia me! V. Saggio di Grammatica. 

Sclaeea. Intrans. Schioccare e Scroc- ! SoaffeJ^. Sf. Scuffia. Metaf. Ubbria- 
care, e metaf. Dar delle busse. Fá chezza. Fá na scuff^je. II tose. Daré un 
scluccá H i¿te. Metaf. Pagare a carissimo ¡ lattone o una lattonata. 
prezzo una cosa. ! Senfllmie. Sm. Mangione. Add. Di 

SelaeeheJAB^« Sm. e f. Scroccone. < frutto avvizzito, passato, stagionato, 

SclueeaJJe. Sf. Buccia dei chicchi \ moUiñcato. 
dell'uva spremuta. i Scujfoá.Trans. Smuovere, spuntare. 

Seéie. Va' a la scók ! Si dice ai ra- i E sopratutto, dopo data una prova in- 



gazzi che vogliono fare gli uopiini 
grossi. 
Seolle. Sf. Cravatta. 

u 

Seope. Scopa fraceche de pendiche. 
Artigiano di nessun valore. É nel Dei- 
fico; io pero non Tho sentito mai. 

S«6ppel^. Sm. Scappellotto. Qual- 
che volta si fa femminile. 

Se«rza-seorze. Modo avv. Sopra 
sopra, inteso anche metaf. 

Se«le. Trans. Riscuotere. Part. pas. 
ScoUe. Riscosso. 

Seredlbbele. Add. Incrédulo. 

Sereppe«elil^. Sm. Pipistrello. Poco 
si usa pero. II can. Palma lo applicó 
a significare un suo collega molto at- 
tivo e trafurello. 

9ereppelle. Sf. Metatesi di Cres- 
pello, fatto femminile. 

Screppli^B^. Sm. Cicerbita, detto 
anche Grispignolo. 

Sereltiir^. Sf. Muhrá la scretture. 



vincibile di qualche cosa, si aggiunge: 
Scugne cheiU mo^ vVl 

Se^|¿. Trans. Castrare. 

Seiilasscr. Rifi. Impallidire per ma- 
lattia, sopratutto T impallidimento clo- 
rotico delle fanciulle; p. es. Povera 
fijje ! cunte s'á sculate ! 

Seaiiib6iia^. Trans. Scomporre. 
Fá scumbónne pe lu rite. II tose. Par 
scompisciare dalle risa. 

Seiimá. Trans. Schiumare. 

Síeiime. Sf. Schiuma. Scume, Esse na 

" 00 

scume. Detto assolut. sott. dei birbanti. 

Semninall^. Intrans. Altercare. 

ScammoB^eh^. Sf. Scomunica. É 
na scummoneche, é una disdetta ! Sara 
la scummóneche! Sara una fatalitá. 

Scundr^. Sm. Vena dello sperone 
nei cavalli, dalla quale alie volte si cava 
sangue. Li scundre, i riscontri, i con- 
gegni della toppa. Piji nu scundre, di- 
cesi delle donne gravide, quando rice- 



Metaf. Dei cani, che, quando ringhiano, j vono ' dalla vista di qualcosa assai 
mostrano i denti, e cosi si applica an- ! brutta forte impressione, onde di essa 
che agli uomini che hanno i denti j risente gli effetti il loro feto ; p. es : 
grossi e sporgenti, quasi scimieschi. j Ha pijtie nu scundre nghe na scimmeje. 

Serafenejasfl^, Rifi. Mangiare, di- \ Sennaechlasse. Rifi. Metaf. Sfiac- 
vorare a guisa di una bestia. Voce che ¡ colarsi, e Scunucchiate, sfiaccolato, colle 
si ode poco. I ossa rotte. 

S«iieehle, Seseehleile. Sf. La | Seiipalór^. Sm. Spazzino pubblico. 
bazza. Si dice puré: 'Bharv* a* scuc- ! Senplne. Sf. Piva. 
chi¿ite. \ Seupine oSeiipoBe, Sm. e f. Man- 



gione. Chi, invítalo a tavola, consuma 
tutto, e non lascia nuUa per gli altri; 
p. es. Ah! ah¡ á menute scupine, mo 'n 
pí arreste ninde. 

SeiippeUate. Schioppettata. Ji na 
cose a scuppettate, vendersi a carissimo 
prezzo. * 

fleiippl¿. Int. Dei cavalli, muli^ ecc. 
Sprangar calci. 

Seiipri. Intrans. Metaf. Cominciare 

a divenir calvo. 

Seiirdarllle. Sm. e f. Persona fa- 
cile a scordar le cose dettele o com- 
messele. 

S«iirde. A* jite, o /' aje messe a lu 
libbre de lu scurde; di cosa dimenticata 

c , 

aíFatto e per proposito. 
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Mejnne. Sm. Asciolvere. odejuni. 
Intrans. Fare Tasciolvere. 
¿Mosse. Modo avv. A bisdosso. 

u 

Seeee. Sf. Seppia. Da ¡i secce. Met. 

c u ** c o 

Dar lé busse. 
See^ne. Sf. Saggina. 
S«eehe. Add. Coccia secche. Metafor. 

o u c o 

Uomo fino e trincato. 

Seeehle. Tené a' ssecchie hune. Met. 
1 • • o o 

tenerlo m soggezione. 

Seeaienésse. Sm. Sergozzone. 

Sedelleee. Add. Stantio, e cos\ Sedute, 

Sedine. Sm. Qualunque Inogo da 
potervisi sedere. 

Sedijar^. Sm. Chi impaglia le sedie. 

®«ir8r?^*f- Sf. Turtá '« \^gg^te. 
Qiiel giuoco bambinesco che i Toscani 



Seare. Add. Scure me ! Lu scure ! chiamano: Portar a predc Jlucce o pre- 
Misero me! misero colui ! V. 5flf f ío i dellino. 



di Grammatica. Sm. Scuro. Se n'avite 
addre, puUleve ji' ddurmi a lu scure, É 

o * c o V * . o 

il tose. Se non hai altri moccoli^ puoi 
andaré a letto al buio. 
Seiirliie. Sm. Scuretto. 

u 

SeiirrelAr^ de eamhaifne. Metaf. 
Uomo rotto alia libídine. 

fijarla. Intrans. Finiré, mancare, 
venir meno. II part. pass. é Scorte o 
Scurtate. 

o 

Seari^eass^. Rifl. In gergo, Con- 
íessarsi. 



Segraal^. E* ppe 'ttale segnale. In 
prova di che. 

Segrnate da ^Ddy^. Chi ha imper- 
fezioni notevoli nelle membra, come 
esser cieco, storpio, ecc. E perció il 
popólo dice che bisogna guardarsi da 
questi tali, quasi Domeneddio avesse 
posto su loro quel segno a guardia di 
tutti. 

Selleechl^. Sf. Siliqua, baccello. 

Sellare. Sm. Sedaño. Pu6 venir 
tanto dal francese^ Céleriy quanto dal 



Seiirteeoiie. Sm. Di cavallo. Ron- i greco, SéXlvov. 
zinaccio. Dicesi anche di asino o mulo. | Sellin^. Sm. Cosi il nostro popólo 

Seuse^inr^. Sf. La parte debole chiama quello sgonfio che ora le si- 
di una cosa. E gli avvocati Tintendono í gnore portano sul tergo. Lo dice anche 
peí segreto per vincere una causa. Sopraccule. 

Scatellar^. Sm. Q.uella rastrelliera | SellaSlr^. Sm. Lampo; per lo piü 
dove si mettono i piatti, Scanceria. In quei di notte. 

tose. Scodellaio ¿ chi fa o vende le Sellnsce. Sm. Singhiozzo. C é ira 
scodelle. |noi la superstizione, che quando uno 

Senlrlsseja. Intrans. Scodinzolare. ! singhiozza, ¿ segno che qualchedun 

¿degvass^. Rifl. Lussarsi ; p. es. : \ altro da lontano lo vada rinominando. 
S*á sdegnate nu déte. í Semea^U^. Sf. Semolino^ sorta di 

Sdegfnainr^. Sf. Lussazione. f pasta. 



— Í85 — 



SeiiAi^. Sm. Grembiule. 

Senai^* Sf. Quanto pu6 capire tiel 
grembiale. 

Swrw. Jersera. V. Saggio di Gram- 
fftatica, 

S«r^ti*l^. Sf. II corso della notte 
e specialmente il fresco, che nel corso 
della notte si fa prendere alie vivande 
o ad altro, onde non si corrompano; 
p. es. MitU *ssa carne a la serénate. 

*■ o o ■•^ o o 

fikr^alll^. In gergo Stá a serenilUy 
vuol diré, essere ubbriaco. 

Serré. Sf. 11 mucchio di paglia fatto 
a forma di casa, con la tettoia di giun- 
chi, paglia vecchia, ecc. Serrine, é il 
diminutivo, ma piú specialmente il 
mucchio del grano prima di essertreb- 
biato, fatto nella stessa forma. 

Serreeelii^. Sf. II Carena usa Sa- 
rácco, ma non é nei Vocabolaríi. Essa 
é una spede di sega a manico, senza 
telaio. 

fikrvetir^. Sm. Qjiel che i Toscani, 
secondo il Carena, chiamano Treppie- 
done. 

ServIzM^, Sm. Per pulizia, i bi- 
sOgni corporal!, ed anche il sedere. 

Seit^! Grido che si fa per metter 
paura ai bambini, nascondendosi dietro 
le porte, per cui essi debbon passare. 

Seiteeende. Paré fatte a lu sette- 
cende. Di cosa assai vecchia, dicesi 
anche: A lu Cingueeende. 

fÜMrrá. Trans. Hacinar grossolana- 
mente. 

SUtatMk. Intrans. Fare sfarzo. 

S l k g eiafiah^> Sm. Guastame^ 
stierí. 

SfaaeltttAXMjda^. Sf. Grande scar- 
sezza di daiuri. 

Siftselakit^. Sm. Ridotto alFestrema 
pov«rtá. 



Sfet^eftiMí^* Rifl. StaiKársI, volerci 
un*a]a di fegato. 

Sflzz^J^. Sm. Capriccio, bizza. Sfi^-^ 
Xejasse. Rifl. Togliersi il caprícciü. 

Sfléeeh^^ o Sfleeeh^. Sf. Cravatfa. 

Sffljl^. Sf. Sogliok. Sorta di pe^Cé. 

Sframlebi* Trans. Ridurre in mi- 
nutissimi pezzi. 

0Srra«M:t^. 8m. Del morátorr. II 
pialletto. 

Sfraitaiáviil^. Sf. Guantiera, vas- 
soio moho grande. 

Hfredii^. Sm. Tara, calo. Sfreddá. 
Calar di peso. 

Sfreilil^. Sm. Fá sfredde, Far ci- 
lecca, non riuscir nel proprio intento. 

Sfrljazs^. Sm. FritfUrá puzzolente. 

Sfrlse^. Sm. Sfregio, fregó, cat- 
tiva scrittura. 

lifirUel¿ o MrtáMa. Trans. Sñre« 
giare. SfriscUt la terre, di aratura che 
non sprofondi. 

lifrlMlal^ o SfrUielt^. Add. ArdiCo, 
presuntuoso. 

Sfriilel^. Sf. Mañrovesdo. 

Sfiijaiell^. Sf. Sfogliata. 

i^fiiiíaai^. Add. Ingordo, insaziabile. 

Sínreal^. Add. Uomo assai tristo, 
quasi scampato dalla forca. 

Sfareainr^. Sf. L'iníorcatura delle 
cosce. 

ftifur^. Sf. Diarrea, voce onomato* 
peica. 

9^ir»l^« Sf. Dente del gindizía 

S|[r<4 v^?* Sm* Sorta di minestrá 
fatta di fariña ed acqua. Dicesi pore 
quando di qualche pasta o minestrá si 
fa un masso solo, per cattira cottura. 

Sgraniiiiai^. Add. Chi ha le gambe 
lunghe, o meglio, Finforcatura alta. 

Sgattin^* Sm.Lepre assai giovane, 
leprotto. Fá lu sgattáne, Metaf. Faf il 



Sferr¿« Intrans. Prorompe^ a par- | ganimede. 
lar». Usasi sempre cosi: Nmhósferrá.] Sfhlrnr}. A lasghim.Moéoáipo& 

12* 
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tare il cappello. A sghimbescio. I Fio- 
rentini dicono: Portare il cappello sulle 
ventiquattro. 

Sflrr»ff<g|^« Sf. In gergo, La rogna. 

SgrraT^Bá* Trans. Del muratori. 
Punteggiar il muro colla gravina. 

fill^rldá o SgrrMi. Intrans. Far le 
pubblicazioni di matrimonio in chiesa. 

SgrlEiár o Sffrlzsi. Intrans. Schiz- 
zare. 

. filgrrlss^« Sm. Schizzo. Fá lu sgri^x^, 
bere. Nel Congresso degli scien:(iati del 
Tensa, come ho detto, c'é una sezione 
intitolata: De lu sgrii^, 
. flkgruiimmm^, Rifl. Cascarsene la térra 
in modo da formar grotte. 

Sgiuillarasse. Riñ. Divenir ernioso. 

filgriiatlarai^. Add. Ernioso. 

Sgraasioii^. Sm. Ozioso^ birbone, 
becero. £ cosí Sgua:(p¡unate, azione da 
sgua:(XÓM^ Sgua^:{unejáy agiré da sgmi' 
^óne, 

¿irvllle. Sf. Squilla. V. Camhane. 

SffiíIsM^. De sguisce. A sguincio. 

Sgriilff^^. Sf. Sgorbia. Sorta di scal- 
pello. 

Slgvor^. Lu signare, nelle case si- 
gnoríli per lo piü é il capo di casa. 
QjLiando é ancor giovine, lo si dice: 
Lu signurine. Per altro, lu e U signu- 
fine, sonó il ñglio o i fígli del capo 
di famigiia. Cosi la Signare e la Signu- 
rine per le donne. Qtjando pero la 
madre di íamiglia ¿ ancora giovine, la 
si chiama anche: La Signurine. 

SlU^b^» Nen ne sa manghe na sil- 
lebe, II tose. Non intender buccicata. 



vende fandonie, gli domandiamo r O 
áhere Sinneche aliare? 

Slr^. Sf. Vaso grande, per lo piü 
di pietra per uso di conservar Tolio. 

Smaedhlá. Trans. Comindare a 
mietere il grano qua e lá man mano 
che si va maturando. 

Smafará. Trans. Questo verbo ha 
per noi altro signifícato di quel che a 
Napoli; per noi vuol diré: Lordare il 
viso di fango, o ferirlo e quindi farlo 
divenir lordo di sangue. 

Umasff^naie. Add. Mancino, che 
adopera piü la mano mancina, che la 
diritta. 

Sniaminá. Trans. Spoppare. 

i»iiianil4« Trans. Scopríre. 

Smaszá. Trans. Scomporre il mazzo. 

Smaszaiiir5^« Sf. S'intende il mazzo 
delle carte, che i caíFettieri dopo ser- 
vitosene un po' rivendono a meta del 
prezzo ai tavernai. 

Smérf^l^. Sm. Moccio del naso« 

íláiierf<^ltta^. Sm. e f. Moccicoso. 

ílmleel¿. Intrans. Guardare, vedere» 
spiare, sbirciare; p. es. Cullü poche ce 
smicce, poco ci vede. Jeve smiccenne p' 
artruvatte. 

o 

filmorzacaanel^. Sm. Lo spegm- 
toio. Di un naso che abbia le narici 
molto larghe si dice: Ñas* a smor^a- 
cannele. Di chi arriva tardi diciamo: Ha 

o 

menute a smurrá li cannele, 

Sinov^s^. Rifl. Commuoversi, ri- 
solversi. 

Soee^. Sm. e f. Mezzadro. Tutte le 
nostre campagne, come ho detto, sonó 
Slmb^eh^. Sf. Sincope. Sorta di j date a mezzadria. Soccia socce. Modo 
malattia. S avv. Jt soccia socce. Ottimamente. 

Slm^eh^. Va' truvenne la case de \ Sona^. Ci á poche sonne, di chi é 
lu Sinneche. Di chi va cercando il male assai svelto, o é moho facile a reagire. 
che rincolga. Qpando qualcuno narras Sopla-4opla. Modo avv. rarissimo. 
qualche fatto incredibile o falso, per | Bel bello. É napolit. 
¿ugli capire che ci siamo accorti che I Soprappart^. Sm. Q.uel pezzo 



o o 
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lungo di legno, che si pone per soste- 
gno deirarchitrave nelle porte e nelle 
finestre. 

Sore. Sf. Sorella. É il latino Sóror. 
II vocat. fa Sasó. 

Horg^, Sm. Sorcio. Te faca vedé li 
surge virde. Specie di minaccia. 

Sorirh^. Sf. Oltre Tanimale, vuol 
diré anche quelle macchie d' untume 
che si fanno talora sul vestito. Tose. 
Frittella. 

Soti^. Sm. V. Passatelle. Prep. Fasse 
sotte, cacarsi nei calzoni. Mette sotte, at- 
taccare i cavalli. 



o donna bruttíssimi; perché nei nostri 
campi si mette un fantoccio di stoppa 
per tener lontani gli uccelli dalle biade 
che maturano. 

Spassell^. Sm. II ñisolo della 
gamba, ed anche il maíleolo. 

Spedale. Paré nu spedale, Dicesi di 
luogo molto disordinato. 5/^ a 'mmure 
a* mmure nghe lu spedale, esser ridotto 
all'ultima miseria. 

Spelli. Trans. Spiccare hene le pa- 
role nei pronunziarle. II tose. Scol- 
pire. 

Spennail. Nome di una delle ía- 



Spaeeá. Intrans. MlUantarsi. Dajzioni che afflissero Teramo nei prin- 



Spaccone. 

üpaeealoff^. Sm. Spaccamontagne. 

Spaccal^. Sf. Ognuno degliscoppi 
che fa la bomba, e si dice perció 
Bomme a* Ure a' cquattre spaccate. 

SpalIJá. Trans. Sparpagliare, allar- 
gare con la pala. 

Spallasse. Rifl. Correr troppo in 
modo da poter cadere e rompersi una 
spalla. Metaf. Perderé ogni suo avere. 

Spaadeeat^. Sm. Svenevole. Fá lu 
spandecate, hr lo sdolcinato; sopratutto 
con le donne. 

Spar^. Sf. Cercine. Add. Disparí. 
Parole spare, sconce, offensive. E cosi: 
Parla spare, sconvenevolmente. 
• Spar¿ii<^. Sm. Stroñnacciolo. 

SparpaJ¿n^. Sm. Pipistrello. É dei 
nostri confinanti. 

Spaft^. Fá la spase. Dei mercanti 
che mettono in vista le loro robe. 

Spal^. Sf. Spada. II lat. Spatha. 

Spatellass^. Rifl. Capicolkrsi^ dire- 
narsi, correré in modo da rompersi il 
eolio. Detto di ciglio di térra, vale 
Flranare. 

9pÁiryá* Trans. Disperdere, porre 
le cose qua e lá disordinatamaite. 

üpavendl^ ú^ II elll^. Sm. Uomo 



cipiare del secólo xv. Prima codesti 
partitanti avevano il nome di Melati- 
nisti, da quello della famiglia che li 
capitanava, e presero il nome di Spen- 
nati dopo Tuccisione di tredid loro 
capi^ fatta dal duca Giosia d'Acquaviva 
nei 1430 circa. II Muzii ci dá la eti- 
mología di questa parola, ed é, che a 
quelli che eccitavano i Melatinisti a 
vendicarsi di quella uccisione, costoro 
rispondevano: a Chevogliamo far noi, 
che siamo spennati? » II popólo ora 
ignora e storia e nome. 

Spena^lá. Trans. Spillare le botti. 
Abbiamo visto il Muzii adoperare Spi- 
ndlare. 

Spennelatar^. Sf. Luogo della 
botte, dove si é spillato. 

Sperell^. Sf. II raggio solare. Met- 
tes* a la spereUe, dicono i poverí, quando 
nelle giornate d'invemo si pongono a 
scaldare al solé. 

Sp^iir^on^* Sm. Forte pugno dato 
sul petto. 

SpeEsatlU^* Sm. Fricassea. 

Spiaiía. Trans. Far il pane. 

Splanal^. Sf. Schiacciata. 

Splaaai«r^, Sf. Queltavolo sucui 
s'impasta il pane od altro. 



- 188 - 



fifl a ra y^ 8ai. Largo íoterao, piccola 
ptazEa. Uha usáto il MuziL 

SjpkuwlB^. Sm. Venditore ambu- 
lante, che si ferma per lo piü nelle 
piazze. 

SpIee^cAte. Si usa cosL *Llu bar- 
dasce i spiuecaU lu paire; k perfetta- 
mente simile al padre. 

Spl«ei. Trans. Spicciare, consumar 
tutto. Si costruisce col dat^ p. es. Ha 
spkciU a *ttutU, 

ttjpyoB^. Sm. e £ Spia. 

Spljaaffla^, Sm. Binoccolo da 
teatro. 

liplll^. Fatto fem. e fllplaarnl^* 
Sipillo. ShCanghe na spiüp nuU' aí&tto. 

ttpirdf • Sm. Spirito. T¿ setU spirde 
cunu li batte. II tose. Ha il sopravvi- 
volo come i gatti. 

9piBi^^. Intrans. Parlare in punta 
di íbrchetta. 

íPpésj^t^. Sm. e f. Trovateüo, espo- 
sito. 

SpreeAAi^. Esservi grand' abbon- 
danza di una cosa; p. es: Cháfantu U 

* o 

frtttU se spreche. 
. iPpnpftea^. Sm. Abissc. 

Sprlaglp^. Trans. Confondere la 
testa, disordinare le cose. 

fi»pri«ei¿« Trans. Spremere. 

Spravvlit^* Add. ücchie spruw&ti^ 
^arrati. Faaia spruwSUy stralunata. 

Spiibbl^e««^« Sm. Moceólo, nel 
senso di bestemmia. 

ülpnll^. Sí. Scheggia di legname 
per uso di fnoco. 

Apanda. Spundá la vine, pungere 
la vena, far un piccoio saksso. 

Spnndape. Sf. Serta di movimento 
dei piedi, che si fa nel hallare ii salte- 
rello. 

Spiíndiiaik* Intrans. Uscire, voltare 
da un canto della via. 

SpHiass^^ Sm. Sornacchio. 



ttpnif • Sm. Sputo. ^füv nu tpiáe 
in un attimo, quanto cempo ci vuoie 
a sputare. 

ÍIpncE^. Fd lu spu;^. É nel Dd6co 
nel senso di Far Tarrogante. lo per6 
non rho udito mai. 

üqaieqa^r^. Sf. Bambina appena 
nata. Si usa solo cosi: S'á fjiU N, 
CVá fatte? Na squácquere, I toscani di- 
cono nello stesso modo: Una páscialletto. 

SqHAjJ^. Sm. Per lo piü il plurale, 
la vagliatura, la mondatura del ^uxo. 

'üw^ Aw. Costa. *Ssn' *sstí, €cc. V, 
Saggio di Grammatica, 

^ÉIsIffBlrL Vossignoria. V. Saggio 
di Grammatica, Alcuni contadini nomi- 
nando innanzi a persone civili l'asino, 
il maiale, ecc. aggiungono : *Ssignirije; 
p. es. Ecche Uace Vasew 'ssif^mriie, ed 

* o o 0*0 

intendono: con rispetto di vossignoria. 
Invece a primo aspetto pare che dieno 
dell'asino o del maiale a quelli a cui 
parlano. Poi ci si fa dei bisticci. *Ssi- 
gnirije, é anche modo di saluto. II Dei- 
fico Tusa in una parte: *Ssigninje, gnore 
m¿. Ma ora in dttá poco si ode ; nel 
contado, si. 

¿taeeaiór^. Sm. Venditore di cuo- 
iami al minuto. 

¿taeelí^. Sf. Asina giovane, aoii 
ancora madre. 

¿iaee#a^. Sm. Asino giovaae. ilet. 
Uomo stupido, ignorante, 

(btaeeiiaell^. Sm. e f. Poledro asi- 
nino. 

(bteffirl^* Sf. Nel contado^ Si4n 
cita. 

¿(ijj^, Sf. Sorta di misuiay e «osi: 
Stajdy mis ur are con essa. 

¿iajell^. Sf. Piccola staggia. 

(biajal^. Sm. Piccoio randello. 

éUall^. Facu la Uaüengbe huns, abu- 
sare deUa bontá, della condisceodenza 
di lui. 
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¿tolHt^. Add, Sta!li9. Di cavallo. 
Stá UaUiU, Metaf. Si dice di chi stando 
sempre in panciolle ha voglia ed ozio 
di scherzare, ed a lui si dice da chi é 
stanca: Eh, ha hallite lu cumban! 

mambalón^. Sm. Chiamavasi cosi 
prima un goníalone con effiggiatavi su 
la morte, che ie confratemite portavano 
innanzi ai morti, che venivano recati 
al composanto. Ora non sonó piü in 
uso tié la cosa, né la voce. 

AteiiiiarMB^. Sm. e f. Spiiungone. 

Atariii^. Sf. Corbello. 

(btarB«tar«lle. Sf. Starnutella. 

V 

Utell^. Sf. Pezzo di legna per lo piü 
di quercia, ad uso di arderé. Stellá. 
Trans. Ridurre con Taccetta il legno a 
Stelk. 

bienn^mmam^* Sm. Spianatoio, mat- 
terello, 

¿tiJIl^^. Sm. Qualunque araese, ma 
sopratutto i ferri del mestiere. 

áMlssi. Trans. Battere un tizzo ac- 
ceso, onde faroe cadere la brace. 

éMr^. Sf. Storia. Che Stdrpei 6i 
usa^ quando uno ripete una richiesta, 
anche dopo che gti si é detto di non 
v<dergli dar retta. 

(felnMeft^aate. Sm. e f. Perdi- 
giomo, girellone. 

^MnMee. Sm. e f. Na stracee di messe, 
na siracce at gra:(^iríáne, quel po' di 
messa, di orazione, ecc. É modo in uso 
anche a Roma. Usasipare per ra:^a; 
p. es. Vi che hracoB de rahátíe ! 

ikr«eehia^. Sm. Gelati duri, pezzi 
durí. 

(blvAphw^. Sm. Peseo di tela di 
forma tríangolare, molto aperta nella 
base, e di cui le donne si servono per 
coprire il seno. Qpalunque cosa cosi 
fórmala. 

ákr«seliMiÍM6MMi^. Sm. Awocato 
senza dientí, azzeccagarbugli. 



¿iraselii»!^* Add. VfttUhlit ¡^rnsci- 
nüe, quei broccoli, che invece di Ctio- 
cersi nel paiuolo, si cüociono nella pa- 
della con molto olio, e poca acqua. 

(blraseln^. Sm. e f. Na Itraseine, 
Donna mal ridotta, mal vestita. Nu 
itrasciney un cavallo o una carrozza mal 
ridotti. 

(blraia ndv^. Strada carroszabile. 
Abbiamo il seguente proveilHO: La 
strata nove Vha beriedeUe *DdiJ€, 

Slratardl^. Sm. Lo stradino, o, 
come dicono ora, il cantoniere. 

éUraii^. Sm. Lu stratUy k conserva 
di pomidoro. 

¿treeee. Sm. Sorta di pettioe col 
denti piü larghi. 

(bireeelá. Trans. Pettínare con que- 
sta sorta di pettine. Dis&re Piotrecciatura. 

ÍMreÍ^« Sí. Strega. Di bambino spa* 
ruto si dice: Télu *m 'mane li itreie. Di 

o C o 

donna trista : Va* ppe sirije la notU, 

iir^itur^ o Mtrm^gm^tnt^. Sf. 
Cinto erniarío. 

¿trepp^. Sf. Stirpe. 

(btrepi^k. Trans. Stirpare. 

(bireiia^. Add. Voce del gergo^co» 
niata da poco tempo, e vuoi diré 
brutto, cattivo, ecc. 

¿trltdii. Trans. Distruggere, dispeN 
dere. 

¿MUasBan^. Sm. Gridatore. 

(birllllt^. Sf. Grídata, rabbufifo. 

éirlm^. Sf. Per fireddo é nei Voc. 
Noi Tusiamo maggiormente nel setiso 
di Rovaio, doé vento freddo. 

étriwér^^. Sm. Cosa bruttissima a 
sentirsi; p. es. 'Lia muscecbe é nu hrP' 

ÉMrlxBf • Sm. Lo stesso che Striiu. 

éUrdcelif^. Sf. II vaso dove i mor»- 
tori £anno la calce. U drena dice che 
in Toscana si diiama GiomeUo. il FaQ- 
fani lo registra, il Rigutini no. 
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¿tr«lf • Sm. II pordle. 

¿iiHMiitti^l^. Sf. Trottola. Arvudde- 
casst Ju hrommele. Metaf. Cañgiarsi lo 
stato delle cose. Dal greco mpójif^f:, 
paleo, vento verticoso. 

(blrouEe, Sm. *N:(uccará U hain^e. 
II tose. Confettare uno stronzolo. Nu 
stron^ de cristejáne, uomo di assai bassa 
fortuna. 

(biropp^l^. Sf. Invenzione, fandonia; 
p. es. TiiXye n*ammmde de hroppele. 

iUrút^l^, Sm,, sempre il plurale. 
Sorta di paste, fatte con fariña, zuc- 
chero e torio d'uovo, e che si servono 
imbrodolate di miele squagliato. Tempo 
giá fu^ erano il dolce di rito dei fe- 
stini popolarí, che si chiamavano perció 
Li festine de li hrufele, 

í -^ o o 

fmirumené^, Sm. Scherz. si chiama 
cosí lo stronzo, ed a chi camminando 
mette sbadatamente il piede su uno di 
essi, si dice: SI Wdevendate tintare, per- 
che ha cancellato un istrumento. 

(birasei. Trans. Stropicciare, stro- 
ñnare. L' uso Senese ha. Sdruscíare, 
sfuggitomi nelle Osservaiioni. Metal. 
Daré delle busse. 

(blrii«elaféni«. Sm. Spazzafomo. 

(bir««ei6a^. Sm. Torsolo, strofi- 
nacciolo. Q.uantitá di stoppa ad uso di 
lavar i piatti od altre stoviglie. Di cosa 
mal' andata o di persona mal ridotta, 
si dice: Va pe Itruscióm. 

V o U 

SiraEzapridd^. Sm. Sorta di pasta 
dolce. 

(btmzslii^. Sm. Cravatta. 

(biiiceá. Trans. Romperé, spezzare, 
contr. di Attaccare. 

(biseeh^. Sm. Stucco. I nostri mu- 
ratori hanno questo proverbio: Stucche 
mije ddette, arcupreme li defette, Add. 

•'©oco' v***»/. ero o 

Senttsse la vita stucche, snaccolata. 

(bcanaeá. Trans. Scalcinare, tor via 
rintonico. 



¿iapl»aee^* Sm. Qjialunque tappo' 

(biiirdelli* Trans. Stordire assái. 

(biai^« Add. Veramente é Astuto. 
Ma b epíteto che si dá aUe donne a- 
bili nel maneggio domestico, ed una 
volta era il piü ámbito elogio delle 
donzelle: Che 'ffanddla stute, 

(binsxá. Trans. Staccare con forza 
una parte da un tutto. 

(btiiss^, Sm. Astucdo. 

Híú. Pron. Suo. Aritá nghe la só, lo 
stesso che il tose. Pare cheglisidebba 
rifare. N*7e cundende li sú. Meta£ NoH 
aver denari sufficienti a togliersi una 
voglia, un capriccio, ecc. 

Anbbl^ o ^Hbbl^* Sf. Succhiello. 
Dal latino Suhula. Un nostro stornello 
su Subble: 

o 

Fior de vijóle 
Li bellerze iuhe passe lu tnare, 

^^0 o * o o 

Cume la subble passe la sóle. 

o » ^ o o 

téuetígnoiir^. Sm. Impiegatuccio 
d'inñmo grado, quasi non fossebuono 
ad altro che a consumar V inchiostro. 

l^aehlll^* Sm. II sugo dell' umido, 
con cui si condiscono i maccheroni. 

^■■ffff«>z^¿a^. }rav¿ sugga^ejáfu 
de nisciune. Di artista» letterato, ecc. 
che superi chiunque a cui si agguagli. 

filuháU^. S. fatto femm. Sovatto. 
Qpel pezzo di pelle su cui si passa il 
rasoio per añilarlo. Tose. Striscia pen- 
dente. (Carena). 

Hiilagrii^. Sf. Luogo esposto al solé, 
solicandola. 

íl«léB^^. Sf. QuaUtá di grano. 

Saaá. Trans. Battere. Col dat. di 
persona, placeré, gradire; p. es. Cúüu 
*nne 'mme sane, 

o o 

Snpplgriie. Sm. Soffitto. 
Ssppiirt^. Sm. Porticato. 
S«pr»bb^t^. Fasse tira lu suprab- 
bete. II tose. Farsi tirar la giubba. 
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Harehlá. Trans. Sorseggiare, ed 
aAche Bere il vino un pb' eccessiva- 
mente. 

tturehl^. Sm. Sorso. 

Surd^, II proverbio: Lu surde n* á 
da esse curióse, ed il perché si capisce. 

üiiriflil^* Sm. Sorta di pasta fatta 
io casa, a forma di piccoli sorci. É un 
altro dei nostri cibi municipali. 

ttttsaniill^* Sm. Sorta di pasta dolce 
e metaf. Sasso. 



Svendass^. Riñ. Allentarsi, divenir 
emioso. 

Svendai^. Sm. e f. Ernioso. 

Svaddá. Trans. Vuotare e voltare. 
I Marchigiani dicono Sbiotare. 

Svadde. Add. Vuoto. Tí svudde. De- 
gli animali andati alia monta e non ri- 
masti pregni. 

Sviiddeirflrl»* Intrans. Volteggiare. 
Propr. di clii va girando per fine di 
donne. 



ÜBsIacehlne. Sm. Specie piü grossa \ Svimiiiuicá. Trans. Si usa solo nel 
di travicelli. j senso metafor. di palesare tutto quello 

ÜVAcá. Trans. Spiccare i granelli i che si sa a danno o disdoro di qualcuno. 
dell'uva dai grappoli. ÍNel senso di Recere, usasi piü Arjeüá. 



TabHsa^. Sm. e f. Uomo o donna 
di piccola statura e di grossa corpo- 
ratura. 

T*eeareU^, Uahhata Taccarelle. In 
gergo. Gran ciarlone. 

Taeearyá. Trans. Ferire in piü 
parti, sopratutto il volto. 

Taeeh^mait^. Sm. Cerotto. 

Ti^á* Trans. Tagliare, e metaf. Cri- 
ticare, censurare. 

Tajaeoee^. Sm. Sorta di giuoco di 
carte. 

T^lariU^. Sm. Solo il plurale. Ta- 
gliatelli. 

Tajir^. Sm. Anche quel coltello con 
cui si batte il lardo sul tagliere. Tose. 
Coltella. 

TaJU^. Sm. Taglio. Fá tajjt tónne, 
tagliar tutto senza lasciarvi nuUa.Met. 
Cacciar tutti da un ufficio, dal servizio. 

Talend^. Sm. Ingegno. Quest' uso 
della parola Talento, é ormai ammesso 
nd Dizionario» A noi, per esempio, é 



sconosciuta la parola Ingegno, ed u- 
siamo sempre, Talende. 

Tamarr^. Sm. e f. Tanghero. 

Tandamerifh^. Di cosa vecchis- 
sima, si dice: É *cchiú vicchie de lu Tan- 

o o 

dumerghe, 

Taii(fh^. Sf. La stagione in cui é 
piü abbondante un frutto; p. es. : Lu 
magge é la tanghe de la fava fresche. 

Tann^. Avv. Allora. Non é dei Te- 
ramani, ma delle popolazioni del Vo- 
mano. 

Tapp^iill^. Sm. e f. Persona di as- 
sai piccola statura. 

Tarall^. Sm. Ciambella íatta di£a- 
rina e di acqua a guisa di un cerchio; 
e quella ciambella di osso od avorio, 
che tengono in bocea i bambini. 

Tarallar^. Sm. e f. Chi fa o vende 
i taralle. 

Taratafi^l^^, Sm. Tartufo. Di uonio 
assai sciocco, si di^e: £ nu vire tara- 
tufele, 

» o ti 



c o 



o V 
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Tarmiif. Sm. e f. Baibuziente, sci- 
linguato. 

TarUuréeli^. Sf. In gergo, Stronzo. 

Taiteferr^. Stn. Tafano. Un pro- 
verbio dice: StíU perrechUe di taitaferre 
accide n' asme, 

Tftitat/. Add. Fatticcio. 

Tal^. Sm. Babbo. É parola sán- 
scrita (Dmz, Gram. I, 22) e poi greca 
e latina. II vocat. ía Tata o Tá. In 
cittá il nominativo pronunziasi Tatáy 
nei contado TaU. 

u 

T*tlll^* Sm. Voce bambinesca. 
Fratello. 

T*v«l«zze. Sf. ítá 'üaccatt, Stá 
ferme a li toz/^Zo:^, esser fermo nelle 
proprie convinzioni politiche o reli- 
giosa, quando siano ben intese. 

Teechle o Tleehl^. Sm. Scheggia 
del legno. V. Spulle. 

Tegv^. Trans. Tingere e metaf. 
prender ad imprestito. £ quando qual- 
cuno ha dato, con qualche malavoglia, 
ad un altro denarí ad imprestito, dice: 
N. N. in*ha Unde, 

e o 

Tela, A Tela, che é toscano nel senso 
di fuggire, aggiungiamo spesso, e non 
so perché, Tela sette carrinc. 

T«nibaii^. Sm. Sorta di pasticcio, 
fatto a forma di timballo. 

TeuJblr^. Sf. Pioggia opportuna e 
beneñca. Tembire da fonne^ pioggia as^ 
sai copiosa. £ di cosa che riesca assai 
opportuna, si dice metafor. A itaU na 
temhtre. 

o 

Temkr¿. Intrans. Fiovere a pro- 
posito^ specialmente ndla calda sta- 
gione; e sopratutto piovere quanto 
basti al bisogno. 

Tenéazzcjüoe. Sf. II demonio. 

Tendaral^. Sm. Metaf. Chi fácil- 
mente ñidebiti. 

Tenlr^. Sm. Tinaio, 

Tenat^. Sf. Arvestisse de gran 'di" 



o o 



ñute, rímettersi in fronzoli, rívestirsi 

o 

degli abiti ák festa. Dal (ranc. Tenue. 

Térem^. Cosi noi pronunziaáio ii 
nome della nostra patria, Teramo.Esso 
é la corruzione del latino, Inieramnia. 
Nei bassi tempi, Teramo si chiamó 
Apruiium^ e pare che fosse proprio 
nome della cittá e non della regione, 
perché abbiamo dei documenti di quel- 
l'epoca, che dicono : Aetum in Aprutío. 
Dalla nostra cittá prese il nome tutta 
la regione che si chiama ora Abruzzo, 
ed é divisa in tre provincia. II Diez, 
Gram., tom. I, pag. 470, ha ñitto lungo 
Terámo, forse tratto in inganno dall'e- 
timologia latina, Interamnia, 

Terande. Sm. Tirella, briglia, lacci 
dei bambini. 

Teraiur^. Sm. Sorta dijcassettone; 
ed anche ciatcuno dei cassetti del ta- 
volino. 

Ternle^Me. Sm. Piccolo teftio 
vinto al lotto. 

TerramaBe. Plur. Terramine, Stn. 
e f. Cosí pronunziamo noi Teramano. 

Terraszane. Sm. e f. Abitante di 
villaggio e chi ne ha le maniere* Si 
applica puré a donna che vada vestíta 
goff amenté : Ahé o Pare na terra^ne. 

Terrebblleje. Sm. Cosa terribile. 
Grand'abbondanza. Fá nu terrebbileje o 
nu terrebbiíeja magna (sí noti questo 
altro latinismo^, Fare uno schiamazzo 
grandissimo. 

Terremoi^. Sm. Nu terremóU, utUL 
gran quantitá. Sacrete cume nu ierre- 
mote, I , toscani dicono puré ironicft^ 
mente, Segreto come un dado. . 

TerremiiBcJe. Sf. Tramoggial 

Terrl««^. Sm. Un luogo della no* 
stra cittá che potrebbe chiamarsi sto* 
rico. £sso prima era occupato dalla 
casa del dott. Giuseppe Onorato Ricci, 
ai quale^ essenda Sindaco ddla dttá. 
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per essersi mostratú neí 1744 troppo 
Éivorevoie ai Tedeschi, iavasori del 
Regno di Napoli^ al rítorno dei Bor- 
boni, per pubblico decreto, fu de- 
moltta la casa, e messavi al suo posto 
ad ierroretn, una lapide, che vi rímase 
íiiio al 1806, e che ora trovasi inca- 
strata in uno dei muri della corte del 
Palaz2o Municipale. Dalle rovine di 
detta casa dovette quelluogo prendere 
il nome di Terricce, che in questo si- 
gnifícalo é toscano. 

Terrda^. Sm. Torrone, e metafor. 
La merda del cañe. 

Tersljá II e*rt^. Lo stesso che il 
toscano Succhiellare, ecc. 

Tyan^. Sm. Tegame. 

TIJ*nlll^. Sm. Tegamino. 

Tqelle. Sf. Padella.. 

Tirabvsclé* Sm. Cavatappi^ cava- 



la nostra Teramo cittá eminentemente 
democrática ? Abbiamo dal Muzii che 
anchq quando il duca d'Atri dominava 
Teramo, non era chiamato con nes- 
sun titolo, ma solo cosí: Lo signore.^ 
Abbiamo il seguente modo di rispon- 
dere a chi ci dá titoli che non abbiamo: 
Abhasseme lu titule e 'ocriscenu la pahe. 

Toeeh^. Fá tocca pennacchie. Lo 
stesso che Far tela. 

Tom^-tooi^. Sm. Sornione. 

Tomme. Sf. II tomaio delle scarpe. 
Tomme de ierre, quel monticello di térra 
che si fa colla zappa intorno a ciascuna 
pianta di granturco, indi Artummá. 

ToB^eh^. Sf. Metaf. Ubbriachezza. 

Topp^ 4le terr^. Zoila. 

Tore^. Tené ¡a torce, II tose. Reg- 
gere il candeliere. 

Torr^ d^ In ^DdSni^. É il monu- 



stracci. II franc. Tire-houchon. La nostra mentó meno brutto della nostra cittá, 
frase: Vulecce lu tirahusció ppe* ccacciajje priva in tutto di monumenti. Fu edifí- 
na parole, é la frase toscana : Volerci í cata parte nel secólo xiv e parte nel 
U cavastracci, ecc. | xv. Si dice del Teramano, che: Quanne 

Tlraearrdzxe. Sm. Colpo dato col ne* mmete la torre de lu *Ddóme, ¿ tnórte. 
pugno sul petto. | Come il florentino quando non vede il 

lr^4^ ^11¿* Sm. Tra 'ddó persone \ Cupolone. 
n* H á }tate mi nu tírete *llá. Esservi 

o o 

stata sempre grand armonía. 

Tlr^pf !!• Sm. In gergo Collera ; p. 
es. : Se m*ar salle li tirepetl 

o 0^0 



!. Sf. Tosse. Té na tosce. Me- 
taf. Chi chiede prezzi esorbitanti di 
cosa che vuol venderé. 

«• Add. Mannela tose, mandorla 



Tlioil. Noi non abbiamo íamiglie i fresca col guscio tuttora tenero. 
indigene titolate; e quella sola che ha i Téier^. Sm. Sciocco, zotico, ed an- 
titoli, li ha avuti da párentele forestiere. > che Rotólo, batuífolo, sopratutto quello 
Nel tempo delle discordie civili, nel se- della conserva di pomidoro. Si pror 
coló XV, le fisimiglie nobili della cittá nunzia anche Tútere. Vuol diré anche, 
esularono, i Paladini a Lecce, i Berar- \ il midoUo della panocchia del gran- 



ducci a Forll, ecc. Ed iníatti il nostro 
popólo non sa usare üfEaXto i titoli, e 
non si induce a diré : Gnor conde, 
Gnor márchese, Gnor cavalire; ma chiama 
alia baona col nome di battesimo ti- 
tóbú e non titolati. É egii forse per 
qoesto^ che Tetenzio Mamiani chiamó 

Savini» DiakUo Teramano. 



turco. Dallo spaguolo Tutano, midollo. 

Traffi^hln^. Sm. e f. Ingegnoso, 
infiramettente. 

Tn^lnaad^, TriJ^nlr^ r Sm. Chi 
guida il traino. 

Tri^^. Sf. Sorta di carrp senza ruóte. 

Traía celil^> Sm. Trama£^lio« 

13 
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Trecqaalrln^». Sf. Antica moneta 
napolitana. Fá batte hune sohbre na tre- 

* 

cquatrine, é il tose. Far bailare su un 
quattríno. 

Tremendf « Trans. Guardar ñso. É, 



Tramb^. Add. Di legno e di uomo. 
V. Tramhisse. 

TramMsse. Rifl. Del legno, incur- 
varsi per fireddo, solé, umido, ecc. 
DeU'uomo, metaf. Rattrappirsi. 

Trapas»^. Lu dijune de lu ¿ra- j Tener mente. 
passe. Quello che i toscani dicono: Di- í Trescá. Trans. Trebbiare. 



giuno delle campane. 

Trappetar^. Sm. Fattojauo. 

Trapplt^. Sni. Fattojo. Dal greco, 
tpainjtóv, e dal latino Trapetum. Metaf. 
chiamiamo Trappite, qualunque ufEcio 
penoso, fisso, continuo, obbligatorio, 
ecc; p. es. Un impiegato avviandosi 
al suo ufficio, dirá con un sospiro: 
Jeme a lu trappiie. 

Trasann^. Sf. Gronda dei tetti. Lo 
ha usato il Muzii. Si dice per ischerzo 
anche alie sopracciglia molto folte e 
sporgenti. 



Tresehe. Sf. Trebbiatura. Secondo 
il Diez {B. Dict., pag. 439), viene dal 
gótico Tbrisken, II provenzale é Trescar, 
I Milanesi lo usano nel nostro senso, 
ed anche in inglese Tresh vuol diré 
trebbiare. Trescá metaf. vuol diré an- 
che far grassi guadagni. 

Vrell^eá. Trans. Scuotere legger- 
mente, dimenare. Rifl. Dondolarsi nel 
camminarc. 

Treti^cégne. Sm. e f. Chi nel cam- 
minare si dondola. 

Trleá o Trlehi« 'Durare. É del 



Tralla na fandell^. Corteggiare \ contado. V. Diez (Op. cit., pag. 440), 
una fanciulla, manifestando Tintenzione í sotto altro significato. 
di sposarla. \ Trlech^^Traeelí^. Sm. Voce ono- 

Travi^á* Trans. Lavorare. Usato i matopeica. Lo strumento che si suona 
solo dai contadini. É il francese Tra- i nella settimana santa, detta dai Tose. 
tfailler, ' . iRaganella o Tabelle. A gran mangione 

Travi4il?* Sm. Lavoro. Li travajje) si dice: Te tnagnariste puré lu tticche 
de la serraturey gli ingegni della toppi.) tracche de la settemana sande. 

Trebbul^. Sm. Tributo. Pahá lu\ TrlniphBvalBer. Sipronunziacosi, e 
trébbúte a 'Ccesare, Metaf. Vomitare il S si dice: Vuleme fá tringhsvainer ? Vo- 
vino bevuto, perder al giuoco, resti- ! gliamo bere? Evidentemente é Túnica 
tuire una cosa presa, ecc. ' ¡frase lasciataci dai tedeschi venutici a 

Treee<j^. Sf. Chiamasi cosí il piatto i visitare nel 18 14 e 182 1. 
nostro di rito nella Pasqua. Esso si fa | Trd«eh^. Sm. Truogolo. Di qui, 
in questo modo : Si prendono le inte- i *Ndruccate. VuU magna a 'ddú trucche, 
xiora delTagnello, e sopratutto il fegato i Metaf. Voler tener il piede a due staflfe, 
e la milza, e si tagliano a fette per lo ! e specialmente voler tenere contem- 



lungo, e vi si insinuano fette di pro- 
sciutto e varié erbucce; il tutto poi si 



poraneamente due innamorate. Lo usa 
il Deifico. A chi mangia sporcamente 



ravvolge con le budella o V omento j si dice: Tu si *ddegne de magna *ll¿t lu 
dello stesso agnello in forma di un trócche, 

grosso salsiccione, ed in ultimo messo < Troeek^* Sf. Grosso truogolo. 
alio spiedo si cuoce arrosto. Esso ha | Troeeh^l^. Sf. La spola del télalo, 
ancora un altro nome poco onesto. ! Troad^. Sm. II ñumé Tronto, che 
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divide il Pretuzio dalle Marche. Quando|riore dei capelli nelle donne. II franc* 



il Teramano ando a far la guerra, 
giunto a questo ñume, domando come 
si chiamasse, ed inteso che Tronto, 
aggiunse: Tronde! esse rC ahbaJIe, ejl 
n* ammonde, E se ne tornó a casa. 
Prima passato il Fiumicello torrente ad 
8 chilom. da Teramo^ mandó a diré alia 
moglie, Ch* ave passate Flumicelle n\al' 
vamende. 

Trowel^. Add. Torbido. 

Traft^le. Sm. Fiasco di creta, or- 
ciuolo. Don DrufeUy diciamo a persona 
bassa e panciuta. 

Trambón^, Sm. Oltre il noto stru- 
mento musicale, per noi vuol diré an- 
che quel vaso in coi si mette a diac- 
ciare Tacqua. In tose. Cantimplora. É 
titolo eziandio d' ingiuria a meretrice 
laidissima. 

Trnllate. Add. É n* orne truttate, 

" 3 

rotto agli aífari, espertissimo del mondo. 
Tr aválame, Sm. Torbidume. Piena 
leggiera dei fiumi, in cui Tacqua sol- 
tanto s'intorbida; p. es.: A* mtnute nu 
truvetume a* Tturdl. 

n o 

Tabb«. Sm. II cappello a cilindro. 
La tuba dei ñorentini. 

Tneeato e Tneeatell^. Sf. Leg- 



Toupety da cui origina la nostra voce, 
vuol diré invece Tacconciatura dei ca- 
pelli sulla fronte. 

Tureenllle. Sm. Quei tortiglioni 
di paglia, che si mettono nelle fosse, 
per conservar il grano. Metaf. Raggiri, 
inganni, e chi fa questi dicesi TurcC" 
nellare, 

o o 

Tureelnr^, Sm. Morso per tener 
fermo il cavallo. 

Tnrdéh^. Nome proprio femminile. 
Dorotea. 

Tarde«he. Sf. Tordela. uccello. 

Turdi. Sm. Tordino. Fiume che 
scorre al sud della nostra cittá^ e si 
scarica nel mare presso Giulianova. É 
il *BaHnus di Plinio. In un plácito del 
990 vien chiamato Trotinus; in un atto 
del 9 nov. 1279 Trutinus, Mons. Cam- 
pano lo dice Tordinus, II decreto della 
Congregazione dei Riti, che approva 
in data 6 maggio 1623 Tufficio di San 
Flaviano lo chiama Trontinum. Da qui 
forse é venuto Tequivoco di qualcuno 
che chiama il nostro Tordino TrontinOy 
e lo crede confluente del Tronto. Pane: 
Palma anche di Tordino dá l'etimolo- 
gia, la quale in veritá mi sembra un 



gero colpo apoplético. Add. Del grano ! po'arbitraria. « Batinum (io V ho letto 
o legumi, bacato. s sempre scritto 'Batinus; mascolino) ebbe 

Tnechelte. Sm. Una chicchera di í forse alia foce un paese dello stesso 
cafffe, che costa un soldó. í nome. Col tempo pare si corrompesse 

TadeBehe« Quando si vedono varíe í in BexinOy poi Bo:(p^ino; un monastero 



persone in crocchio discorrere a lungo 
ferme ed aU'impiedi in un sito, qual- 
cuno, per farle disciogliere, va loro a 
diré : Esse u muró nu Tudesch. Sarebbe 

00 Cu 

utile ricercare Torigine di questo modo 
di diré. 

Tnlell^, Sf. Lo specchio a tavolino, 
e qualunquc acconciatura ricercata. II 
francese, Toütíte. 

Tuppf, Sm. L'accomodatura poste- 



del colle onde origina il fíume si disse 
sempre Bixinum o Bicsinum ». 

Corrono i seguenti modi di diré sul 
Tordino: Turdt arvó lu su* si dice quando 
a via di arginazioni si ¿ ríusciti a rubare 
qualche po' di sponda al fiume, e que- 
sto gonfía e riacquista il suo antico 
letto, mandando a male arginazioni e 
tutto. Si dice puré: Turdl a* rtruvate li 
carie, come se 11 fiume, avendo ritrovati 
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i documenti, che provino la sua pro- 
prieta, li faccia valere. Siccome quasi 
ogni anao accade che qualche ine- 
spcrto che si bagni nel fiume, vi resti 
annegato, si dice puré: Turdl ugn'anne 
vó n'atume, 

o o 

TarBAdl«t^. Sm. Panerecdo. 

Tam^lll^. Sm. Chiamavasi cosí una 
pagnottina di pane da un tómese. 

TamlUe. Aferesi di Stomelli. 

Turtnr^. Sm. Randello, il Tortoro, 
tose. Per noi piü propr. é quel pezzo 
di legno rotondo per uso di fuoco. II 
Ducange riporta Tortor della bassa la- 
tinitá. A Roma si dice Tortore. 

Tnrtnr»!^. Sí. Randellata. 



Tarsf . Sm. Tangharo. 

Turslll^. Sm. Specie di cavoli. 

Tnscé. Fá tusU. Toccare insieme i 
bicchierí in occasione di brindisi. II 
francese Toucher. 

Tasslelje. Borgata della nostra pro- 
vincia. Jt a Tussicije^ in gergo, divenir 
tisico. V. Osserva^ioni. 

Tastexs^. Sf. Durezza. 

Tuit^pllt^. Sm. Colpo forte dato 
sul petto. L*usa il Deifico, ma poco si 
senté ora. 

Tuss^lá. Traas. Picchiare alia porta. 
Non'é nostro, ma delle popolazioni del 
Vomano. 



IJeeliI^. Sm. Occhio. Stá cu lu sari' 
gue a V ucchie, essere assai addolorato. 
Fá a Vucchie na cose o persone, piacere^ 
gradire. CuÜú a 'tte te pó *rdepinge Vuc- 
chie, ti é superiore assai in tutto e per 
tutto nel paragone. Altri usano una 
firase meno onesta nello stesso senso. 

Uddemí^. Add. Ultimo. Qpando ¿ 
preceduto dall' articolo determinato, 
üddetne prende un L prostético; p. es. 
Lu lúddeme de Vanne. 

o o o 

UJI^ Sm. Olio. Di luoghi, dove 
passando, si corrono gravi rischi^ si dice: 



Loche ci ce passe s*ahá da purtá V ujje 
sande n* ^accócce. Qjiando uno ha pro- 
vata grande paura, dice: Me se puteve 
dá Vujje sande. 

Uldr^. "Na cose nem bhis uMre, eccel- 
lente. Si dice puré : Nem blus uldra est, 
di cosa ottima. Nota quest' altro lati- 
nismo. 

Umbry^, Sf. Oltre Ombra, luogo 
ombroso. 

lJr|^^. Sm. Del contado. Orzo. 

IJire. Sm. Otre. Dal lat. Uter. 5á 
cume n'utre, di chi ha mangiato assai. 



Vacaade. Add. Vuoto; p. es. Na \ Vaeeil^. Sm. Baccile. Quel vassoio 
carro:(^a vacande, Sm. Lu vacande, uno | con cui in chiesa, in tempo delle fiín- 
spazio vuoto. I zioni, si va cercando V elemosina. Si 

Taceh^, Fá la vacche. Metaf . Sdarsi i; chiama puré cosí qualunque piatto 



nell'operare. 



moho grande, e cupo. 
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ITaee^loUi^.^Sm, É il diminutivo del 
precedente. 

Vach^. Sm. Granelio, sia dell' uva, 
che del grano. 

Vi4<^*"^* ^^> P^^ ^ói signiñca solo 
donna volgarissima. 

Tftril^. Sra. Barile. Di venta fem- 
minile, quando deve dinotare quello 
in cui si conservano le sardelle. 

Varrai^. Sf. Qualunque genere di 
percosse. 

Tarr^, Sf. Sbarra. /i na cosí varra 
varre, a puntino, giusto giusto. 

VarrIJá. Trans. Battere. 

Tasan^eol^, Sm. Basilicó, planta. 

Vaselll^. Sm. Sorta di ciliegie. 
Visciola. 

Taitas^. Sm. Bastagio, facchino. 
Napolit. 

\ki^h^. Sf. Salmeria. 



cañé e cioccolatte, che a Firenzechia. 
mano. La ñera. Alcuni la storpiano in 
DevexXej'ane, 

Tenneifiie, Venn^ipná. Sf. Ven- 
demmia, vendemmiare. I contadini di- 
cono VelUme, ecc. 

Tenn^rical^* Sm. e f. Rivendu- 
gliolo. 

Venn^iore, Fá venneióre na cose, 
esporla in vendita. 

Terdi^verd^. Modo aw. Non ma- 
turato, non giunto a cottura. H si dice: 
Li maccarune á se da ma^ná virde virde. 

Verd^nelle. Sf. Succhio^ succhiello. 

Terd^nlcehl^. Sm. Trivello. 

Vermene. Plurale Virmcne. Sm. 

o U 

Verme. Te facce criji na cbppe de wV- 
mme, Minaccia iperbolica. 

ITermenár^. Sf. Metaf. Paura gros- 
sissima; p. es. Te facce crijl ¡a verme- 



Talt^. Trans. Battere. La fehbre che \ nare, 
te vatte, che t'incolga. Lo usa il Del- i Vernacchl^. Sf. Peto, per lo piü 
neo; ma é piü modo napolitano, che | quei che si fanno con la bocea. A Na- 
nostro. ¡poli, donde ci é venuto questo brutto 

Tavón^. Sm. Nonno, avo. \ vocabolo, é mascolino; per noi invece 

T^eaeh^ o Tpeáche. Sf. Marruca. ¡ é íemminile. 

Tee«^, Sf. Hi viste mi lu diavule a \ Verre»^, Sm. Guidalesco. Tueca 
'ccarpi la víqu ? Si usa per indicare la | hune *llá lu verrese. É il tose. Coglier 
grande ira di qualcuno, ínel guidalesco. 

Te«eiii^. Sm. Andirivieni, anfratti. j Vcrral^. Add. Forte, gagliardo. 
Metaf. Scappatoia. E di uno chesapi-í Vcrt^lln^. Sf. Bastonatura, forte 
guare il verso degli aferi piü intri- ; sgridata. 

gati, si dice CiMü artrove tutte li vec-l Vesp^, É na vespe. Dices! di ra- 
citte, , gazzo molto splritoso, o di anímale 

Ted^lloii^. Sm. Uomo magro e di ^ molto svelto. 



alta statura. 

ITendU»^. S. I nostri conudini lo 
fanno femminile ; p. es. : DóUme la 
v$ndre, 

ITenddli^. Fd vendóUe, far ribotta. 

Vene. Sf. Emorroidi, sempre in plu- 
rale. Tené li vene, patl de vene, Patir 
d'emorroidi. 

Venezz^an^. Sf. Bevanda mista di 



Vesta-lnngrh^, Sf. La sottana o zi- 
marra dei preti. E se qualcuno la diia- 
masse sottana innanzi ad un nostro po* 
polano, lo farebbe sbellicar dalle risa. 

^U<^inrl<^* Intrans. Detto assolut, 
dei malati. Sott. Per Taltro mondo. 

Vllloeohl^, Vlllolt^. Sf. Vülag- 
getto. 

Vlriá, Ifi virtú. Al primo di mag- 
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gio noi usiamo di cucinare insieme 
ogni sorta di legumi, fave^ fagiuoli, 
ceci, lenti, ecc. con verdure ed ossa 
sálate^ orecchi, e piedi puré salati di 
maiali; e questa minestra chiamiamo 
Virtú ovvero Cucin\ Secondo il Pog- 
gio (Facetiae, vol. 2, pag. 131, Ediz. 
del Liseux di Parigi), anche a Roma 
ci era quest'uso il primo maggio, e lo 
stesso nome. Ora chi sa? 

Tlsehe. Plurale di , VixXd^y c^^ si 
adopera solo quando si vuole evitare 
la brutta imprecazione Li murte tú. In- 
vece si dice : Li vische tú, Mannagge a 
li invehe tú, Fuori di questo caso il 
plurale é Vixxye. 

Vlir^, Sm. Vetro. 

Wlaii^. Sf. Qualunque pertica assai 
lunga e flessibile. 

Tldceh^. Sf. Chioccia. Biocca k del 
dialetto Romano. 

Voeehe. tArfá la vócche a, o de hune, 
imitarne la voce,la pronunziacon senso 
di caricatura. 



Voe«ainmdll«« Sm. e f. Chi parla \ tose. Ciottolo. 



xiati del Pensa, alia sezione de lu Sgri:^e: 
La votta ^hbone fa lu vine mije. Noi u- 
siamo mettere le botti, dopo vuotate 
del vino, fuori per le vie ed i larghi 
ad asciugare al solé, e ci restaño an- 
che la notte, senza che alcuno le toc- 
chi. Perció a qualche donna vecchia e 
brutta, che faccia la preziosa, si dice 
per ironia: E *ttu pü }lá da f ore la notte 
cume li vutíe. Questo nome, scbbene 
femminile, ha la flessione numérica, e 
fa al plurale, Vuite. 

Vézz^. Sm. Scrofola, bemoccolo. 
Sf. Bozza, enflato, escrescenza carnosa. 

Vrachlr^. Sm. Quel trave che so- 
stiene le pancate. 

Vrlse^. Sf. PoUone di albero, con 
cui si fanno bacchette. 

Trlselat^. Sf. Colpo dato con la 
Vrisce, 

Vr*«ehel^. Sm. Broceólo. Va scumá 
li vrttcchele. Si dice a chi non é buono 
a nulla. 

Vreeee. Sf. Breccia, per ghiaia, é 



lentissimamente, ovvero chi parla sem- 
pre dolcemente e melatamente, na- 
scondendo cosí un cuore trísto. 

Voeeapérie* Sm. e f. Stolido, ba- 
lordo, intronato. 

Voeeasirommele. Parid a la vocea- 
Itrómmele. a casaccio, disordinatamente. 
A Napoli dicono: A spaccastrommele, 

Vél^. Sm. Ha pinte nu vóle. Metaf. 
Si dice per indicare i grandi progressi 
che fa qualcuno nell'arricchire, ecc. ecc. 

V¿ll^. Sf. Bolla. Quei chiodi con 
cui si ferrano le scarpe dei contadini. 

Vol^r^. Sf. Per lo piü il plurale. 
Imprecazioni. 

T¿t^ve. Sm. Gomito. 



ITraceasse, Rifl. Slanciarsi, avven- 

o ' 

tarsi del cañe, e metaf. dell'uomo. 

Vrad^lSn^. Sm. Calce molto bro- 
dosa. E quel levante che spira dopo 
la nevé, e strugge questa come broda. 

Traseel^* Sf. Rosolia. 

Traseil^* Sm. II ventriglio delle 
bestie, e per ischerzo, lo stomaco degli 
uomini. Tizzechi a hune lu vruscile, Me- 
taf. Aver appetito. 

Waeeal^. Sf. Boccata. E-propr. Vuc- 

cate de vende, II tose. BufFo. 
00 

Vaeeón^ 4^ - la Tellaa^. Quel 
piccolo pezzo di vivanda che il cónta- 
diño lascia nel piatto, per £ar vedere 
^ che ha mangiato poco. 



Volt^. Sf. Botte. C'é un proverbio Vnc^n^, Sm. II cannello, che s' in- 
da me dimenticato nelle Osserva^ioni, flla nel fuscello della spola. 
e che si legge nel Congresso degli Scien- i Vne^nell^. Sf. Zipolo. 
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ITaddarelI^. Sm. Nottolino. j Varrevu. Sm. Scher/. II contrab- 

Vndd^cá. Trans. Voltare, voltolare, basso. 
vuotare. Vnseeeá. Trans. Mischiare. Dal to- 

Vnddecehl^. Sf. Per lo piü il plu-iscano Bucicare. 
rale. Sotterfugi^ scappatoie, giravolte. i Wascecasaf^. Rifl. Metaf. Agitarsi, 

Vulé. Ojiando si dice: Qua te z/«-|darsi che fare per raggiungere il pro- 
UvCy si aggiunge : cicate cañe, e qual- 1 prio intento, 
che áltra cosa meno pulita. j. Vass^. Sf. Urtone, spintone. 

ITare. Sf. Borea, vento. ' Vazialase. Add. Scrofoloso. 



X. Lettera delPalfabeto. Tené la cocee a tes, star adirato, di mal umore, ecc. 





Zaharell^* Sf. Fettuccia. Va ven- 
nenne li ^ahareJU, dei rívenduglioli am- 
bulanti di spilli, nastrí, ecc. 

JSahaztlI^, Sm. Monello, biricchino, 
ragazzo piü tristo di quel che con^porti 
Teta sua. 

Zahoti^, Sm. Becero^ uomo di 
strada. C*¿ Taccrescitivo Zahutióne ed il 

o 

diminutivo Zahuttille. 

o 

Zamban^* Sf. Zanzara. Si dice puré 
Ciatnbane. 

Zámb^r^^. Sm. Tanghero. C é il 
peggiorativo Zamharóne, 

ZamMtt^. Sm. É la quarta parte 
del lucro, che il padrone pretende dal 
mezzadro su un anímale di proprietá di 
costui, e che vien tenuto nel podere 
a spese comuni. 

Zambagpiiar^. Sm. In genérale Vil- 
lano, zotico. 

Zap|i4Be« Sm. Zappatore negli e- 
serciti. 

Zarahall^ o Zaravoll^. Sf. Grano 
duro. 

ZarleB|rl>^« Sf. Uno spazio trian- 



golare di terreno coltivabile, ed in ge- 
nérale, qualunque piccolissima térra col- 
tivabile. Dal tedesco Zerlegen, che vuol 
diré Trinciare. 

Zeeeá. Trans. Bollare. 

Zeecre, Sf. Zecca. Animaletto noto. 
Esse na ^eccre, Metaf. dicesi di uomo 



o ^C 1» 

assai noioso. 



Zeleehe. Sf. Grosso telo di cana- 
vacció, ad uso per lo piü di spandervi 
sopra il grano per farlo asciugare. 
Negli altri comuni della provincia piü 
frequentemente chiamasi Pannone, 

Zell^. Sf. Per noi ha il solo signi- 
ñcato di Debito. 

Zellus^, Sm. Uomo pieno di debiti. 

Zenale. Sm. Grembiale. A Roma 
dicono Zinale. 

TLengrf^m Sm. e f. Zingano. Metaf. 
Chi coUe sue moine sa scroccare doni. 

Zeniprljá. Trans. Ciurmare, abbin- 
dolare. 

Zenii^. Sf. II lembo dell'abito. 

Zepell^. Sf. Gipra. 

Zépf r^. Sf. Cacherelli^ per lo piü 
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queíli delle capre o delle pecore. Pare 
e T^ptrt, parí e caffo. 

Zépp^l^^. Sf. Sorta di frittelle. 

Zeppond^. Sf. Sostegno, puntello. 

iSerrQá. Intrans. Andar girelloni. 

Xex^, Sf. Lezíi, moíne. 

Zezs^. Add. Sozzo, sporco. Anziché 
da Sozzo, come scrissi nelle Osserva- 
^ioniy questo vocabolo deve venire da 
Le:(7^o che vuol diré puré Soi:(p; tanto 
piü che La^ona dettcT a donna ha ap- 
punto il significato del nostro Zc^^óne. 
E questo scambio di L inizialein Z 
dev'essere ayvenuto per quella specie 
di assimiiazione, di cui parla il Diez 
{Gram,y I, 272); per la quale accade 
che « due consonanti della stessa h- 
« miglia, ciascuna delle quali dá prin- 
a cipio ad una sillaba, si accomodano 
« in modo, che la prima si muta nella 
ce seconda, come nell' italiano Cicilia 
per Sicilia ». Lo stesso avviene per Zt^:^ 

Zlehell^. Sm. II maiale. Potrebbe 
venire dal tedesco Ziege, se questo non 
volesse diré Capra. 

Zy^. Sm. e f. Zio. I nostri contadini 



Zlrr^. Sf. Grosso vaso di pietra o 
creta per conservar olio. 

Zlili. Intrans. Star zitto, far silenzio. 

Zd«eh^. Sm% Granello. 

Zoeehel^, Sf. Grosso topo. In me- 
taf. ZbccheU e Zucculóne. Sm. Uomo 
furbo, somione. 

Zollami. Modo per allettare il 
maiale. 

Zómbe. Sm. Salto. 

Zncá, Trans. Noiare, seccare, infa- 
stidire. Napolit. Forse dal suono del 
violino. 

Zneenl^á. Trans. Raccogliere, rab- 
brezzare qua e lá, a minuto, a poco a 
poco, con qualche stento. 

Zneenne, Sm. Mattoni piü grossi 
deirordinario. 

Zuchel^za. Sm. Voce onomato- 
peica. II violino. 

Zafllaréle. Sm. Zolíanello. 

Zufllataír^. Sm. II sofHetto del fo- 
colare. 

ZafTann^. A^ :;^iiffunne. In grandis- 
sima abbondanza. 

Zalle. Add. Piccolo. ZulleUe. Add. 



danno del Zije a. tutti i vecchi, e lo s Ficcolino. Lu :^ulle mí, Lu lülUtte mi, 
tengono come titolo di riverenza. í voce careggiativa pei bambini. 

Zczi. Vocat. di Zije, che si usa < Zamba. Intrans. Saltare. Puó venire 
chiamando qualunque vecchio, di cui j dall' anglo - sassone Tumhjan, - saltare 
non si sappia il nome. Lo usano an-<(CAix). A Roma dicono Zompo, Zom- 
che i bambini per vezzo, chiamando i ¡pare. 
loro zii, come puré per vezzo gli zii \ Zumbeitijá. Intrans. Saltabeccare. 



e le zie chiamando i loro nipoti. 

Zimb^l^. Sm. Cémbalo. Suná lu 

rimhele, Metaf. Rubare. 
^ 00 

Zlmbulija. Trans. Metaf. Rubare. 

Ziniieti^. Sf. II solo plurale. Fa cala 
li linnette. Dicesi di chi nel discorrere 
annoia o colla lungaggine, o colla strava- 
ganza di ció che dice. II toscano sarebbe : 
JFar venire il latte alie ginocchia. 



Znmbelie. Sm. Piccolo salto. 

o o 

Zcimblile. Sm. Colui che nel cam~ 
minare saltelli. 

Zappeltlre. Sf. Zuppiera. 

Zass^-zuBse. Pijjelu *:(^usse. Voce 
per incitare i cani. 

Znzú. Lu ¿uxu. Sm. II maiale. 

^Zzicebl^^. Sm. II lecco nel giuoco; 
ricalcitramento. V. A;;i(icchi. 
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GIUNTE E CORREZIONI 



AMm. Aw. Soltanto. 

Add^vlll^. Aggiungasi : Potrebbe 
questá vóce originare, secondo il Caix 
(Síttdi di ttim. it.t romanea, pag. 18-19), 
dal latino Vhi vdles, che puó signifi- 
care anche in nessuna parte. 

AflUurdu Aggiungasi: Dal lat. Fla- 
grare, Giá néíVHisl. Rom. abbiamo Fia- 
riare. (Caix, Op. cit., pag. 107). 

A||anBat^« Part. pass. II solo che 
si usa, e vale propriamente Cibato di 
ghiande; ma non si adopera che me- 
tafóricamente applicandolo ad uomo 
laidissimo, cosi : Torc'ajjannate :(e^e. 

Ann^, Aggiungasi: Per ánno passato, 
é il lat. Anno, ed io Tho letto in Planto. 

Ai|a^l^, Ho letto in questi giorni 
che Vespasiano da Bisticci, áureo scrit- 
tore del secólo xv, dá sempre V arti- 
coio determiñato ad Aquila. (Vite ed. 
di Firenze, pag. 191 -415, ecc.) Come 
anche nel proverbio toscano riportato 
dal Giusti (pag. 214) le é dato lo 
stesso articolo. 



Areiari. Trans. Rimettereinarnese, 
dar ristoro. Usasi sempre in metáfora ; 
p. es. 'Lia vengeíe a lu lotte m*á fatfar- 



ciart. 



ArfalUsse. Rifl. AflFoltarsi; p. es. 
Tutte huje me s*ha 'rfulUte sti 'mma- 
sciate I 

o 

Aaene, Aggiungasi: I Román i di- 
cono nel nostro senso. La belleza del 
somaro. 

Armeni. Aggiungasi : Qjiesto verbo, 
unito a nomi di parentela, vale essen; 
p. es. Cullü m'arvé lu patr.\ 

Ar múrela. Trans. Rinfacciare ad 
uno il beneficio fattogli, farsi bello con 
uno di un servigio resogli per averne 
il compenso o la lode; p. es. *Ssü re- 
hale che m*hi faite, simbre me lu }ti a 
*rmurciá. £ perció quando qualcuno 
narra di aver fatta qualche opera pld, 
limosina, ecc, aggiunge sempre : N" gt 
'armorce, Nen :(tje p *armorce ; p. es. Aje 
fatte dice *ddó messe, n' ri armorce. 
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llaraeealar^. Sni. c f. Propriam. i prometterq il pagamento, e non mante- 
mangiatore di Baraccuk ; nía per lo piü | nerlo, ecc. 

si adopera schernevolmente per indicare ' Brcv^, Sm. Amuleto. Fá a htiue 
rH abitatorí di marine. \ na streUite, Scrive a hune tía Uttere^ ecc. 

^VÍhufUí, Sm. In gergo, vale lo stesso j che se la pó 'ppenne pe* hhnve. Metaf. 
che Cuppóne. Fá ;tw, o H ^bbuffe, pren- Assai forte, mortificante e tale che se 
der roba a credenza e non pagarla; ; ne ricordi per sempre. 



Carammell^, Terl na cose a 'ssuche > Crepanzcjc, Aggiungasi : I Romani 
de carammeUe. Metaf. Farla con gran- í dicono nello stesso nostro senso San 
dissima finezza, arte, ecc. Dicesi per lo ^ Crepa^iio. 
piü d'inganni, frodi e simiK. I Crateje. Add. Crudo. Metaf. Ru- 

Carrapin^. Aggiungasi: Dallo spa-í vido si materialmente che moralmente; 
gnuolo Garrapiñar, Congelare. (Caix, p. es. Che 'ppella cruteje I Che home cru- 
Op. cit., pag. 96.) teje^ ! II Diez (£/. Dict. pag. 1 54) mette 

Chlóve. Sm. Chiodo. Fá ruscecá í crudius come forma tenente il luogo 
chiuve a hune. Metaf. dargli da tribolare ? di Crudus. 
assai, fargli grandi dispetti. | Cnserlite. Fá hune cuscritle. Metaf. 

CíaíTmií, Aggiungasi: Dal francese j Farlo calandrino. Perch¿ i coscritti 
Charmer, o dal basso latino Carminare \ sonó spesso giuocati dái soldati vecchi. 
(Caix, Op. cit., pag. 116). i 



Dagrifeflrnot^* Sm. e f. Dulcignotto. j l'applichiamo a tutti generalmente gli 
É singolare trovarsi fra noi questo voca- 1 abitanti dei paesi marittimi, sopratutto 
bolo, ed usarsi ad indicare un ladro di | ai Giuliesi. 
mare, un pirata. E quindi per olfraggio \ 
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Famarr^. Sm. Usasi solo cosí: 
Sapl de f amurre, e dicesi di pollo od 
altro volatile ucciso, il quale, 'non sven- 
trato súbito, prende un tanfo di sterco 
assai disgustoso. Forse dal lat. Fimum 

Wa,ií¡^, Aggiungasi : Ave, o 'Dálisu* 
fatije. Metaf. Bastonare o essere basto- 
nato, daré o avere una forte ramanzina. 



FóBifh^. Sf. Muña. Part. pass. od 
Add. Muffito. Indi Affunghisse. II Voc. 
ha Funghire. 

Friseal^* Aggiungasi : M¿tte hune a 
U frtscule. Metaf. Importunarlo, vessarlo 
con grande insistenza per averne un h- 
vóre, un pagamento, ecc. 



Cirle«lóre« Usasi il solo plurale , Gricciure , Brividi. É puré del dialetto 
Romano. 



Ji, Andaré. Mó va pe U *ddó anne, 
or ora compiscono due anni, ecc. Que- 
sto modo di diré é puré del dialetto 
Romano. 

^ JJerv^. Sí. Erba. Duwa dice la ve- 
reta cullú rC ge nasce, ovvero, n* ge 
cr^sce manghe la 'jjerve. Per iperbole si 
dice di chi abitualmente mentísce. 



Jn. Avv. Giü. Dal lat. popol. Ju- 
sum, o dal franc. Jus. 

Jam^. Sm. Gioino. Fá na cose de 
jume, sbrigarsi nel fare una cosa, farla 
al piü presto. Si usa sopratutto per 
modo di eccitare chi agisce lenta- 
mente. 



l^eeeamas^. Sm. Golpo dato col ro- 
vescio della mano sul muso. 

Ij^ngu^. Aggiungasi : Levasse la 

carne de sotf a la lengue, Iperbole. Di 

i, sopratutto dei genitori, i quali, 

per educare i loro fígliuoli, fanno i piü 

grandi sacriñzi. 



Ume^, Sf. Meretrice. Si usa solo 
nella frase ingiuriosa, Fijje de lisce, 

L.uee^« Aggiungasi: II Caix (Op. cit., 
pag. 122) propone per etim. V antico 
nórdico Logi che vuol diré scintilla. 
Per noi potrebbe essere piuttosto il la- 
tino Lux, Lucís. 
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Jioseli^í* ^' ^ cácate Ja mosche, In s ÜMlaee^. Pu5(j\ li mu!tacce a htme 
gergo, si dice di impresa fallita, fami- 1 Metaf. Non toUcrare ingiurie, render 
glia rovinata, ecc. \ paue per focaccia. 



^lidrnpp^eá. Aggiungasi : Dal por- 
toghese Trapicar o dallo spagnuolo 
Trompicar. (Diez, Et. Dict., pag. 443). 

^Mgrn^B^. Sf. Metaf. II cappello del 
carabinieri, perché ha la forma d* in- 
cudine. 



^üínlxce. Sm. Biífa. £ cosi 'Nni:(^t, 
Bifíare. 

Move. Md ii facce nove nove. Sorta 
di minaccia che si ¿i ai bambini. 

MalendaiDeiid^. Avv. Senza voierlo. 
É Tablativo latino NolenUfhtto avverbio. 



Pandóse^. Aggiungasi: Per Tetim. 
ii lettore scelga fra il francese PantoiSy 
il provenzale Paniaisar, il valacco Tan- 
taixar ed il catalano Tantaxar. (Caix, 
Op. cit., pag. 59). 

Pangp^, Sf. Solo il plurale si usa. 
Rughe, grinze della pelle. Puó venire 
dall'aggett. latino Pannuceus o Pannu- 
cius, che vuol diré appunto, grinzoso, 
rugoso. 

PaiMEar^tt^. Sm. Specie di raviuoli 
che si friggono neU'olio o nello strutto. 

Pape. VuU leva lu Pape da la sigge. 
Metaf. Pretendere cose esorbitanti, es- 
sere di esigenze immoderate, ecc. 

Pasqaal^. Pabe Pasquale. Si dice 



cosi, quando deve pagare la pena di 
un male, chi non ne ha la colpa; come 
un padre i debiti del ñgliuolo, il po< 
polo le malefiatte dei suoi govemaoti. 

PerlA«^. Si. Occhiello degli abiti. 
Non si usa che in. questo senso.- Dal 
lat. Pertusum. 

. PIppf • Sf. Pipa, ^rdá la pippe a 
hune , viucerlo, superarlo al paragone 
assai, in qualsiasi cosa; p. es. Cullúp^ 
mmagná ci arda la pippe^ a* thdie qiMíie. 

Papazs^. Sm. Burattina Piü 

spesso si usa in metaf. ed ha il signi- 

ficato di re Travicello, come si d¡- 

rebbe *Llu ministre abé f$u v¿rt pth 

c 9 * 
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Rftaehl^. Aggiungasi : DalL' antico 
íranc. Racher, o dall* antico nórdico 
hriki. (Caix, Op. cit., pag. 6o). 

R^r<;^oe» Sm. Orefíce. Metaf. Chía- 
masi cosí qualunque negoziante che 



vende assai caramente, o quitkinque 
altra persona assai ávida nel gfuadagno. 
Tolta la metáfora dagli orefici, dae, 
vendendo oro» badano assai al peso. 



ai> <g> i e»¿ <g. Aggiungasi: Ingergo 
vale Le manette. Queste si chiamano 
anche Lu sacramende de li Turche, 

no o 

Si^eiiliie. Sm. Sorta di peperone 
di color rosso, e molto cocente al sa- 
pore. 

übahutii. Trans. Sbigottire. É prop. 
VEsbauítire delP Hist. Rom, (Caix, Op. 
cit., pag. 37). 

SbnUá. Trans. Scoppiare. Sopra- 
tutto nella frase, Sbtdtá a 'ppiagne. I 
Romani dicono egualmente, Sbottare un 
pianto, 

Seoe^. Intrans. Passar di cottura; 
p. es. Mó' se scoce la paste. É anche 
questo del dialetto Romano. 



Sí. Fame canina. É Ü to- 
scano Sghescia da me trasaadato nelle 
Ossúrva:(ionL 

ülr^. Aggiungasi: O dal lat. Seria, 
vaso di térra, brocea; o meglio dal- 
Tarabo Zir, grosso vaso. (Caix, Op. 
cit., pag. 172). 

Spat^. Magna pane e spute, cibarsi 
di solo pane, ed usasi ad intendere ge- 
neralmente chi vive in grandi stret- 
tezze. Modo che si ode anche a Roma. 

¿tnppaei^. Sm. Metaf. Uomo di 
assai piccola statura. 

¿Inrt^. Add. Metaf. Chi non man- 
tiene la promessa dei pagamenti. Nello 
stesso senso usasi il verbo Siorce, 



Tem^clan^. Sm. Si usa solo il 
plurale. Capogiri, vertigini. 

Test^. Sm. Coperchio di térra cotta 
o di ferro, che si usa sopratutto per 
coprire tegami e tegghie. É precisa- 
mente il latino Testu o Testum. 



T«Ece« Carecáhune a* ssacche de íuttc, 
Metaf. Carlearlo di ingiurie, villanie, 
bastonate, ecc. 

Tréceh^. Aggiungasi: Sf. La vasca 
della fontana. 
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Werdaseeehe. Sí. Quella pioggia 
breve, che cade d' estáte e che bagna 
appena superficialmente la térra, onde 
se questa viene lavorata súbito dopo 
ríesce sterilissima, anzi, a detta dei no- 



stri contadini, non fruttifica piü per 
quattro anni. II tose, ha Vtrdesecco, 
come add. nel senso di me^io secco. 

Vrese^ni. Trans. Mischiare, dicesi 
sopratutto della brace. 



Hmhueehe* Sm. Grosso ciottolo. i menti Virlü o Cucine, Vedi queste due 
Zdcehe, Li Zócche. Usato inpluralej voci. 
intendesi quella minestra detta altrí-^ 
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Altri errori, sopratutto di punteggiatura e trascrSioni fonetiche, cui non ha 
potuto correggere Tautore, cos\ lontano dal luogo della stampa, corregga da 
sé il benigno lettore. 



